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WD3  WD3Premiui WD3P | WD3P
{ Premium
[V~] 220 - 240 V / 1~50, 60 Hz
nom
(B 1000 W
Mox. EU: 2100 W
:._ AU: 1300 W
CH: 1300 W
OA TEG16A
AU: 10 A
= CH. 10 A
El: 171
; ::CL 101
:é 81
" H 05VV-F2x0,75 H 05VV-F3G1,5
@ 75 dB(A) 75 dB(A) 75 dB(A) 75 dB(A)
G 5,5 kg 5,8 kg 5,7 kg 6,0 kg
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Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A I!m Gerétes diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemalle Verwendung

Das Gerat ist geman der in dieser Betriebsanleitung

aufgefuhrten Beschreibungen und Sicherheitshinweise

zur Verwendung als Mehrzwecksauger bestimmt.

Dieses Gerat wurde fur den privaten Gebrauch entwi-

ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-

werblichen Einsatzes vorgesehen.

— Das Geréat vor Regen schiitzen. Nicht im Aussen-
bereich lagern.

— Asche und RuR diurfen mit diesem Gerét nicht ge-
saugt werden.

Den Mehrzwecksauger nur benutzen mit:

—  Original-Filterbeutel.

— Original-Ersatzteilen, -Zubehor oder -Sonderzube-
hor.

Der Hersteller haftet nicht fir eventuelle Schaden, die

durch nicht bestimmungsgemafen Gebrauch oder fal-

sche Bedienung verursacht werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fuir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kénnen. Fur den
ordnungsgemaéRen Betrieb des Gerétes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Geréte dirfen nicht mit dem Hausmuill
entsorgt werden.

Entsorgung von Filter und Filterbeutel

Filter und Filterbeutel sind aus umweltvertraglichen Ma-
terialien hergestellt.

Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten,
die fur den Hausmiill verboten sind, kénnen sie tber
den normalen Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ilhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiur einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Gber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Sicherheitshinweise

GEFAHR

—  Das Geréat nur an Wechselstrom anschlieBen. Die
Spannung muss mit dem Typenschild des Gerétes
libereinstimmen.

—  Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Hénden anfassen.

—  Netzstecker nicht durch Ziehen an der Anschluss-
leitung aus der Steckdose ziehen.

—  Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schdden priifen. Beschédigte Anschluss-
leitung unverziiglich durch autorisierten Kunden-
dienst/Elektro-Fachkraft austauschen lassen, um
Geféhrdungen zu vermeiden.

—  Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfehlen
wir, Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. 30 mA Nennauslése-Strom-
stérke) zu benutzen.

—  Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

—  Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen dirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

WARNUNG

—  Dieses Geriét ist nicht daftir bestimmt, durch Perso-
nen mit eingeschrénkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Geréat zu
benutzen ist und haben die daraus resultierenden
Gefahren verstanden.

—  Kinder diirfen das Gerét nur dann verwenden,
wenn sie lber 8 Jahre alt sind und wenn sie durch
eine fir ihre Sicherheit zusténdige Person beauf-
sichtigt werden oder von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerét zu benutzen ist und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

—  Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spielen.

—  Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.
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—  Die Reinigung und Anwenderwartung dtirfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

—  Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

—  Gerét nach jedem Gebrauch und vor jeder Reini-
gung/Wartung ausschalten.

—  Brandgefahr. Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstédnde aufsaugen.

—  Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Bereichen ist
untersagt.

—  Bei Schaumbildung oder Fliissigkeitsaustritt das
Gerét sofort ausschalten oder den Netzstecker zie-
hen!

—  Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger
verwenden! Gerét niemals in Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe kénnen durch die Verwirbelung mit

der Saugluft explosive Ddmpfe oder Gemische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals aufsaugen:

—  Explosive oder brennbare Gase, Fliissigkeiten und
Stdube (reaktive Stdube)

—  Reaktive Metall-Stdube (z.B. Aluminium, Magnesi-
um, Zink) in Verbindung mit stark alkalischen und
sauren Reinigungsmitteln

—  Unverdiinnte starke Séduren und Laugen

—  Organische Lésungsmittel (z.B. Benzin, Farbver-
diinner, Aceton, Heizdl).

Zusétzlich kénnen diese Stoffe die am Gerét verwende-

ten Materialien angreifen.

Gefahrenstufen
GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

VORSICHT

Hinweis auf eine mdglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Ausklappseite!
Diese Betriebsanleitung beschreibt
die auf dem vorderen Umschlag auf-
geflihrten Mehrzwecksauger.

Die Abbildungen zeigen die maximale Ausstattung,
je nach Modell gibt es Unterschiede in Ausstattung
und mitgeliefertem Zubehdor.

Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf

fehlendes Zubehor oder Beschadigungen. Benachrich-

tigen Sie bei Transportschaden bitte Ihren Handler.

@® im Lieferumfang enthalten

O mogliches Zubehor

n Saugschlauchanschluss
Abbildung

Zum AnschlieBen des Saugschlauches beim Sau-
gen.

E Gerateschalter (EIN/AUS)
(ohne eingebaute Steckdose)

Abbildung
Stellung I: Saugen oder Blasen.
Stellung 0: Gerat ist ausgeschaltet.

ﬂ Gerateschalter (EIN/AUS)
(mit eingebauter Steckdose)

Abbildung
Stellung I: Saugen oder Blasen.
Stellung II: Automatisches Absaugen mit ange-
schlossenem Elektrowerkzeug
Stellung 0: Gerat und angeschlossenes Elektro-
werkzeug sind ausgeschaltet.

Geréatesteckdose

Hinweis: Maximale Anschlussleistung beachten (siehe
Kapitel ,Technische Daten").

Abbildung

Zum Anschluss eines Elektrowerkzeuges.

n Tragegriff

Zum Tragen des Gerates oder zum Abnehmen des
Geréatekopfes nach dem Entriegeln.

E Kabelhaken

Abbildung

Zum Aufbewahren der Netzanschlussleitung.
E Blasanschluss

Abbildung

Saugschlauch in Blasanschluss einstecken, die
Blasfunktion ist damit aktiviert.

Behélterverschluss

Abbildung

Zum Offnen nach auRen ziehen, zum Verriegeln
nach innen driicken.

E Parkposition

Abbildung [EE1
Zum Abstellen der Bodendise bei Arbeitsunterbre-
chungen.

m Zubehoraufnahme

Abbildung
Die Zubehoraufnahme ermdglicht die Aufbewah-
rung von Saugrohren und Saugdisen am Gerat.

[m Lenkrolle

Abbildung

Die Lenkrollen sind bei Auslieferung im Behalter
untergebracht, vor Inbetriebnahme montieren.
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m Filterbeutel

Hinweis: Zum Nasssaugen darf kein Filterbeutel einge-
setzt werden!

Abbildung
Empfehlung: Zum Saugen von Feinstaub den Fil-
terbeutel einsetzen.

m Patronenfilter

Abbildung
Der Patronenfilter muss immer eingesetzt sein, so-
wohl beim Nasssaugen als auch beim Trockensau-
gen.

Hinweis: Nassen Patronenfilter vor der Weiterverwen-

dung beim Trockensaugen trocknen lassen.

Saugschlauch mit Verbindungsstuick

Abbildung
Saugschlauch in Anschluss am Gerét eindricken,
er rastet ein.
Zum Entnehmen Raste mit Daumen driicken und
Saugschlauch herausziehen.
Hinweis: Zubehore, wie z. B. Saugblrsten (optional),
kénnen direkt auf das Verbindungsstiick aufgesteckt
und somit mit dem Saugschlauch verbunden werden.
Fir bequemes Arbeiten auch auf engen Raumen.
Der abnehmbare Handgriff kann bei Bedarf zwischen
Zubehdr und Saugschlauch angebracht werden.
Siehe Position 14.
Empfehlung: Zum Bodensaugen Handgriff auf Saug-
schlauch stecken.

m Abnehmbarer Handgriff

Abbildung
Handgriff mit Saugschlauch verbinden, bis er ein-
rastet.

Abbildung 2
Zur Abnahme des Handgriffes von Saugschlauch,
Raste mit Daumen driicken und Handgriff abzie-
hen.
Hinweis: Durch die Abnahme des Handgriffes kénnen
Zubehdre auch direkt auf den Saugschlauch gesteckt
werden.
Empfehlung: Zum Bodensaugen Handgriff auf Saug-
schlauch stecken.
Siehe Position 13.

iE Saugrohre 2x0,5m
Abbildung

Beide Saugrohre zusammenstecken und mit
Handgriff verbinden.

IE Fugenduse

Fir Kanten, Fugen, Heizkoérper und schwer zugéan-
gige Bereiche.

Bodenduse
(mit Einsatzen)

Abbildung 31
Hinweis: Zum Bodensaugen von trockenem
Schmutz oder Wasser - immer mit Einsatz (Birs-
tenstreifen und Gummilippe) in der Bodenduse ar-
beiten.

[E Adapter

Abbildung
Zum Verbinden des Saugschlauches mit einem
Elektrowerkzeug.
Adapter bei Bedarf mit einem Messer an den An-
schlussdurchmesser des Elektrowerkzeuges an-

passen.
Bedienung
ACHTUNG

Immer mit eingesetztem Patronenfilter arbeiten, sowohl
beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

Vor Inbetriebnahme
Abbildung

Dem Gerét lose beigelegte Teile vor Inbetriebnah-
me montieren.

Inbetriebnahme

Abbildung [EX1
Zubehor anschlief3en.

Abbildung
Netzstecker einstecken.

Abbildung
Gerat einschalten.

Trockensaugen

ACHTUNG

Vor dem Einsatz den Filter auf Beschédigungen priifen
und bei Bedarf austauschen.

Nur mit trockenem Patronenfilter arbeiten!

Abbildung
Empfehlung: Zum Saugen von Feinstaub den Fil-
terbeutel einsetzen.

Hinweise Filterbeutel

—  Der Fllgrad des Filterbeutels ist abh&ngig vom
aufgesaugten Schmutz.

— Bei Feinstaub, Sand usw... sollte der Filterbeutel
haufiger ausgetauscht werden.

—  Zugesetzte Filterbeutel kdnnen platzen, deshalb
den Filterbeutel rechtzeitig wechseln!

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche nur mit Vorabscheider.

Bestell-Nr. Basic-Ausfuhrung: 2.863-139.0, Premium-

Ausfiihrung: 2.863-161.0.
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Nasssaugen

Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. Nasse auf
richtigen Bodendiseneinsatz achten und entspre-
chendes Zubehor anschlieBen.
ACHTUNG
Keinen Filterbeutel verwenden!
Hinweis: Ist der Behélter voll, schlief3t ein Schwimmer
die Saugdffnung und das Gerat lauft mit erhdhter Dreh-
zahl. Gerét sofort ausschalten und Behalter entleeren.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen
Abbildung

Adapter bei Bedarf mit einem Messer an den An-
schlussdurchmesser des Elektrowerkzeuges an-
passen.

Adapter auf den Handgriff des Saugschlauches
stecken und mit dem Anschluss des Elektrowerk-
zeuges verbinden.

Netzstecker des Elektrowerkzeugs am Sauger ein-
stecken.

Abbildung
Sauger auf Stellung Il schalten und mit der Arbeit
beginnen.
Hinweis: Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet
wird, lauft die Saugturbine 0,5 Sekunden verzdgert an.
Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, lauft die
Saugturbine noch ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-
schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Blasfunktion

Reinigung von schwer erreichbaren Stellen oder wo das
Saugen nicht méglich ist, z.B Laub aus dem Kiesbeet.

Abbildung [BXN

Saugschlauch in Blasanschluss einstecken, die
Blasfunktion ist damit aktiviert.

Betrieb unterbrechen

Gerat ausschalten.
Abbildung
Bodenduse in die Parkposition einhangen.
Betrieb beenden

Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.
Behalter entleeren

Abbildung

Geratekopf abnehmen und Behélter entleeren.
Gerat aufbewahren

Abbildung
Netzanschlussleitung und Zubehdr am Gerét ver-
stauen. Gerat in trockenen Raumen aufbewahren.

Pflege und Wartung

Gerat und Zubehorteile aus Kunststoff mit einem
handelsuiblichen Kunststoffreiniger pflegen.
Behélter und Zubehor bei Bedarf mit Wasser aus-
spulen und vor der Weiterverwendung trocknen.

Abbildung
Patronenfilter bei Bedarf nur unter flieBendem
Wasser reinigen, nicht abreiben oder abbursten.
Vor dem Einbau vollstandig trocknen lassen.

Hilfe bei Stérungen

Nachlassende Saugleistung

Lasst die Saugleistung des Geréates nach, bitte folgende
Punkte priifen.
Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft, Verstopfung mit einem Stock entfernen.

Abbildung

Filterbeutel ist voll, neuen Filterbeutel einsetzen.

Abbildung
Patronenfilter ist verschmutzt, Patronenfilter ab-
klopfen und bei Bedarf unter flieBendem Wasser
reinigen.
Beschéadigten Patronenfilter wechseln.

Technische Daten

Die Technischen Daten befinden sich auf Seite IV. Nach-
folgend die Erklarung der dort verwendeten Symbole.

Spannung

Leistung Penn

Max. Anschlussleistung der
Geratesteckdose

Netzabsicherung (trage)

Behaltervolumen

Wasseraufnahme mit Handgriff

Wasseraufnahme mit Bodendiise

Netzkabel

Schalldruckpegel
(EN 60704-2-1)

Gewicht (ohne Zubehdr)

=ReTafafapsiag:

Technische Anderungen vorbehalten!
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General notes EN 5
Safety instructions EN 5
Description of the Appliance EN 6
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Care and maintenance EN 8
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Technical specifications EN 8

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

General notes

Proper use

In accordance with the descriptions and the safety infor-

mation in these operating instructions the appliance is

intended for use as a multi-purpose vacuum cleaner.

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

—  Protect the unit from rain. Do not store outside.

—  This device may not be used to suck in ash and soot.

Use the multi-purpose vacuum cleaner only with:

—  Original filter bag.

— Original spare parts, accessories and special ac-
cessories.

The manufacturer is not responsible for any damages

that may occur on account of improper use or wrong op-

erations.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that can
;g be recycled. Please arrange for the proper recycling
of old appliances. Please dispose your old applianc-
EEEE s ysing appropriate collection systems.
Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.
Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Safety instructions

DANGER

The appliance may only be connected to alternat-
ing current. The voltage must correspond with the
type plate on the appliance.

—  Nevertouch the mains plug and the socket with wet
hands.

— Do not pull the plug from the socket by pulling on
the connecting cable.

—  Check the power cord with mains plug for damage
before every use. To avoid risks, arrange immedi-
ately the exchange by an authorized customer ser-
vice or a skilled electrician, if the power cord is
damaged.

—  To avoid accidents due to electrical faults we rec-
ommend the use of sockets with a line-side current-
limiting circuit breaker (max. 30 mA nominal trip-
ping current).

—  Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

—  Repair works may only be performed by the author-

ised customer service.

WARNING

—  This appliance is not intended for use by persons
with limited physical, sensory or mental capacities
or lacking experience and/or skills, unless such
persons are accompanied and supervised by a per-
son in charge of their safety or they have received
precise instructions on the use of this appliance
and have understood the resulting risks.

—  Children may only use this appliance if they are
over the age of 8 and supervised by a person in
charge of their safety, or if they have received in-
structions on the use of this appliance and have un-
derstood the resulting risks.

—  Children must not play with this appliance.

—  Supervise children to prevent them from playing
with the appliance.

—  Cleaning and user maintenance must not be per-
formed by children without supervision.

—  Keep packaging film away from children - risk of
suffocation!

—  Switch the appliance off after every use and prior to
every cleaning/maintenance procedure.
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—  Risk of fire. Do not vacuum up any burning or glow-
ing objects.

—  The appliance may not be used in areas where a
risk of explosion is present.

—  Immediately switch the appliance off or pull the
power plug if foam forms or liquids escape!

— Do not use abrasives, glass or universal cleaners!
Never immerse the appliance in water.

Certain materials may produce explosive vapours or

mixtures when agitated by the suction air!

Never vacuum up the following materials:

—  Explosive or combustible gases, liquids and dust
particles (reactive dust particles)

—  Reactive metal dust particles (such as aluminium,
magnesium, zinc) in combination with highly alka-
line or acidic detergents

—  Undiluted, strong acids and alkalies

—  Organic solvents (such as petrol, paint thinners, ac-
etone, heating oil).

In addition, these substances may cause the appliance

materials to corrode.

Hazard levels
DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Description of the Appliance

Illustrations on fold-out page!
These operating instructions de-
scribe the multi-purpose vacuum
cleaners listed on the front cover.
The illustrations show the maximum equipment;
depending on the model, there are differences in
equipment and supplied accessories.

When unpacking the product, make sure that no acces-

sories are missing and that none of the package con-

tents have been damaged. If you detect any transport
damages please contact your dealer.

@ included in the scope of delivery

O possible accessories

n Suction hose connection

lllustration
To connect the suction hose during vacuuming.

ﬂ ON/OFF switch for appliance
(without built-in socket)

lllustration

Position I: Suction or blowing
Position 0: Appliance is switched off

ﬂ ON/OFF switch for appliance
(with built-in socket)

lllustration
Position I: Suction or blowing
Position II: Automatic vacuuming with connected
electric tool
Position 0: Appliance and the connected electric
tool are switched off

Machine socket

Note: Observe the maximum connected load (see
Chapter "Technical data").

lllustration

To connect an electric tool.
n Carrying handle

To carry the appliance or to remove the appliance
head after unlocking.

E Cable hook

lllustration

To store the mains cable.
E Blowing connection

lllustration D 1]

Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

Container closure

lllustration

Pull out to open, push in to lock.
m Parking position

lllustration

To rest the floor nozzle during work interruptions.
m Accessory mount

lllustration

The accessories compartment allows the storage
of suction pipes and suction nozzles on the appli-
ance.

[m Steering roller

lllustration

The steering rollers are located in the waste con-
tainer when the appliance is delivered. These must
be attached prior to starting up the appliance.

m Filter bag

Note: Do not use a filter bag for wet vacuuming!

lllustration

Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.
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IE Cartridge filter

lllustration
The cartridge filter must always be installed - with
wet and dry vacuuming.
Note: Let the wet cartridge filter dry prior to using it for
dry vacuuming.

Suction hose with connecting piece

lllustration
Push the suction hose into the connection on the
appliance, it snaps in place.
In order to disconnect it, push down with your
thumb and pull the suction hose out.
Note: Accessories, such as suction brushes (optional)
can be directly attached to the connecting piece and
thus connected to the suction hose.
For convenient working even in tight spaces.
The removable handle can be attached between the ac-
cessories and the suction hose if necessary.
See position 14.
Recommendation: In order to vacuum the floor, attach
the handle to the suction hose.

m Removable handle

lllustration
Connect the handle with the suction hose until it
snaps in place.

lllustration
To remove the handle from the suction hose, press
the notch using your thumb and pull off the handle.
Note: Due to removing the handle, accessories can be
directly attached to the suction hose.
Recommendation: In order to vacuum the floor, attach
the handle to the suction hose.
See position 13.

iE Suction tubes 2 x 0.5 m

lllustration
Put both suction tubes together and connect them
with the handle.

[E Crevice nozzle

For edges, joints, heaters and hard to reach loca-
tions.

Floor nozzle

(with inserts)

lllustration

Note: For vacuuming dry dirt or water off the floor -
always work with the insert (brush strip and rubber
lip) in the floor nozzle.

iE Adapter

lllustration
To connect the suction hose with an electric tool
Adapt the adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

EN -7

ATTENTION
Always work with an inserted cartridge filter during wet
as well as dry vacuum cleaning!

Before Startup
lllustration

Mount loose parts delivered with appliance prior to
start-up.

Start up
Illustration [EX1

Connect accessories.

lllustration
Plug in the mains plug.

lllustration
Turn on the machine.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Check the filter for damage prior to installation and re-
place as necessary.

Work with a dry cartridge filter only!

lllustration

Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.

Information filter bag

—  Thefilling level of the filter bag depends on the dirt
that is sucked in.

—  Thefilter bag needs to be replaced more frequently
while sucking in fine dust, sand, etc.

—  Clogged filter bags can burst - therefore make sure
to replace the filter bag in a timely manner!

ATTENTION

Vacuum cold ashes only when using a pre-filter.

Order no. basic design: 2.863-139.0, premium design:

2.863-161.0.

Wet vacuum cleaning

For vacuuming up moisture or liquids pay attention
to the correct floor nozzle insert and connect the
corresponding accessories.
ATTENTION
Do not use a filter bag!
Note: If the container is full, a float closes the suction
opening, and the appliance works at a higher speed.
Switch off the appliance immediately, and empty the
container.

11
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Working with electrical power tools
lllustration

Adapt the adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

Connect the adapter to the handle of the suction
hose and connect it to the electric tool connection.
Connect the mains plug of the electric power tool to
the vacuum cleaner.

lllustration

Switch the vacuum cleaner to Position Il and start
working.

Note: As soon as the electric tool is switched on, the
suction turbine starts with a 0.5 second delay. If the
electric tool is switched off, the suction turbine contin-
ues to run for approx. 5 seconds in order to vacuum up
the remaining dirt in the suction hose.

Blowing function

Cleaning hard to reach locations or, where vacuuming
is not possible, like leaves from a gravel bed.

lllustration [ﬂl

Connect the suction hose to the blower connection,

this will activate the blower function.
Interrupting operation

Turn off the appliance.

lllustration EI

Hook the floor nozzle into the parking position.
Finish operation

Turn off the appliance and disconnect the mains plug.
Empty the container

lllustration
Remove the appliance head and empty the reservoir.
Storing the appliance

lllustration
Stow away the mains cable and accessory at the
machine. Store the appliance in a dry room.

Care and maintenance

Clean the appliance and accessory parts made of
plastic with a commercial plastic cleaner.

If required, rinse the container and accessories
with water properly and dry them before reuse.

lllustration
Only clean the cartridge filter under running water;
do not wipe or brush. Let it dry completely prior to
installation.

Troubleshooting

Decreasing cleaning power

If the cleaning power of the appliance deteriorates
please check the following:
Accessories, suction hose or suction pipes are
clogged, please remove the obstruction using a
stick.

lllustration

Filter bag is full, install new filter bag.

lllustration
Cartridge filter is dirty, knock off dirt from cartridge
filter and clean under running water if necessary.
Replace damaged cartridge filter.

Technical specifications

The Specifications are listed on page IV. The following
is an explanation of the symbols.

Voltage
mom
»@ Output P
Vox Max. connection output of appliance socket

Mains fuse (slow-blow)

Container capacity

Water intake with handle

Water intake with floor nozzle

Power cord

Sound pressure level (EN 60704-2-1)

Weight (without accessories)

@EHE%E“ ¥

Subiject to technical modifications!
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Cher client,

Lire cette notice originale avant la pre-
A LI,IJ miere utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce gu'elle requiert et la

conserver pour une utilisation ultérieure

ou pour le propriétaire futur.

Consignes générales

Utilisation conforme

L'appareil est congu pour une aspiration multi-usages,

conformément aux descriptions et consignes de sécuri-

té stipulées dans ce manuel d'utilisation.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas I'entreposer
a extérieur.

— llestinterdit d'aspirer des cendres et de la suie
avec cet appareil.

N'utiliser I'aspirateur gu'en association avec :

— le sac de filtrage original.

— des pieces de rechange, accessoires ou acces-
soires spéciaux originaux.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-

mages dus a une utilisation non conforme ou incorrecte

de l'appareil.

Protection de I’environnement

{yYy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
;g précieux recyclables lesquels doivent étre ap-

portés a un systeme de recyclage. Pour cette
EEEE 3ison, utilisez des systémes de collecte adé-

quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Elimination du filtre et du sac du filtre

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.

S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont
I'élimination est interdite dans les déchets ménagers,
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Service apres-vente

Notre succursale Karcher® se tient & votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problemes.

Accessoires et pieces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

Consignes de sécurité

DANGER

—  L'appareil doit étre raccordé uniquement au courant
alternatif. La tension doit étre identique avec celle in-
diquée sur la plaque signalétique de 'appareil.

—  Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de cou-
rant avec des mains humides.

—  Ne pas debrancher la fiche secteur en tirant le
céble d'alimentation.

—  Vérifier avant chaque utilisation que le céble et la
fiche secteur ne sont pas endommagés. Un céble
d’alimentation endommagé doit immédiatement
étre remplacé par le service aprés-vente ou un
électricien agréé.

—  Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d'utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
fuite placé en amont (courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).

— Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

—  Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de l'appareil.

AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si ces mémes
personnes sont sous la supervision d'une per-
sonne responsable de leur sécurité ou ont été for-
mées a l'utilisation de I'appareil.

—  Des enfants ne peuvent utiliser 'appareil que s'ils ont
plus de 8 ans et s'ils sont sous la surveillance d'une
personne compétence ou S'ils ont regu de sa part des
instructions d'utilisation de I'appareil et s'ils ont com-
pris les dangers qui peuvent en résulter.

—  Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

—  Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

FR -5



14

—  Le nettoyage et la maintenance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

—  Tenirles films plastiques d'emballages hors de por-
tée des enfants, risque d'étouffement !

—  Mettre I'appareil hors service aprés chaque utilisa-
tion et avant chaque nettoyage/entretien.

—  Risque d'incendie. N’aspirer aucun objet enflammé
ou incandescent.

— Il estinterdit d'utiliser 'appareil dans des zones
présentant des risques d’explosion.

—  En cas de formation de mousse ou de fuite,
éteindre immédiatement I'appareil ou bien débran-
cher la prise secteur!

—  Nutiliser aucun produit moussant, pour vitres ou mul-
ti-usage ! Ne jamais plonger I'appareil dans l'eau.

Des substances déterminées peuvent provoquer la for-

mation de vapeurs ou de mélanges explosifs par tour-

billonnement avec l'air aspiré.

Ne jamais aspirer les substances suivantes:

— Des gazes, liquides et poussiéres (poussieres
réactives) explosifs ou inflammables

—  Poussieres réactives de métal (p.ex. aluminium,
magnésium, zinc) en rapport avec des détergents
alcalins et acides

—  Acides forts et lessives non diluées

—  Solvants organiques (p.ex. essence, dilutif de cou-
leur, acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’avérer agressives pour les

matériaux utilisés sur I'appareil.

Niveaux de danger
DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légeéres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Description de I'appareil

Illustrations, cf. co6té escamotable !
Ces instructions de service décrivent
I'aspirateur multi-usage décrit sur la
page de garde.

Les illustrations montrant I'équipement complet, il
peut y avoir des différences au niveau de I'équipe-
ment et des accessoires livrés, suivant le modéle.

Contrdler le matériel lors du déballage pour constater

des accessoires manquants ou des dommages. Si des

dégats dus au transport sont constatés, il faut en infor-
mer le revendeur.

@ inclus dans la fourniture

O accessoires possibles

n Raccord du tuyau d'aspiration

Illustration EX1
Pour le raccord du tuyau d'aspiration lors de I'aspi-
ration.

ﬂ Interrupteur MARCHE/ARRET
(sans prise de courant montée)

lllustration
Position | : aspirer ou souffler.
Position 0: appareil hors circuit.
ﬂ Interrupteur MARCHE/ARRET
(avec prise de courant montée)

lllustration
Position | : aspirer ou souffler.
Position Il : aspiration automatique avec outil élec-
trique raccordé
Position 0: L'appareil et I'outil électrique raccordé
sont mis hors service

E Prise de courant de I'appareil

Remarque : respecter la puissance de connexion maxi
(voir le chapitre « Données techniques »).

lllustration

Pour le raccord d'un outil électrique.
n Poignée de transport

Pour porter I'appareil ou pour retirer la téte de I'ap-
pareil aprés le déverrouillage.

E Crochet de cable

lllustration

Pour ranger le cable de raccordement.
E Raccord de soufflerie

lllustration Ell

Insérer le flexible d'aspiration dans le raccord de
soufflage pour activer la fonction de soufflage.

Dispositif de verrouillage de la cuve

lllustration

Le tirer vers I'extérieur pour I'ouvrir et le presser
vers l'intérieur pour le verrouiller.

ﬂ Position de stationnement

lllustration
Pour déposer la buse de sol pendant les interrup-
tions de travail.

[E] Range-accessoires

lllustration
Le logement des accessoires permet le rangement
de tuyaux d'aspiration et de buses d'aspiration sur
I'appareil.
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im Roues directionnelles

lllustration
A la livraison, les roulettes sont logées dans le ré-
servoir et doivent étre montées avant la mise en
service.

m Sac filtrant

Remarque : pour I'aspiration humide, le sac filtrant ne
doit pas étre mise en place !

lllustration

Recommandation : Mettre le sac filtrant en place
pour aspirer les poussiéres fines.

IE Filtre-cartouche

lllustration
La cartouche filtrante doit toujours étre mise en
place, aussi bien pour I'aspiration humide que pour
I'aspiration a sec.

Remarque : avant de les utiliser pour I'aspiration a sec,

laisser sécher les cartouches filtrantes mouillées.

[E tuyau d'aspiration avec raccord

lllustration
Enfoncer le flexible d'aspiration dans le raccord sur
I'appareil, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
Pour le retirer, presser le cran d'arrét du pouce et
retirer le flexible d'aspiration.
Remarque : Les accessoires, comme par ex. les
brosses d'aspiration (en 0) peuvent étre branchées sur
le raccord et étre ainsi raccordées au tuyau d'aspiration.
Pour un confort de travail dans des espaces réduits.
En cas de besoin, la poignée amovible peut étre posée
entre I'accessoire et le tuyau d'aspiration.
Voir position 14.
Recommandation: Pour une aspiration au sol, enficher
la poignée sur le tuyau d'aspiration.

m Poignée amovible

lllustration
Raccorder la poignée au tuyau d'aspiration jusqu'a
ce qu'il s'enclenche.

lllustration XA

Pour retirer la poignée du tuyau d'aspiration, ap-
puyer sur le cran avec les pousses et retirer la poi-
gnée.
Remarque : Grace au retrait de la poignée, des acces-
soires peuvent également étre enfichés directement sur
le tuyau d'aspiration.
Recommandation: Pour une aspiration au sol, enficher
la poignée sur le tuyau d'aspiration.
Voir position 13.

iE Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

lllustration

Assembler les deux tubes d'aspiration et les relier
a la poignée.
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[E Suceur fente

Pour les arétes, les joints, les radiateurs et les
zones difficilement accessibles.

Buse de sol

(avec inserts)

lllustration
Remarque : Pour l'aspiration au sol de salissures
seches ou d'eau - toujours travailler avec un insert
(bande de brosse et lévre en caoutchouc) dans la
buse pour sol.

iE Adaptateur

lllustration
Pour relier le flexible d'aspiration a un outil élec-
trique
Si nécessaire, adapter I'adaptateur avec un cou-
teau au diamétre de raccord de I'outil électrique.

Utilisation

ATTENTION

Toujours travailler avec la cartouche filtrante mise en
place, aussi bien pendant I'aspiration humide que pen-
dant I'aspiration a sec !

Avant la mise en service
Illustration

Monter les piéces jointes en vrac a |'appareil avant
la mise en service.

Mise en service

lllustration [EX1

Raccorder les accessoires.

lllustration
Brancher la fiche secteur.

lllustration
Allumer I'appareil.

Aspiration de poussieres

ATTENTION

Avant l'utilisation, vérifier I'état du filtre et le remplacer
en cas de besoin.

Travailler uniquement avec un filtre cartouche sec!

lllustration

Recommandation : mettre le sac filtrant en place
pour aspirer les poussiéres fines.

Remarques relatives au sac filtrant

—  Le niveau de remplissage du sac a poussiére dé-
pend de la saleté aspirée.

— Encasde poussiére fine, sable etc... le sac a pous-
siére doit étre changé plusieurs fois.

—  Les sac filtrants colmatés pouvant éclater, rempla-
cer le sac filtrant a temps !

ATTENTION

Aspiration de cendres froides uniquement avec présé-

parateur.

référence du modele de base : 2.863-139.0-0, modéle

premium : 2.863-161.0.
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Aspiration humide

Pour l'aspiration d’humidité ou de particules hu-
mides, veiller a la présence d'un insert correct
d'une buse pour sol et raccorder un accessoire cor-
respondant.
ATTENTION
Ne pas utiliser de papier filtre!
Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur ob-
ture l'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation aug-
mente. Arréter immédiatement I'appareil et vider la
cuve.

Travailler avec des outils électriques
lllustration

Si nécessaire, adapter I'adaptateur avec un cou-
teau au diamétre de raccord de I'outil électrique.
Fixer l'adaptateur sur la poignée du flexible d'aspi-
ration et le raccorder a I'outil électrique.

Brancher la fiche de secteur de I'outil électrique sur
l'aspirateur.

lllustration

Positionner I'aspirateur sur la position Il et com-

mencer avec le travail.
Remarque : Dés que l'outil électrique est mis en
marche, la turbine d'aspiration démarre avec une tem-
porisation de 0,5 secondes. Si I'outil électrique est mis
hors service, la turbine d'aspiration poursuit encore env.
5 secondes pour absorber les salissures résiduelles
dans le tuyau d'aspiration.

Soufflage

Nettoyage d'endroits difficilement accessibles ou la ou
I'aspiration s'avere impossible, par exemple feuilles sur
lit de cailloux.

lllustration E]I

Insérer le flexible d'aspiration dans le raccord de
soufflage pour activer la fonction de soufflage.

Interrompre le fonctionnement
Mettre I'appareil hors tension.
lustration [SRN
Accrocher la buse de sol en position de repos.

Fin de I'utilisation

Eteindre I'appareil et retirer la fiche du secteur.
Vider le réservoir

lllustration

Enlever la téte de I'appareil et vider le réservoir.
Ranger I'appareil

llustration [FE
Ranger le cable de raccordement et les acces-
soires sur |'appareil. Stocker I'appareil dans des lo-
caux secs.
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Entretien et maintenance

Entretenir I'appareil et les accessoires plastique au
moyen d'un nettoyant plastique disponible dans le
commerce.

Rincer cuve et accessoires a I'eau si nécessaire et
les sécher avant toute réutilisation.

lllustration
Si nécessaire, ne nettoyer la cartouche filtrante
gu'a l'eau claire, sans la frotter, ni la brosser. La
faire complétement sécher avant le montage.

Assistance en cas de panne

Faible puissance d'aspiration

Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez vérifier les
points suivants.
Accessoires, tuyau d'aspiration ou tubes d'aspira-
tion colmatés, éliminer le colmatage avec un baton.

lllustration

Le sac filtrant est plein ; mettre un nouveau sac fil-
trant en place.

lllustration
La cartouche filtrante est encrassée ; la tapper et la
nettoyer a I'eau claire si nécessaire.
Remplacer la cartouche filtrante endommagée.

Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques se trouvent a la page
IV. Ci-apres, l'explication des symboles qui y sont utili-
sés.

Tension

Puissance P,

nom

Puissance de raccordement max. de la
prise

Protection du réseau (a action retardée)

Volume de la cuve

&

Arrivée d'eau avec poignée

Arrivée d'eau avec buse de sol

Céable d’'alimentation

Niveau de pression acoustique (EN 60704-
2-1)

Poids (sans accessoire)

5 B R L00 #

Sous réserve de modifications techniques !
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Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A LI,IJ ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.
Avvertenze generali
Uso conforme a destinazione
L'apparecchio, in conformita alle descrizioni e alle avver-
tenze di sicurezza date in queste istruzioni per 'uso, & de-
stinato per essere utilizzato come aspiratore multiuso.
Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.
—  Proteggere I'apparecchio contro la pioggia. Depo-
sitare I'apparecchio soltanto in ambienti chiusi.
—  E vietato aspirare con questo apparecchio cenere
e fuliggine.
Utilizzare I'aspiratore multiuso solo con:
—  sacchetti filtro originali.
—  Pezzi di ricambio, accessori e accessori optional
originali.
Il produttore non e responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per 'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale
ecologico.

Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

&b
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Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER é fe-
lice di poterla aiutare.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Norme di sicurezza

PERICOLO

—  Collegare I'apparecchio solo a corrente alternata.
La tensione deve corrispondere a quella indicata
sulla targhetta dell'apparecchio.

—  Non toccare mai la spina e la presa con le mani ba-
gnate.

—  Non staccare la spina dalla presa tirando il cavo di
collegamento.

—  Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di allac-
ciamento e la spina di alimentazione non presenti-
no danni. Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento danneggiato dal servizio clienti auto-
rizzato/da un elettricista specializzato.

—  Per evitare incidenti elettrici raccomandiamo di col-
legare I'apparecchio a prese elettriche dotate di in-
terruttore differenziale (con corrente differenziale
nominale | dn non superiore a 30 mA).

—  Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere I'apparecchio e staccare la spina.

—  Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

AVVERTIMENTO

—  Questo apparecchio non € indicato per essere usa-
to da persone con delle limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza dell'apparecchio a
meno che non vengano supervisionati per la loro
sicurezza da una persona incaricata o che abbiano
da questa ricevuto istruzioni su come usare l'appa-
recchio e dei pericoli da esso derivante.

— | bambini possono utilizzare I'apparecchio solo se
maggiori dell'eta di 8 anni e a meno che non ven-
gano supervisionati per la loro sicurezza da una
persona incaricata o che abbiano da questa ricevu-
to istruzioni su come usare I'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

— I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

—  Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non gio-
chino con I'apparecchio.

— Lapulitura e la manutenzione utente non devono
essere eseguiti dai bambini senza sorveglianza.
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—  Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata
dei bambini. Rischio di asfissia!

— Disattivare I'apparecchio dopo ogni impiego e pri-
ma di ogni pulizia/manutenzione.

—  Pericolo d'incendio. Non aspirare oggetti brucianti
o ardenti.

—  E'vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di esplosione.

— In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita di li-
quido, spegnere immediatamente I'apparecchio o
tirare la spina di rete!

—  Non usare detergenti abrasivi, detergenti per il ve-
tro o detergenti universali! Non immergere mai l'ap-
parecchio in acqua.

Determinate sostanze possono formare Insieme all’aria

di aspirazione vapori e miscele esplosivi

Non aspirare mai le seguenti sostanze:

—  gas esplosivi o infiammabili, liquidi e polveri (polve-
ri reattive)

—  Polveri di metallo reattive (ad es. alluminio, magne-
sio, zinco) insieme a detergenti fortemente alcalini
ed acidi

— Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro

—  Soluzioni organiche (ad es. benzina, diluenti per
vernici, acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inoltre corrodere i materiali

dell’apparecchio.

Livelli di pericolo
PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi o la morte.

AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Descrizione dell’apparecchio

Figure riportate sulla pagina pieghevole!
Le presenti istruzioni per I'uso descri-
vono gli aspiratori multiuso riportati in
copertina.

Le figure illustrano la dotazione massima. In base
al modello sussistono delle differenze nella dota-
zione e gli accessori forniti.

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale man-

canza di accessori o la presenza di danni del contenuto.

Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, in-

formare immediatamente il proprio rivenditore.

@® compreso nella fornitura

O possibile accessorio

n Raccordo tubo flessibile di aspirazione

Figura

Per il collegamento del tubo flessibile per I'aspira-
zione.

ﬂ Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
(senza presa integrata)

Figura
Posizione I: Aspirazione o soffiatura.
Posizione 0: I'apparecchio e spento.

ﬂ Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
(con presa integrata)

Figura
Posizione I: Aspirazione o soffiatura.
Posizione IlI: Aspirazione automatica con utensile
elettrico collegato
Posizione 0: I'apparecchio e I'utensile elettrico col-
legato sono spenti

Presa dell'apparecchio

Indicazione: Osservare la potenza massima allacciata
(vedi capitolo ,Dati tecnici*).

Figura

Per il collegamento di un utensile elettrico.
ﬂ Maniglia trasporto

Per trasportare I'apparecchio o per rimuovere la te-
sta dell'apparecchio dopo lo sblocco.

E Gancio per cavo

Figura

Per conservare il cavo di allacciamento alla rete.
m Raccordo di soffiatura

Figura

Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito
attacco. In questo modo la funzione di soffiaggio &
attivata.

Chiusura serbatoio

Figura

Per aprire tirare verso I'esterno, per chiudere pre-
mere verso l'interno.

m Posizione parcheggio

Figura BI
Per depositare la bocchetta per pavimenti in caso
di interruzioni di lavoro.

E Alloggiamento accessori

Figura
L'alloggiamento per gli accessori consente di con-
servare i tubi di aspirazione e le bocchette di aspi-
razione.

IE Ruota pivottante

Figura
Le ruote pivottanti si trovano all'interno del serbato-
io e vanno ancora montate prima della messa in
funzione.



m Sacchetto filtro

Nota: Per I'aspirazione di liquidi non usare alcun sac-
chetto filtro!

Figura

Suggerimento: Per l'aspirazione di polvere fine in-
serire il sacchetto filtro.

m Filtro a cartuccia

Figura
Il filtro a cartuccia deve essere inserito sempre, sia
per l'aspirazione di liquidi che per I'aspirazione a
secco.

Nota: Prima di riutilizzare il filtro a cartuccia per I'aspira-

zione a secco € necessario asciugarlo.

Tubo flessibile di aspirazione con raccordo

Figura
Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'attacco
dell'apparecchio e si aggancia.
Per la rimozione premere con il pollice ed estrarre
il tubo flessibile di aspirazione.
Avviso: Accessori, come p. es. spazzole aspiranti (in
opzione) possono essere infilati direttamente sul rac-
cordo e quindi collegarsi con il tubo flessibile di aspira-
zione.
Per lavorare comodi anche in locali angusti.
Il manico estraibile puo essere conservato all'occorren-
za tra gli accessori e il tubo flessibile di aspirazione.
Vedi posizione 14.
Raccomandazione: Per aspirare il pavimento, infilare il
manico sul tubo flessibile di aspirazione.

m Manico estraibile

Figura

Collegare il manico con il tubo flessibile, finché si
aggancia.

Figura B 4]
Per rimuovere il manico dal tubo flessibile di aspi-
razione, premere il nottolino con il pollice e estrarre
il manico.
Avviso: Togliendo il manico, € possibile infilare diretta-
mente anche gli accessori sul tubo flessibile di aspira-
zione.
Raccomandazione: Per aspirare il pavimento, infilare il
manico sul tubo flessibile di aspirazione.
Vedi posizione 13.

iE Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m

Figura

Infilare uno dentro I'altro i due tubi di aspirazione e
collegarli con il manico.

IE Bocchetta fessure

Per bordi, giunti, radiatori e zone difficilmente ac-
cessibili.

Bocchetta pavimenti
(con inserti)

Figura B 1]

Awviso: Per l'aspirazione di pavimenti con sporco
secco 0 acqua - aspirare sempre con l'inserto (stri-
scia di setole e labbro di gomma) nella bocchetta
per pavimenti.

[E Adattatore

Figura
Per il collegamento del tubo flessibile di aspirazio-
ne con l'utensile elettrico
All'occorrenza adattare I'adattatore con un coltello
al diametro di collegamento dell'utensile elettrico.

Uso

ATTENZIONE
Lavorare sempre con il filtro a cartuccia inserito sia du-
rante l'aspirazione di liquidi che I'aspirazione di solidi!

Prima della messa in funzione

Figura

Prima della messa in funzione montare i compo-
nenti singoli dell'apparecchio.

Messa in funzione

Figura B 1]

Montare gli accessori

Figura B 2]

Inserire la spina di alimentazione.

Figura
Accendere I'apparecchio.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Prima di utilizzarlo, verificare se il filtro presenta dan-
neggiamenti e sostituirlo se necessario.

Lavorare solo con il filtro a cartuccia asciutto!

Figura

Suggerimento: Per l'aspirazione di polvere fine in-
serire il sacchetto filtro.

Indicazioni riguardo al sacchetto filtro

Il livello di riempimento del sacchetto filtrante di-
pende dallo sporco che viene aspirato.

Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. sostituire spes-
so il sacchetto filtrante.

Il sacchetto filtrante usurato pud scoppiare, pertan-
to va sostituito in tempo!

ATTENZIONE

Aspirare ceneri raffreddate solo un pre-separatore.

N. ordinazione esecuzione Basic: 2.863-139.0, esecu-
zione Premium: 2.863-161.0.

Aspirazione ad umido

Per I'aspirazione di umidita o bagnato, scegliere il
corretto inserto nella bocchetta per pavimenti e col-
legare accessori corrispondenti.
ATTENZIONE
Non utilizzare il sacchetto filtrante!
Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante
chiude I'apertura di aspirazione e I'apparecchio gira con
maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e
svuotare il serbatoio.
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Lavori con utensili elettrici

Figura
All'occorrenza adattare I'adattatore con un coltello
al diametro di collegamento dell'utensile elettrico.
Inserire I'adattatore sulla maniglia del tubo flessibi-
le di aspirazione e collegare con il raccordo
dell'utensile elettrico.
Inserire la spina dell'utensile elettrico nella presa
dell'aspiratore.

Figura
Accendere l'aspiratore dalla posizione Il e iniziare
con i lavori.
Awviso: Non appena l'utensile elettrico si accende, la
turbina di aspirazione parte con un ritardo di 0,5 secon-
di. Quando I'utensile elettrico viene spento, la turbina di
aspirazione continua a funzionare per altri 5 secondi cir-
ca per consentire di aspirare lo sporco residuo nel tubo
di aspirazione.

Funzione di soffiatura

Pulizia di punti difficilmente accessibili o in cui I'aspira-
zione non e possibile, ad es. foglie dal letto di ghiaia.

Figura Ell
Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito
attacco. In questo modo la funzione di soffiaggio &
attivata.
Interrompere il funzionamento

Spegnere I'apparecchio.

Figura
Agganciare la bocchetta per pavimenti nella posi-
zione di parcheggio.
Dopo l'uso

Spegnere I'apparecchio e staccare la spina.
Svuotare il contenitore

Figura
Rimuovere la testa dell'apparecchio e svuotare il
serbatoio.

Deposito dell’apparecchio

Figura
Collocazione cavo di allacciamento alla rete e ac-
cessori sull'apparecchio. Conservare I'apparecchio
in luoghi asciutti.
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Cura e manutenzione

Pulire I'apparecchio e gli accessori in plastica con
un normale detergente per materiale sintetico.
Sciacquare all'occorrenza il contenitore e gli acces-
sori con dell'acqua ed asciugarli prima del loro riu-
tilizzo.

Figura
All'occorrenza pulire il filtro a cartuccia solo sotto
acqua corrente; non strofinare o spazzolare. Asciu-
garlo completamente prima di inserirlo.

Guida alla risoluzione dei guasti

Diminuzione della potenza di aspirazione

Se la potenza di aspirazione dell'apparecchio diminui-
sce, controllare i seguenti punti.
Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubi di
aspirazione otturati. Eliminare le otturazioni con un
bastoncino.

Figura

Il sacchetto filtrante & pieno. Inserire un nuovo sac-
chetto.

Figura
Il filtro a cartuccia & sporco, battere il filtro a cartuc-
cia ed all'occorrenza pulirlo sotto acqua corrente.
Sostituire il filtro a cartuccia danneggiato.

| dati tecnici sono riportati a pagina IV. Di seguito la
spiegazione dei simboli usati.

Tensione
rom
E) Potenza P,
Viox Potenza di collegamento max. della presa

dell'apparecchio

Protezione rete (fusibile ritardato)

Capacita vano raccolta

&

Assorbimento di acqua con impugnatura

H1 &) 6] (8] |

A

Assorbimento di acqua con bocchetta per
pavimenti

Cavo di alimentazione

Pressione acustica (EN 60704-2-1)

Peso (senza accessori)

= D =

Con riserva di modifiche tecniche!

|
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Algemene instructies NL 5
Veiligheidsinstructies NL 5
Beschrijving apparaat NL 6
Bediening NL 7
Onderhoud NL 8
Hulp bij storingen NL 8
Technische gegevens NL 8

Beste klant,
Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

- ganavenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Het apparaat is volgens de in deze gebruiksaanwijzing

gegeven beschrijvingen en de veiligheidsinstructies be-

stemd voor gebruik als multifunctionele zuiger.

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

— Hetapparaat tegen regen beschermen. Niet buiten
opslaan.

— Asenroet mogen met dit apparaat niet opgezogen
worden.

Gebruik de multifunctionele zuiger enkel met:

— originele filterzakken.

— originele onderdelen, -accessoires of extra toebe-

horen
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade
die ontstaat wanneer het apparaat niet volgens de voor-
schriften of op een verkeerde manier wordt gebruikt.
Zorg voor het milieu
{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Afvoer van filters en filterzakken
Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk
materiaal.
Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd
worden.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Veiligheidsinstructies

GEVAAR

—  Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het appa-
raat. De spanning moet overeenkomen met de ver-
melding op het typeplaatje van het apparaat.

—  Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met
vochtige handen beet.

—  Netstekker niet verwijderen door hem aan de net-
kabel uit het stopcontact te trekken.

—  Controleer netsnoer en stekker voor gebruik altijd
op beschadigingen. Laat een beschadigd netsnoer
onmiddellijk vervangen door een bevoegde klan-
tendienst-/elektromonteur.

—  We adviseren wandcontactdozen met voorgescha-
kelde lekstroom-veiligheidsschakelaar (maximaal
30 mA nominale activerings-stroomsterkte) te ge-
bruiken, ter vermijding van elektrische ongelukken.

—  Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden

altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit

het stopcontact trekken.

Reparaties en werkzaamheden aan elektrische com-

ponenten mogen alleen door bevoegde medewer-

kers van de technische dienst worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING

—  Dit apparaat mag niet gebruikt worden door perso-
nen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of met te weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan van een bevoegde
persoon die instaat voor hun veiligheid of van die
persoon instructies hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de daaruit resulterende
gevaren begrijpen.

—  Kinderen mogen het apparaat enkel gebruiken
wanneer ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of van die persoon instructies heb-
ben gekregen over het gebruik van het apparaat en
de daaruit resulterende gevaren begrijpen.

—  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

—  Kinderen moeten gecontroleerd worden om te ga-
randeren dat ze niet met het apparaat spelen.

—  De reiniging en het gebruikersonderhoud moegen niet
zonder toezicht door kinderen uitgevoerd worden.

NL -5

21



22

—  Verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen
houden, er bestaat verstikkingsgevaar!

—  Apparaat na elk gebruik en voor elke reiniging / elk
onderhoud uitschakelen.

—  Brandgevaar! Geen brandende of glimmende voor-
werpen opzuigen.

— U mag het apparaat niet in gebieden met explosie-
gevaar gebruiken.

—  Bij schuimvorming of ontsnappende vioeistof het
apparaat onmiddellijk uitschakelen of de stekker
uittrekken!

—  Geen schuurmiddelen, glas of reinigingsmiddelen
gebruiken! Dompel het apparaat nooit in water.

Bepaalde stoffen kunnen door het opwaaien met de

zuiglucht explosieve dampen of mengsels vormen!

De volgende stoffen nooit opzuigen:

—  Explosieve of brandbare gassen, vloeistoffen en
stof (reactief stof)

—  Reactief metaalstof (bijv. aluminium, magnesium,
zink) in verbinding met sterk alkalische en zure rei-
nigingsmiddelen

—  Onverdunde sterke zuren en logen

—  Organische oplosmiddelen (bijv. benzine, verfver-
dunner, aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen de bij het apparaat ge-

bruikte materialen aantasten.

Gevarenniveaus
GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen zie uitklapbaar blad!
Deze gebruiksaanwijzing beschrijft
de op de voorpagina vermelde multi-
functionele zuiger.

De afbeeldingen tonen de maximale uitvoering, al
naar model zijn er verschillen in uitvoering en mee-
geleverd toebehoren.

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpak-

king op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen.

Neem bij transportschades contact op met uw leveran-

cier.

@ Behoort tot het leveringspakket

O Mogelijke accessoires

n Zuigslangaansluiting

Afbeelding
Voor het aansluiten van de zuigslang bij het zuigen.

ﬂ Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
(zonder ingebouwd stopcontact)

Afbeelding
Stand I: Zuigen of blazen.
Stand 0: Apparaat is uitgeschakeld.
Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
(met ingebouwd stopcontact)

Afbeelding
Stand I: Zuigen of blazen.
Stand II: Automatisch afzuigen met aangesloten
elektrisch gereedschap
Stand 0: apparaat en aangesloten elektrisch werk-
tuig zijn uitgeschakeld

Stopcontact van het apparaat

Instructie: Neem het maximale aansluitvermogen in
acht (zie hoofdstuk ,Technische gegevens").

Afbeelding

Voor het aansluiten van elektrisch gereedschap.
ﬂ Handgreep

Om het apparaat te dragen of om de kop na het
ontgrendelen te verwijderen.

E Kabelhaak

Afbeelding

Voor het opbergen van het netsnoer.
m Blaasaansluiting

Afbeelding

Zuigslang in blaasaansluiting steken, de blaasfunc-
tie is zo geactiveerd.

Sluiting reservoir

Afbeelding

Voor het openen naar buiten trekken, voor het ver-
grendelen naar binnen drukken.

m Opbergpositie

Afbeelding
Voor het afzetten van de vloerkop bij werkonder-
brekingen.

m Bergruimte toebehoren

Afbeelding
Het bevestigingspunt voor het toebehoren maakt
het bewaren van zuigbuizen en zuigkoppen aan
het apparaat mogelijk.

[m Zwenkwiel

Afbeelding

De zwenkwielen zijn bij levering in de houder on-
dergebracht, voor ingebruikneming monteren.
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m Filterzak

Aanwijzing: Bij het natzuigen mag geen filterzak ge-
bruikt worden!

Afbeelding
Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn stof de filter-
zak aanbrengen.

m Patronenfilter

Afbeelding
Het patroonfilter moet altijd, zowel bij natzuigen als
bij droogzuigen, aangebracht zijn.
Aanwijzing: Nat patroonfilter laten drogen voor u het
weer gebruikt bij het droogzuigen.

Zuigslang met verbindingsstuk

Afbeelding
Duw de zuigslang in de aansluiting op het apparaat
tot ze gastklikt.
Om eruit te nemen met duim op pal drukken en
zuigslang eruit trekken.
Instructie: Accessoires zoals zuigborstels (optioneel)
kunnen direct op het verbindingsstuk gestoken en op
die manier met de zuigslang verbonden worden.
Voor comfortabel werken, ook op enge plaatsen.
De afneembare handgreep kan indien nodig tussen het
accessoire en de zuigslang aangebracht worden.
Zie positie 14.
Advies: Om de vloer te zuigen steekt u de handgreep
op de zuigslang.

m Afneembare handgreep

Afbeelding EX
Handgreep met zuigslang verbinden tot hij vastklikt.

Afbeelding A
Om de handgreep van de zuigslang te verwijderen,
duwt u met uw duim op de vergrendeling en verwij-
dert u de handgreep.
Instructie: Door het verwijderen van de handgreep
kunnen accessoires ook direct op de zuigslang gesto-
ken worden.
Advies: Om de vloer te zuigen steekt u de handgreep
op de zuigslang.
Zie positie 13.

iE Zuigbuis 2x 0,5 m

Afbeelding
Beide zuigbuizen samensteken en met de hand-
greep verbinden.

IE Spleetmondstuk

Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk toe-
gankelijke plaatsen.

Vloerkop

(met inzetstukken)
Afbeelding

Instructie: Om droog vuil of water van de grond te
zuigen - altijd met inzetstuk (borstelstrook en rub-
berstrip) in de vloersproeier werken.

[E Adapter

Afbeelding
Voor het verbinden van de zuigslang met elektrisch
gereedschap
Adapter indien nodig met een mes aan de diameter
van de aansluiting van het elektrisch gereedschap

aanpassen.
Bediening
LET OP

Werk altijd met een aangebrachte patronenfilter, zowel
bij nat- als bij droogzuigen!

Voor ingebruikneming
Afbeelding

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd
werden, moeten voor de inbedrijfstelling gemon-
teerd worden.

Ingebruikneming

Afbeelding EXI
Toebehoren aansluiten.

Afbeelding
Steek de netstekker in de contactdoos.

Afbeelding
Apparaat inschakelen.

Droogzuigen

LET OP

Controleer de filter voor gebruik op beschadigingen en
vervang hem indien nodig.

Werk enkel met een droge patronenfilter!

Afbeelding

Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn stof de filter-
zak aanbrengen.

Instructies filterzak

—  Het vulpeil van de filterzak is afhankelijk van het
opgezogen vuil.

—  Bij fijn stof, zand, enz. moet de filterzak vaker ver-
vangen worden.

— Volle filterzakken kunnen openbarsten, daarom de
filterzak op tijd vervangen!

LET OP

Opzuigen van koude as enkel met voorafscheider.

Bestel-nr. Basic-uitvoering: 2.863-139.0, Premium-uit-

voering: 2.863-161.0.

Natzuigen

Om vocht c.qg. nattigheid op te zuigen, moet gelet
worden op een correct inzetstuk in de vloersproeier
en moet het overeenkomstige accessoire aange-
sloten worden.
LET OP
Geen filterzak gebruiken!
Instructie: Wanneer hetreservoir vol is, sluit een vlotter
de zuigopening en draait het apparaat met een ver-
hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit
en maak het reservoir leeg.
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Werken met elektrische werktuigen
Afbeelding

Adapter indien nodig met een mes aan de diameter
van de aansluiting van het elektrisch gereedschap
aanpassen.

Adapter op de handgreep van de zuigslang steken
en met de aansluiting van het elektrisch gereed-
schap verbinden.

Stroomstekker van het elektrische werktuig aan de
zuiger insteken.

Afbeelding
Zuiger op stand Il zetten en met het werk begin-
nen.
Instructie: Zodra het elektrisch gereedschap ingescha-
keld wordt, start de zuigturbine met een vertraging van
0,5 seconden. Wanneer het elektrisch gereedschap uit-
geschakeld wordt, loopt de zuigturbine nog ca. 5 secon-
den na om het resterende vuil in de zuigslang op te zui-
gen.

Blaasfunctie
Reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen of waar zui-
gen niet mogelijk is, bijv. bladeren uit het grindbed.

Afbeelding [BXI
Zuigslang in blaasaansluiting steken, de blaasfunc-
tie is zo geactiveerd.
Werking onderbreken

Apparaat uitschakelen.

Afbeelding
Vloerkop in de opbergpositie hangen.

De werkzaamheden beéindigen
Apparaat uitschakelen en de stekker uit de wand-
contactdoos trekken.

Reservoir ledigen

Afbeelding
Apparaatkop afnemen en reservoir ledigen.
Apparaat opbergen

Afbeelding
Netsnoer en toebehoren in apparaat stoppen. Ap-
paraat in droge ruimtes opbergen.

NL —

Onderhoud

Apparaat en kunststofaccessoires met een in de
winkel verkrijgbare kunststofreiniger verzorgen.
Reservoir en accessoires indien nodig met water
uitspoelen en laten drogen voor verder gebruik.

Afbeelding
Patroonfilter indien nodig alleen onder stromend
water reinigen; niet afwrijven of afborstelen. Voor
de montage helemaal laten drogen.

Hulp bij storingen

Te weinig zuigcapaciteit
Indien de zuigkracht van het apparaat afneemt, moeten
de volgende punten gecontroleerd worden.
Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping met een stok verwijderen.

Afbeelding

Filterzak is vol, nieuwe filterzak aanbrengen.

Afbeelding
Patroonfilter is vuil, patroonfilter afkloppen en in-
dien nodig onder stromend water reinigen.
Beschadigd patroonfilter vervangen.

Technische gegevens

De technische gegevens zijn te vinden op pagina IV. In
wat volgt de verklaring van de daar gebruikte symbolen.

=
!

] Spanning

Vermogen Pnom.

H
3
3

Max. aansluitvermogen van de contactdoos
van het apparaat.

Netzekering (traag)

Reservoirvolume

&

Wateropneming met handgreep

Wateropneming met vioerkop

Netkabel

Geluidsniveau (EN 60704-2-1)

Gewicht (excl. accessoires)

B ) T g B (8] (e

Technische veranderingen voorbehouden!
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Estimado cliente:

Antes del primer uso de su aparato, lea
A LI,IJ este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior 0 para otro propietario posterior.
Indicaciones generales
Uso previsto
El aparato estéa previsto para el uso como aspirador en
seco conforme a las descripciones e instrucciones de
seguridad de este manual de instrucciones.
Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y
no para los esfuerzos del uso industrial.
— Proteger el aparato de la lluvia. No depositarlo a la
intemperie.
—  No se deben aspirar cenizas ni hollin con este aparato.
Utilizar el aspirador de usos mdltiples solo con:
—  bolsas filtrantes originales.
— Accesorios y piezas de repuesto 0 accesorios op-
cionales originales.
El fabricante no asume responsabilidad alguna por los

dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
envez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.

Eliminacioén de filtro y bolsa filtrante

Elfiltro y la bolsa filtrante estan fabricados con materia-
les biodegradables.

Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

1> £

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacién. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquiri6 el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

Servicio de atencion al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Indicaciones de
seguridad
PELIGRO

—  Conecte el aparato Gnicamente a corriente alterna.
La tensién tiene que corresponder a la indicada en
la placa de caracteristicas del aparato.

—  No toque nunca el enchufe de red o la toma de co-
rriente con las manos mojadas.

—  No saque el enchufe de la toma de corriente tiran-
do del cable.

— Antes de cada puesta en servicio, compruebe si el
cable de conexién y el enchufe de red presentan
danos. Si el cable de conexion estuviera deteriora-
do, debe solicitar sin demora a un electricista espe-
cializado del servicio de atencion al cliente autori-
zado que lo sustituya.

—  Para evitar accidentes de origen eléctrico, reco-
mendamos utilizar tomas de corriente con un inte-
rruptor protector de corriente de defecto preconec-
tado (intensidad de corriente de liberacion nominal:
max. 30 mA).

— Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

—  Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos sélo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.

ADVERTENCIA

—  Este aparato no es apto para ser manejado por
personas con incapacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o falta de experiencia y/o conocimien-
tos, a no ser que sean supervisados por una per-
sona encargada o hayan recibido instrucciones de
esta sobre como usar el aparato y qué peligros
conlleva.

— Los nifios solo podran utilizar el aparato si tienen
mas de 8 afios y siempre que haya una persona
supervisando su seguridad o les hayan instruido
sobre como manejar el aparato y los peligros que
conlleva.

— Los nifios no pueden jugar con el aparato.

—  Supervisar a los nifios para asegurarse de que no
Jjueguen con el aparato.

ES -5
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—  Los nifios no pueden realizar la limpieza ni el man-
tenimiento sin supervision.

—  Mantener alejado el plastico del embalaje de los ni-
Aos, se pueden ahogar.

—  Apagar el aparato después de cada uso y antes de
cada limpieza/mantenimiento.

—  Peligro de incendio. No aspire objetos incandes-
centes, con o sin llama.

—  Esta prohibido usar el aparato en zonas en las que
exista riesgo de explosiones.

—  jEn caso de que se forme espuma o salga liquido,
desconecte el aparato inmediatamente o desen-
chufar!

—  No utilice detergentes abrasivos, ni detergentes
para cristales o multiuso. No sumerja jamas el apa-
rato en agua.

Determinadas sustancias pueden mezclarse con el aire

aspirado debido a las turbulencias dando lugar a mez-

clas o vapores explosivos.

No aspirar nunca las siguientes sustancias:

—  Gases, liquidos y polvos explosivos o inflamables,
(polvos reactivos)

—  Polvos de metal reactivos (p. ej. aluminio, magne-
sio, zinc) en combinacion con detergentes muy al-
calinos y acidos

— Acidos y lejias fuertes sin diluir

— Disolventes organicos (p.ej. gasolina, diluyentes
cromaticos, acetona, fuel).

Ademas, esas sustancias pueden afectar negativamen-

te a los materiales empleados en el aparato.

Niveles de peligro
PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede
provocar lesiones corporales graves o la muerte.

ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.

PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase la contraportada.
Este manual de instrucciones descri-
be la aspiradora de usos multiples in-
dicada en la portada.
Las ilustraciones muestran el equipamiento maxi-
mo, segun el modelo hay diferencias en el equipa-
miento y los accesorios suministrados.

Cuando desempague el contenido del paquete, com-

pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta da-

fios. Informe a su distribuidor en caso de detectar dafios

ocasionados durante el transporte.

@ incluido en el volumen de suministro

O accesorios posibles

Racor de empalme de la manguera de aspira-
cion

Imagen =

Para conectar la manguera de absorcién al aspirar.

ﬂ Interruptor del aparato (ON / OFF)
(sin clavija integrada)

Imagen
Posicion I: Aspirar o soplar.
Posicién 0: El aparato esta apagado.
ﬂ Interruptor del aparato (ON / OFF)
(con clavija integrada)

Imagen

Posicioén I: Aspirar o soplar.

Posicion Il: Aspiracién automatica con herramien-
to eléctrica conectada

Posicién 0: El aparato y la herramienta electrénica
conectada estan apagados

Enchufe del aparato

Indicacion: Respetar la potencia de conexiéon maxima
(véase el capitulo "Datos técnicos").

Imagen

Para conectar una herramiento eléctrica.
ﬂ Asa de transporte

Para transportar el aparato o para extraer el cabe-
zal de aparato tras el desblogueo.

E Gancho porta cables

Imagen

Para almacenar el cable de alimentacién.
m Conexion para soplado

Imagen Ell

Insertar la manguera de aspiracion en la toma de
aire para que se active la funcién de soplado.

Cierre del recipiente

Imagen

Tirar hacia fuera para abrir, presionar hacia dentro
para bloguear.

m Posicién de estacionamiento

Imagen

Para colocar la boquilla de suelos cuando se inte-
rrumpa el trabajo.

m Alojamiento del accesorio

Imagen

El alojamiento para accesorios permite guardar tu-
berias y boquillas de aspiracién en el aparato.

[m Rodillo de direccién

Imagen

Las ruedas de direccion se suministran dentro del
recipiente, montar antes de la puesta en marcha.
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m Bolsa del filtro

Indicacion: Para aspirar liquidos no se debe colocar
una bolsa filtrante.

Imagen

Recomendacién: Colocar la bolsa filtrante para
aspirar polvo fino.

m Filtro de cartuchos

Imagen
Elfiltro del cartucho se colocar tanto para aspirar li-
quidos como solidos.
Indicacion: Dejar secar el filtro del cartucho himedo
antes de utilizarlo para aspirar sélidos.

Manguera de aspiracién con pieza de conexion

Imagen X

Presionar la manguera de aspiracion en la toma
del aparato, se encaja.
Para extraer, presionar la lenglieta con el pulgar y
extraer la manguera de aspiracion.
Indicacion: Los accesorios, como los cepillos aspirado-
res (opcional), se pueden insertar directamente a la pieza
de conexion para unir con la manguera de aspiracion.
Para trabajar cémodamente también en espacios estrechos.
El mango extraible se puede colocar entre los acceso-
rios y la manguera de aspiracion si es necesario.
Véase la posicion 14.
Recomendacion: Insertar la empufiadura de aspira-
cién de suelos en la manguera de aspiracion.

m Empufiadura extraible

Imagen EX1

Conectar la empufiadura con la manguera de aspi-
racion hasta que encaje.

Imagen B 4]
Para extraer la empufiadura de la manguera de as-
piracion, presionar las legiietas con el pulgar y ex-
traer la empufiadura.
Indicacion: Si se extrae la empufiadura se pueden in-
sertar directamente los accesorios en la manguera de
aspiracion.
Recomendacion: Insertar la empufiadura de aspira-
cién de suelos en la manguera de aspiracion.
Véase la posicion 13.

[E Tubos de aspiracion 2 x 0,5 m

Imagen B 1]

Insertar ambos tubos de aspiracion y conectar con
la empufiadura.

iE Boquilla para juntas

Para bordes, juntas, radiadores y zonas de dificil
acceso.

ES -7

Boquilla barredora de suelos
(con insertos)

Imagen
Indicacion: Para aspirar suelos con suciedad seca o
agua - trabajar siempre con elemento (tiras de cepillo
y racor de goma) en la boquilla para suelos.

m Adaptador

Imagen
Para conectar la manguera de aspiracion con una
herramienta eléctrica
Adaptar el adaptador con un cuchillo si es necesario al
didametro de conexion de la herramienta eléctrica.

CUIDADO
j Trabajar siempre con cartucho filtrante, tanto para la
aspiracion en himedo como en seco!

Antes de la puesta en marcha
Imagen

Antes de la puesta en marcha montar las piezas
sueltas suministradas con el aparato.

Puesta en marcha

Imagen
Conecte el accesorio.

Imagen
Enchufe la clavija de red.

Imagen
Conectar el aparato.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Antes de usar el filtro, comprobar si esta dafiado y cam-
biar si es necesario.

jTrabajar solo con cartucho filtrante seco!

Imagen

Recomendacion: Colocar la bolsa filtrante para
aspirar polvo fino.

Indicaciones sobre la bolsa filtrante

— Cuanto mas suciedad de aspira mas se llena la
bolsa filtrante.

— Encaso de aspirar polvo fino, arena etc... se debe
cambiar la bolsa filtrante con més frecuencia.

— Las bolsas filtrantes pueden explotar, por eso es
necesario cambiarla a tiempo.

CUIDADO

Aspirar cenizas frias solo con el separador previo.

Ne referencia modelo Basic: 2.863-139.0, modelo Pre-

mium: 2.863-161.0.
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Aspiracion de liquidos

Para aspirar suciedad himeda o liquida, es impor-

tante colocar el elemento de boquilla para suelos

correcto y conectar el accesorio correspondiente.
CUIDADO
iNo utilizar una bolsa filtrante!
Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-
ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor niUmero
de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y
vacie el recipiente.

Trabajar con herramientas eléctricas
Imagen

Adaptar el adaptador con un cuchillo si es necesa-
rio al diametro de conexién de la herramienta eléc-
trica.

Insertar el adaptador al asa de la manguera de as-
piracion y conéctelo al conector del instrumento
eléctrico.

Introducir la clavija de red de la herramienta eléc-
trica en el aspirador.

Imagen

Encender el aspirador en posicién Il y comenzar

el trabajo.
Indicacion: Tan pronto se haya encendido la herra-
mienta eléctrica, la turbina de absorcién arranca con
0,5 segundos de retraso. Si se apaga la herramienta
eléctrica, la turbina de absorcién sigue en funciona-
miento aprox. 5 segundos, para terminar de absorber la
suciedad restante en la manguera de absorcién.

Funcion de soplado

Limpieza de zonas de dificil acceso o donde la aspira-
cién no sea posible, p.ej. hojas del lecho de gravilla.

Imagen

Insertar la manguera de aspiracion en la toma de
aire para que se active la funcién de soplado.

Interrupcion del funcionamiento
Desconexion del aparato

Imagen =1

Colgar la boquilla para suelos en la posicién de
aparcamiento.

Finalizacion del funcionamiento

Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.
Vacie el depdsito

Imagen
Quite el cabezal de aparato y vacie el depdsito.
Almacenamiento del aparato

Imagen

Guardar la conexién a la red y los accesorios en el
aparato. Guarde el aparato en un lugar seco.

ES -

Cuidados y mantenimiento

Limpie el aparato y los accesorios de plastico con
un limpiador de materiales sintéticos de los habi-

tuales en el mercado.

En caso necesario, aclarar el depdsito y los acceso-
rios con agua y secar antes de volverlos a utilizar.

Imagen
Si es necesario, limpiar el filtro de cartucho bajo
agua corriente, no frotar ni cepillar. Antes del mon-
taje dejar secar totalmente.

Ayuda en caso de averia

Potencia de aspiracion reducida

Si la potencia de absorcién del aparato disminuye, com-
probar los siguientes puntos.
Los accesorios, la manguera de aspiracion o los tu-
bos de aspiracion estan obstruidos; elimine la obs-
truccién con ayuda de una vara.

Imagen

La bolsa filtrante esta llena, sustituirla por otra.

Imagen
El filtro del cartucho esta sucio, golpearlo para que
caiga la suciedad y limpiarlo con agua corriente si
es necesario.
Cambiar el filtro de cartucho dafiado.

Datos técnicos

Los datos técnicos esté en la pagina IV. A continuacion
aparece la explicacion de los simbolos alli utilizados.

Tension

Potencia P,

nom

Potencia max. de conexion al enchufe del
aparato

Fusible de red (inerte)

Capacidad del depdsito

&

Absorcion de agua con el asa

Absorcion de agua con boquilla para suelos

Cable de conexién a la red

Nivel de presion acustica (EN 60704-2-1)

Peso sin accesorios

B/ =] g B (8] e

Reservado el derecho a realizar modificaciones
técnicas.

(o]



indice

Instrucdes gerais PT 5
Avisos de seguranca PT 5
Descri¢do da maquina PT 6
Manuseamento PT 7
Conservagao e manutengéo PT 8
Ajuda em caso de avarias PT 8
Dados técnicos PT 8

Estimado cliente,
Leia 0 manual de manual original antes
A de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagbes no manual e guarde

0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Instrucdes gerais

Utilizacdo conforme as disposi¢oes

O aparelho foi concebido, de acordo com as descrigdes

constantes nestas Instrugdes de Servico e com as indi-

cacdes sobre seguranca, como aspirador polivalente.

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e nao

foi concebido para suster as necessidades de uma uti-

lizacdo industrial.

—  Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo armaze-
nar fora de casa.

— Cinzae fuligem néo podem ser aspiradas com este
aparelho.

Utilizar o aspirador polivalente apenas com:

—  Saco de filtro original.

— Pegas sobressalentes e acessorios originais e es-
peciais.

O fabricante néo se responsabiliza por eventuais danos

causados por uma utilizagdo indevida ou erros de ma-

nuseamento.

Proteccéo do meio-ambiente

Os materiais de embalagem séo reciclaveis.
Né&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos con-
tém componentes que, em caso de manuseamento incor-
recto ou recolha errada, podem representar um perigo
para a salde e para o ambiente. Contudo, estes compo-
nentes sao necessarios para a operagdo adequada do
aparelho. Os aparelhos assinalados com este simbolo
nao podem ser eliminados com o lixo doméstico.
Eliminacé&o do filtro e do saco de filtro

O filtro e 0 saco de filtro sdo compostos por materiais
compativeis com o meio-ambiente.

Desde que estes ndo contenham substéncias aspira-
das que ndo se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH
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Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagéo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Servico de assisténcia técnica

Em caso de dividas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposig&o.

Acessarios e pegas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pecas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operacéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Avisos de s ranca

PERIGO

—  Ligar o aparelho s6 a corrente alternada. A tenséo
deve corresponder a placa de tipo do aparelho.

—  Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com as
maos molhadas.

—  Nao puxar a ficha de rede pelo cabo para a retirar
da tomada.

—  Antes de qualquer utilizagdo do aparelho, verificar
se o cabo de ligacdo e a ficha de rede ndo apresen-
tam quaisquer danos. O cabo de ligagdo danificado
tem que ser imediatamente substituido pela assis-
téncia técnica ou por um electricista autorizado.

—  Para evitar acidentes relacionados com a electrici-
dade, recomendamos utilizar tomadas com disjun-
tor de corrente de defeito intercalado (max. 30 mA
corrente de activagdo nominal).

—  Antes de efectuar trabalhos de conservagédo e de ma-
nutengéo desligar o aparelho e retirar a ficha de rede.

—  Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.
ATENCAO

—  Este aparelho néo é adequado para a utilizagao
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e
psiquicas reduzidas e por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimentos, excepto se forem
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga ou receberam instrugbes sobre o manu-
seamento do aparelho e que tenham percebido os
perigos inerentes.

—  Ascriangas s6 estdo autorizadas a utilizar o apare-
Iho se tiverem uma idade superior a 8 anos e se fo-
rem supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranca ou se receberem, por essa pessoa,
instrugées de utilizagdo do aparelho e que tenham
percebido os perigos inerentes.

—  Criangas ndo podem brincar com o aparelho.

—  Supervisionar as criangas, de modo a assegurar
que néo brincam com o aparelho.

— Alimpeza e manutengao de aplicagdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem uma vigilancia
adequada.
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—  Manter as peliculas da embalagem fora do alcance
das criancas! Perigo de asfixia!

— Desligar o aparelho apés cada utilizagdo e antes
de cada limpeza/manutengéo.

—  Perigo de incéndio. Nao aspirar materiais em com-
bustédo nem em brasa.

—  E proibido pér o aparelho em funcionamento em
areas com perigo de exploséao.

—  Desligar imediatamente o aparelho em caso de for-
magéao de espuma ou de saida de liquido ou tirar a
ficha da tomada!

—  Na&o utilize produtos abrasivos, produtos para a
limpeza de vidros ou universais! Nunca mergulhe o
aparelho em agua.

Determinadas substéncias podem, com o ar aspirado,

formar gases explosivos ou misturas por meio de turbu-

léncias!

Nunca aspire as seguintes substancias:

—  Gases, liquidos e pés (p6 reactivo) explosivos ou
inflaméaveis

—  P6s reactivos de metal (p. ex. aluminio, magnésio,
zinco) em combinagdo com detergentes altamente
alcalinos e acidos

— Acidos e solugbes alcalinas fortes nao diluidas

—  Solventes orgénicos (p. ex. gasolina, diluente de
tintas, acetona, 6leo combustivel).

Além disso, estes materiais podem ter efeitos negativos

sobre os materiais utilizados no aparelho.

Niveis do aparelho
PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

ATENCAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Descri¢do da maquina

Ver figuras na pagina desdobravel!
Este manual de instru¢Ges descreve
0s aspiradores polivalentes apresen-
tados na capa.

As figuras mostram o equipamento maximo. O
equipamento e 0s acessorios variam consoante o
modelo.

Verifique o contetido da embalagem a respeito de acesso-

rios ndo incluidos ou danos. No caso de danos provoca-

dos durante o transporte, informe o seu revendedor.

@ incluido no volume de fornecimento

O possiveis acessorios

n Ligacéo do tubo flexivel de aspiragdo

Figura
Para ligar a mangueira de aspiragao para os traba-
lhos de aspiragéo.

ﬂ Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
(sem tomada incorporada)

Figura
Posigéo I: aspirar ou soprar.
Posicéo 0: aparelho desligado.

ﬂ Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
(com tomada incorporada)

Figura
Posicgéo I: aspirar ou soprar.
Posicéao II: aspiragdo automatica com ferramenta
eléctrica conectada
Posicéo 0: O aparelho e a ferramenta eléctrica li-
gada estéo desligados.

Tomada do aparelho

Aviso: ter atengdo a poténcia maxima de conexao (ver
capitulo "Dados técnicos").

Figura

Para a ligagdo de uma ferramenta eléctrica.
ﬂ Pega para portar

Para transportar o aparelho ou para retirar a cabe-
¢a do aparelho ap6s o desbloqueio.

E Gancho de cabo

Figura

Para guardar o cabo de alimentacéo.
m Ligacdo do sopro

Figura

Conectar a mangueira de aspiragdo na ligagdo de
sopro, a funcédo de sopro é activada.

Fecho do recipiente

Figura

Puxar para fora para abrir e pressionar para dentro
para fechar.

m Posicéo de estacionamento

Figura BI
Para desligar o bocal de pavimentos durante inter-
rupcdes do trabalho.

m Depésito dos acessorios

Figura

O encaixe dos acessorios permite guardar tubos
de aspiracdo e bocais de aspiragdo no aparelho.

[m Rolo de guia

Figura

No acto de entrega os rolos de guia estdo guarda-
dos no recipiente. Estes devem ser montados an-
tes da colocagéo em funcionamento.
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m Saco-filtro

Aviso: para a aspiragdo humida néo pode ser utilizado
nenhum saco de filtro!

Figura
Recomendacgédo: montar o saco de filtro para aspi-
rar po fino.

m Filtro de cartucho

Figura
O filtro de cartucho tem que ser utilizado durante a
aspiracéo humida e a aspiragao a seco.
Aviso: um filtro de cartucho himido deve secar antes
de ser utilizado na aspiracéo a seco.

Mangueira de aspiracdo com pecga de ligacao

Figura
Pressionar o tubo de aspiragao contra a ligacdo no
aparelho, até encaixar.
Para retirar basta premir a patilha (com o polegar)
e retirar o tubo de aspiragéo.
Aviso: acessérios como, p. ex., escovas de aspiracéo
(opcional) podem ser encaixados directamente na peca
de ligacéo e, deste modo, ser conectados com a man-
gueira de aspiragao.
Para trabalhar confortavelmente, mesmo em espagos
apertados.
O punho removivel pode, se necessario, ser montado
entre o0 acessorio e a mangueira de aspiragao.
Ver posigao 14.
Recomendacao: para a aspiracéo do chao, encaixar o
punho na mangueira de aspiracéo.

m Punho removivel

Figura
Conectar o punho com a mangueira de aspiracéo,
até encaixar.

Figura B 4]
Para retirar o punho da mangueira de aspiracéao,
pressionar a patilha com o dedo e puxar o punho.
Aviso: com o retirar do punho, os acessoérios podem
também ser encaixados directamente na mangueira de
aspiracéo.
Recomendacao: para a aspiracéo do chao, encaixar o
punho na mangueira de aspiracéo.
Ver posigao 13.

[E Tubos de aspiragdo 2 x 0,5 m

Figura
Encaixar os dois tubos de aspiracéo e conectar
com o punho.

[@ Bocal para juntas

Para cantos, juntas, radiadores e areas de dificil
acesso.

PT -7

Bocal para pavimentos
(com encaixes)

Figura B 1]
Aviso: durante a aspiragdo do chéo de sujidade
seca ou de agua - trabalhar sempre com o encaixe
(tiras de escova ou labio de borracha) no bocal de
chéo.

m Adaptador

Figura
Para ligar o tubo flexivel de aspiracdo com uma fer-
ramenta eléctrica.
Se necessario deve-se utilizar uma faca para
adaptar o adaptador ao diametro de ligagéo da fer-
ramenta eléctrica.

Manuseamento

ADVERTENCIA
Trabalhar sempre com o filtro de cartucho, tanto duran-
te os trabalhos de aspiragdo a humido como a seco!

Antes de colocar em funcionamento
Figura

Montar os componentes soltos na embalagem no
aparelho, antes de proceder a colocagéo em fun-
cionamento.

Colocacéo em funcionamento

Figura B 1]

Ligar os acessorios.

Figura
Ligar a ficha de rede.

Figura
Ligar o aparelho.

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Antes do encaixe, verificar se o filtro apresenta danos
e, se necessario, troca-lo.

Trabalhar apenas com um filtro de cartucho seco!

Figura
Recomendagédo: montar o saco de filtro para aspi-
rar po fino.
Avisos relativos ao saco de filtro

—  Onivel de enchimento do saco de filtro depende do
tipo de sujidade aspirada.

— Para p6 fino, areia, etc. € necessario substituir o
saco de filtro com maior frequéncia.

—  Sacos de filtro cheios podem rebentar, pelo que é
necessario que estes sejam substituidos atempa-
damente.

ADVERTENCIA

Aspiragdo de cinza fria apenas com separador prévio.

N.° de encomenda da verséo Basic: 2.863-139.0, ver-

séo Premium: 2.863-161.0.
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Aspirar a hUmido

Para a aspiracéo de lixo humido ou liquido, ter
atencdo ao encaixe do bocal de chao correcto e
conectar o acessorio correspondente.
ADVERTENCIA
Néo utilizar um saco de filtro!
Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-
cha a abertura de aspiracéo e o aparelho funciona com
uma rotac@o mais elevada. Neste caso deve desligar
imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

Trabalhar com ferramentas eléctricas
Figura

Se necessario deve-se utilizar uma faca para
adaptar o adaptador ao diametro de ligagao da fer-
ramenta eléctrica.

Encaixar o adaptador na pega do tubo flexivel de
aspiracdo e ligar a conexao da ferramenta eléctri-
ca.

Inserir a ficha de rede da ferramenta eléctrica no
aspirador.

Figura

Ajustar o aspirador na posicao Il e iniciar os traba-

lhos.
Aviso: assim que a ferramenta eléctrica for activada, a
turbina de aspiragéo entra em funcionamento com um
atraso de 0,5 segundos. Assim que desligar a ferra-
menta eléctrica, a turbina de aspiracéo continua a tra-
balhar durante cerca de 5 segundos, de modo a aspirar
a sujidade residual.

Funcéo de sopro

Limpeza de locais de dificil acesso ou onde n&o é pos-
sivel aspirar (p. ex. folhagem sobre brita).

Figura Ell

Conectar a mangueira de aspiragéo na ligagao de
sopro, a funcéo de sopro é activada.

Interromper o funcionamento
Desligar o aparelho.

Figura

Engatar o bocal de pavimento na posicéo de esta-
cionamento.
Desligar o aparelho

Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Esvaziar o recipiente

Figura

Remover a cabega do aparelho e esvaziar o reci-
piente.
Guardar a maquina

Figura

Arrumar o cabo de rede e os acessoérios no apare-
Iho. Guarde o aparelho em locais secos.
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Conservacgdo e manutencao

Limpe o aparelho e os acessorios de plastico com
um produto para limpeza de plasticos corrente.
Lavar o recipiente e os acessoérios com agua e se-
car antes de utilizar novamente.

Figura
Limpar o filtro de cartucho, se necesséario, apenas
sob Agua corrente, ndo esfregar nem escovar. Dei-
xar secar totalmente antes de montar.

Ajuda em caso de avarias

Perda da poténcia de aspiracao

Verifique os seguintes pontos se o rendimento de aspi-
racdo do seu aparelho diminuir.
Os acessorios, os tubos de aspiragéo e o tubo fle-
xivel de aspiragéo estédo entupidos. Remova a obs-
trugdo com um pau.

Figura

Saco do filtro esta cheio; inserir novo saco.

Figura
Filtro de cartucho esta sujo; sacudir o filtro de car-
tucho e lavar com agua corrente, se necessario.
Trocar um filtro de cartucho danificado.

Dados técnicos

Os dados técnicos encontram-se na pagina IV. A seguir
é fornecida uma explicacéo sobre os simbolos utiliza-
dos.

Tenséo
rom )
| Poténcia P,
ok Poténcia max. de ligagéo da tomada do

aparelho

Protecgao de rede (de acgéo lenta)

Volume do recipiente

Admisséo de dgua com a pega

Admisséo de agua com o bocal de pavi-
mento

Cabo de rede

Nivel de presséo acustica (EN 60704-2-1)

Peso (sem acessorios)

Ee.N EEH“ ¥

Reservados os direitos a alteracdes técnicas!
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Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 5
Sikkerhedsanvisninger DA 5
Beskrivelse af apparatet DA 6
Betjening DA 7
Pleje og vedligeholdelse DA 8
Hjeelp ved fejl DA 8
Tekniske data DA 8
Keere kunde

Lees original brugsanvisning inden farste
A brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlaesning eller til
den neeste ejer.

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Maskinen er i henhold til beskrivelserne i denne brugs-

vejledning og sikkerhedsanvisningerne beregnet til an-

vendelse som universalsuger.

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke

beregnet til erhvervsmaessig brug.

—  Beskyt damprenseren mod regn. M& ikke opbeva-
res udendgrs.

—  Aske og sod ma ikke opsuges med denne maskine.

Brug universalsugeren kun med:

— originale filterposer.

—  Original reservedele, tilbehgr eller ekstra tilbehgr.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som

blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller

ukorrekt betjening af apparatet.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
% gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater p& en genbrugs-
EEEE station eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udggre en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol mé ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse af filter og filterpose

Filter og filterpose er produceret af miljgvenligt materiale.
Safremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med
den normale affald.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p& apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjeelper gerne, hvis De har
spgrgsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

Sikkerhedsanvisninger

FARE

—  Hajtryksrenseren ma kun sluttes til vekselstrom.
Spaendingen skal svare til angivelsen pa typeskiltet.

—  Rer aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige
heender.

—  Treek stikkontakten ikke ud af stikdasen ved at
treekke i ledningen.

—  Kontroller altid tilslutningsledningen og netstikket
for skader, for hajtryksrenseren tages i brug. En
beskadiget tilslutningsledning skal udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/elektriker med
det samme.

—  For at undga elektriske uheld anbefaler vi, at man
anvender stikkontakter med et forkoblet fejlstrams-
relee (maks. 30 mA nom. udlgse-stremstyrke).

—  For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

—  Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede ser-
vicefolk.

ADVARSEL

—  Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af perso-
ner (inklusive b@rn), hvis fysiske, sensoriske eller an-
delige evner er indskraenket eller af personer med
manglende erfaring og/eller kendskab med mindre
disse personer overvages af en person, som er an-
svarlig for deres sikkerhed, eller blev treenet i appara-
tets handtering og de evt. resulterende farer.

—  Born ma kun bruge apparatet, hvis de er over 8 ar
under opsyn af en person, som er ansvarlig for de-
res sikkerhed, eller hvis de blev indleert/traenet i
brugen af apparatet og de evt. resulterende farer.

—  Born mé ikke lege med apparatet.

—  Barn skal vaere under opsyn for at serge for, at de
ikke leger med maskinen.

—  Renggaringen og vedligeholdelsen ma ikke gen-
nemfares af barn uden overvagning.

—  Emballagefolie skal holdes vaek fra barn p.gr.a.
kveelningsfare!

—  Efter hver brug og far hver rengaring/vedligehol-
delses skal maskinen slukkes.

—  Brandfare. Opsug ikke breendende eller gladende
genstande.

—  Deterforbudt at bruge hajtryksrenseren i omrader,
hvor der er eksplosionsfare.

—  Ved skumdannelse eller hvis vaeske treeder ud,
skal maskinen omgéende slukkes eller netstikket
treekkes ud!

—  Undlad at bruge skuremidler, glas- eller universalren-
geringsmiddel! Nedsaenk aldrig apparatet i vand.

De kan danne eksplosive dampe eller blandinger gen-

nem ophvirvling med sugeluften!

Efterfalgende stoffer méa aldrig suges op:
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—  Eksplosive eller teendelige gas, vaesker og stav (re-
aktive stov)

—  Reaktive metalstov (f.eks. aluminium, magnesium,
zink) i forbindelse med staerk alkaliske eller sure
reng@aringsmidler.

—  Ufortyndede syrer og baser

—  Organiske oplasningsmidler (f.eks. lakfortynder,
benzin, acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angribe de materialer, stov-

sugeren er fremstillet af.

Faregrader
FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til alvorlige
kveestelser eller til deden

ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til al-
vorlige kveestelser eller til daden.

FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til ma-
teriel skade.

Beskrivelse af apparatet

Se figurerne pa side 4!
Denne driftsvejledning beskriver uni-
versalmodellerne som er vist p& om-
slaget.
Figurerne viser det maksimale udstyr, afhaengigt af
modellen er der forskelle mellem udstyr og medle-
veret tilbehgor.

Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehar

eller beskadigelser, nar den pakkes ud. Kontakt Deres

forhandler i tilfelde af transportskader.

@® kommer med leveringen

O muligt tilbehgr

n Sugeslangetilslutning

Figur B 1]

For tilslutning af sugeslangen under sugningen.
ﬂ Startknap (TAEND/SLUK)

(uden integreret stikdase)
Figur

Position I: Suge eller bleese.

Position 0: Maskinen er slukket.

ﬂ Startknap (TAND/SLUK)
(med integreret stikdase)

Figur
Position I: Suge eller bleese.
Position Il: Automatisk sugning med tilsluttet el-
veerktgj
Position 0: Apparatet og tilsluttet el-veerktaj er
slukket

Apparatets stikdase

Bemeerk: Tag hgjde for den maksimale stramkapacitet
(se kapitel ,Tekniske data“).

Figur

For tilslutning af el-vaerktgj.
n Beeregreb

Til transport af maskinen eller til at fierne maskin-
hovedet efter abning af Iasemekanismen.

B Kabelkrog

Figur

Til opbevaring af stramledningen.
E Bleesetilslutning

Figur

Seet sugeslangen ind i blaesetilslutningen, bleese-
funktionen er sa aktiveret.

Beholderlas

Figur

Traek ud for at abne, skub ind for at lase.
m Parkeringsposition

Figur EI

For at stille gulvdysen til side ved arbejdspauser.
ﬂ Tilbehgrsholder

Figur
Med tilbehgrsholderen kan man opbevare sugergr
og sugedyser pa maskinen.

IE Styringsrulle

Figur

Ved leverancen er styrerullerne i beholderen. Far
ibrugtagelse skal styreullerne monteres.

Filterpose

Bemazerk: Til vddsugningen ma man ikke iseette en fil-
terpose!

Figur

Anbefaling: Iseet filterposen til opsugning af fint
stov.

m Patronfilter

Figur
Patronfilteret skal altid iseettes, savel ved vad- og
tgrsugningen.
Bemazerk: Et vadt patronfilter skal tarres inden det bruge
til tarsugning.
IE Sugeslange med forbindelsesstykke

Figur
Tryk sugeslangen ind i tilslutningen, den gér i hak.
For at fierne sugeslangen skal Isetappen trykkes ind
med tommelfingeren og sugeslangen traekkes ud.
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Bemaeerk: Tilbehar som f.eks. sugebgrster (option) kan
direkte seettes pa forbindelsesstykket og saledes forbin-
des med sugeslangen.

Til bekvemt arbejde selv i sma rum.

Efter behov kan det aftagelige handtag anbringes mel-
lem tilbehgr og sugeslangen.

Se position 14.

Anbefaling: Til sugning af gulve seettes handtaget pa

sugeslangen.

[14] Aftageligt handtag

Figur B 1]

Forbind handtaget med sugeslangen indtil det gér i hak.

Figur B 4]
Tryk p& nsesen med tommelfingeren og treek i
handtaget for at tage handtaget fra sugeslangen.
Bemeerk: Hvis handtaget tages af kan tilbeher seettes
direkte pa sugeslangen.
Anbefaling: Til sugning af gulve seettes handtaget pa
sugeslangen.
Se position 13.

15| Sugergr 2 x 0,5m

Figur
Saet begge sugergr sammen og forbind dem med
hé&ndtaget.

iE Fugemundstykke

Til kanter, fuger, radiatorer og sveert tilgeengelige
omrader.

Gulvdyse
(med indsats)
Figur B 1]
Bemeerk: Til sugning af gulve af tar smuds eller

vand - skal der altid arbejdes med indsats (bar-
stetsribe og gummilaebe) i gulvdysen.

m Adapter

Figur
Til forbindelse af sugeslangen med et el-veerktgj.
Efter behov justeres el-vaerktgijet til tilslutnings-
diamteren vha. en kniv.

BEM/AERK
Savel ved vad- og tersugning skal der altid arbejdes
med et isat patronfilter!

Inden idrifttagning
Figur

Lase komponenter, som er vedlagt maskinen, skal
far brugen monteres.

Ibrugtagning

Figur
Tilslut tilbehgret.

Figur
Seet netstikket i.

Figur

Taend for maskinen.
Tarsugning

BEMARK

Kontroller filteret for skader for det saettes i og udskift
det efter behov.

Arbejd kun med tor patronfilter!

Figur
Anbefaling: Iseet filterposen til opsugning af fint stav.
Henvisninger filterpose

—  Filterposens péfyldningsgrad er afhaengigt af den
opsugede snavs.

—  Vedfintstgv, sand osv. skal filterposen udskiftes oftere.

— Tilstoppede filterposer kan eksplodere, derfor skal
filterposen udskiftes i tide!

BEMARK

Sugning af kold aske kun med separator.

Bestillingsnr. Basic-model: 2.863-139.0, Premium-mo-

del: 2.863-161.0.

Vadsugning

Til opsugning af fugtighed hhv. vade gulve skal der
holdes gje med den korrekte gulvdyseindsats og
det tilsvarende tilbehgr tilsluttes.
BEMARK
Brug ingen filterpose!
Bemeerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svemmer-
ventil sugedbningen, og stavsugeren kerer med forhg-
jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-
holderen.

Arbejde med el-veerktgjer

Figur
Efter behov justeres el-veerktgijet til tilslutnings-
diamteren vha. en kniv.
Seet den vedlagte adapter p& sugeslangens greb
og forbind den med tilslutningen til el-veerktgjet.
Seet el-veerktgjets netstik i sugeren.

Figur

Stil sugeren pa Position Il og start med arbejdet.
Bemeerk: S& snart el-veerktgijet er teendt, starter suge-
turbinen at kere med en forsinkelse pa 0,5 sekunder.
Hvis el-veerktgjet slukkes, karer sugeturbinen videre for
ca. 5 sekunder for at indsuge den resterende snavs i su-
geslangen.

DA -7

35



36

Bleesefunktion

Renggaring af sveer tilgaengelige steder eller hvor opsug-
ning ikke er muligt, f.eks. lgv ud af gruslag.

Figur D 1]
Seet sugeslangen ind i blaesetilslutningen, bleese-
funktionen er s& aktiveret.

Afbrydelse af driften
Sluk for renseren

Figur

Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

Efter brug

Sluk for apparatet, og treek netstikket ud.
Tem beholderen

Figur
Tag maskinens hoved af og tsm beholderen.
Opbevaring af maskinen

Figur
Opbevar strgmledningen og tilbehgret p& maski-
nen. Opbevar stgvsugeren i tgrre rum.

Pleje og vedligeholdelse

Apparat og tilbehgrsdele af plast skal renggres
med et almindeligt plastrenggringsmiddel.
Beholder og tilbehgr spoles med vand og tarres in-
den de bruges igen.

Figur
Efter behov ma patronfilteret renses under flyden-
de vand; den ma ikke gnides eller barstes. Inden
det monteres skal det tarres.

Hjeelp ved fejl

Aftagende sugeeffekt

Hvis apparatets sugekapacitet reduceres, kontroller fal-
gende punkter.
Tilbehgr, sugeslange eller sugerar er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

Figur

Filterposen er fuld, isaet en ny filterpose.

Figur
Patronefilteret er tilsmudset, bank patronfilteret og
rens det efter behov under flydende vand.
Udskift beskadiget patronfilter.

Tekniske data

De Tekniske data er pa side IV. Efterfglgende forklares
de anvendte symboler.

[

—
!

] Speending

Ydelse P,

H
3
3

Stikdasens maks. kapacitet

Netsikring (treeg)

Beholdervolumen

Vandindtag med handgreb

&

Vandindtag med gulvdyse

Netkabel

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1)

Veegt (uden tilbehgar)

HOHEEDI @

Forbehold for tekniske sendringer!



Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 6
Betjening NO 7
Pleie og vedlikehold NO 8
Feilretting NO 8
Tekniske data NO 8

Kjeere kunde,

2 For fgrste gangs bruk av apparatet, les

denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.
Generelle merknader
Forskriftsmessig bruk
Maskinen skal brukes iht. de beskrivelser og sikkerhets-
anvisninger som er gitt i denne bruksanvisning for bruk
som multisuger.
Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.
—  Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke oppbeva-
res utendgrs.
—  Aske og sot skal ikke suges opp med dette apparatet.
Multisugeren skal bare brukes med:
—  Original-filterposer.
—  Originale reserverdeler, originalt tilbehgr eller origi-
nalt ekstrautstyr

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Miljgvern

{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (es i egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjgre en potensiell fare for helse og miljg
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Deponering av filter og filterpose

Filter og filterpose er produsert av miljgvennlige materialer.
Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke
ertillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt
husholdningsavfall.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil p& maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nzermeste autoriserte kundeservice.

Kundetjeneste

Vére KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spgrsmal.

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du p&
www.kaercher.com.

Sikkerhetsanvisninger

FARE

—  Hoytrykksvaskeren méa kun kobles til vekselstrem.
Spenningen méa stemme overens med haytrykks-
vaskerens typeskilt.

—  Taaldrii stopselet eller stikkontakten med vate
hender.

—  Stremkabelen skal ikke tas ut av stikkontakten ved
at du trekker i kabelen.

—  Kontroller stramledningen og stepselet for skader
hver gang haytrykksvaskeren skal brukes. En ska-
det stromledning ma skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller autorisert elektriker.

—  For a unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker
stikkontakter med forankoblede vernebrytere for &
beskytte mot feilstram (maks. nominell utlesnings-
stram: 30 mA).

—  Sla av apparatet og ta ut stremstgpselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.

—  Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske kompo-
nenter ma kun utferes av autorisert kundeservice.

ADVARSEL

—  Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller sjelelige
evner, eller som pga. mangel pa erfaring og/eller
kunnskap ikke kan benytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller fa instruksjoner av ved-
kommende om bruk av appratet.

—  Barn skal bare bruke apparatet nar barnet er over
8 ar og er under oppsyn av en sikkerhetsansvarlig
person, eller far anvisninger av en person om hvor-
dan apparatet fungerer og forstar hva slags farer
det kan medfare.

—  Barn skal ikke leke med apparatet.

—  Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet.

—  Rengjering og bruksvedlikehold skal ikke utfores
av barn uten under tilsyn.

—  Emballasjefolien holdes unna barn, fare for kvelning!

—  Sla av apparatet etter hver bruk og for hver rengjo-
ring/vedlikehold.

—  Brannfare. Brennene eller glodende gjenstander
ma ikke suges opp.

—  Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudit.

—  Ved skumdannelse eller lekkasje av veeske mé ap-
paratet slas av umiddelbart eller trekk ut stapselet!

—  lkke bruk skuremiddel, glass eller universalrengjo-
ringsmiddel! Dypp aldri apparatet under vann.

Visse stoffer kan danne eksplosive damper eller blan-

dinger nér de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp falgende stoffer:

—  Eksplosive eller brennbare gasser, vaesker og stov
(reaktivt stov)

NO-5
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—  Reaktivt metallstov (f.eks. aluminium, magnesium,
zink) i forbindelse med sterkt alkaliske og sure ren-
gjeringsmidler.

—  Ufortynnede sterke syrer og lut

—  Organiske Igsemidler (f.eks. bensin, fargetynner,
aceton, fyringsolje).

I tillegg kan disse stoffene angripe materialet som er

brukt i stovsugeren.

Risikotrinn
FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dod.

FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Beskrivelse av apparatet

Illustrasjoner se utfoldingssidene!
Denne bruksanvisningen beskriver
multisugeren som beskrevet pa om-
slaget.

Figurene viser makimal utrustning, alt etter modell
vil det veere forskjeller i utrustning og medfglgende
tilbehar.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er

komplett og uskadd. Kontakt din forhandler ved eventu-

elle transportskader.

@® del av leveransen

O  mulig tilbehgr

n Sugeslangetilkobling

Figur B 1]

For tilkobling av sugeslange ved suging.
[ Hovedbryter (AVIPA)

(uten innebygget stikkontakt)

Figur
Stilling I: Suging eller blasing.
Stilling 0: Apparatet er slatt av.
Hovedbryter (AV/PA)
(med innebygget stikkontakt)

Figur
Stilling I: Suging eller blasing.
Stilling 1l: Automatisk suging med tilkoblet eletrisk
verktgy
Stilling 0: Maskin og tilkoblet elektroverktay er n&
avslatt

Apparatkontakt

Merknad: Pass pa maksimal tilkoblet effekt (se kapitter
"Tekniske data").

Figur

For tilkobling av et elektrisk verktay.

n Bzerehandtak

For & beere apparatet eller for at ta av apparathodet
etter opplasing.

E Kabelkroker

Figur Iﬂ

For oppbevaring av stramkabel.
E Blasetilkobling

Figur
Sett sugeslangen i bl&setilkoblingen, derved akti-
veres blasefunksjonen.

Beholderlasing

Figur

For &pning, trekk utover - for I&sing, trykk innover.
m Parkeringsposisjon

Figur BI

For parkering av gulvdysen ved arbeidspauser.
m Tilbehgrsholder

Figur

Tilbehgrsholderen gir mulighet for oppbevaring av
sugergr og sugedyser pa apparatet.

[m Styrerulle

Figur

Styrerullene er ved levering plassert i beholderen,
de ma monteres fgr du tar apparatet i bruk.

Filterpose

Merk: For vatsuging skal det ikke monteres noen filterpose!

Figur

Anbefaling: For suging av fint stav skal det settes
inn filterpose.

m Patronfilter

Figur

Patronfilter skal alltid veere montert, bade ved vat-
suging og ved tarrsuging.
Merk: Vate patronfilter skal tarke far bruk til tarrsuging.
Sugeslange med tilkoblingsstykke

Figur
Sett sugeslangen i tilkoblingen p& maskinen, den
garilas.
For & ta av, trykk l&sen med tommelen og trekk ut
sugeslangen.
Merk: Tilbehar som f.eks. sugebarster (ekstrautstyr)
kan settes direkte pa tilkoblingsstykket og kan kobles til
sugeslangen.
For komfortabelt arbeid i trange rom.

NO-6



Det avtagbare handtaket kan ved behov settes p& mel-
lom tilbehgr og sugeslangen.

Se posisjon 14.

Anbefaling: For suging av gulv, sett handtaket pa su-
geslangen.

[14] Avtagbart handtak

Figur B 1]

Koble handtaket p& sugeslangen til det gar i I3s.

Figur =
For & ta handtaket av sugeslangen, trykk inn l&sen
med tommelen og trekk av h&ndtaket.
Merk: Ved & ta av handtaket kan tilbehar ogsa settes di-
rekte p& sugeslangen.
Anbefaling: For suging av gulv, sett handtaket pa su-
geslangen.
Se posisjon 13.

iE Sugergr2x0,5m

Figur B 1]

Sett sammen begge sugergrene og koble til hand-
taket.

IE Fugemunnstykke

For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjenge-
lige omrader.

Gulvmunnstykke
(med innsatser)

Figur B 1]

Merk: For suging av gulv ved tart smuss eller vann
- brukes alltid med innsats (bgrstestriper og gum-
mileppe) i gulvdysen.

m Adapter

Figur

For tilkobling av sugeslange med et elektrisk verktgy.

Adapter tilpasses ved behov ved hjelp av en kniv til
tilkoblingsdiameteren pa det elektriske verktayet.

NO-7

OBS

Arbeid alltid med pasatt patronfilter, bade ved tarr og vat
suging!

For igangsetting

Figur

De lgse delene som fglger apparatet skal monteres
for det tas i bruk.

Igangsetting
Figur
Koble til tilbehar.

Figur

Sett i stgpselet.

Figur

Sla apparatet pa.
Stgvsuging

OBS

Far bruk, kontroller filteret for skader og skift ut ved be-
hov.

Arbeide kun med tart patronfilter!

Figur

Anbefaling: For suging av fint stgv skal det settes
inn filterpose.

Anvisning filterpose

— Fyllingsgraden av filterposen er avhengig av hva
slags smuss som suges opp.

—  Ved fint stgv, sand osv... ma filterposen skiftes of-
tere.

—  Fulle filterposer kan sprekke, pass derfor pa & skif-
te filterpose til rett tid!

OBS

Suging av kald aske kun med foravskiller.

Bestillingsnr. Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-vari-

ant: 2.863-161.0.

Vatsuging

For suging ved fuktighet eller vann, pass pa korrekt
innsats i gulvdysen og koble til aktuelt tilbehgr.
OBS
Ikke bruk filterpose!
Merk: Nar beholderen er full, blir sugedpningen stengt
av en flottar og apparatet gar med gkt turtall. SI& av
maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

Arbeide med elektroverktay

Figur
Adapter tilpasses ved behov ved hjelp av en kniv til
tilkoblingsdiameteren pa det elektriske verktayet.
Sett adapteret inn p& h&ndtaket pa sugeslangen og
koble det til elektroverktayet.
Sett inn stgpselet fra det elektriske verktgyet i stav-
sugeren.

Figur

Maskinen settes til stilling |1, start s& arbeidet.
Merk: S& snart elektroverktgyet er slatt pa vil sugeturbi-
nen starte med 0,5 sekunds forsinkelse. Nar elektro-
verktgyet slds av, gar sugeturbinen enda 5 sekunder for
& suge opp restsmuss i sugeslangen.
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Blasefunksjon

Rengjering av vanskelig tilgjengelige steder eller der
det ikke er mulig med suging, f. eks. lav fra takrenner.

Figur D 1]

Sett sugeslangen i blasetilkoblingen, derved akti-
veres blasefunksjonen.

Opphold i arbeidet
Sla av maskinen.
Figur
Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

Etter bruk

Sla av apparatet og trekk ut stapselet.
Tem beholderen

Figur

Ta av apparathodet og tem beholderen.
Oppbevaring av apparatet

Figur

Lagre stremkabel og tilbehgr med maskinen. Opp-

bevar maskinen i et tgrt tom.

Pleie og vedlikehold

Bruk et alminnelig rengjeringsmiddel for plast p&
apparatet, og tilbehgrsdeler av plast.

Beholder og tilbehgr skylles med vann ved behov,

og skal tarke far bruk.

Figur

Patronfilter rengjares ved behov under rennende

Tekniske data

De tekniske data finner du pa ide 1V. Videre finner du
forklaring av symbolene som brukes der.

[

—
!

] Spenning

Effekt PnommeH

H
3
3

Maks. tilkoblingseffekt for apparat-stikkon-
takten

§
*o
=

Strgmsikring (trege)

Beholder, volum

&

Vannopptak med handtak

Vannopptak med gulvdyse

A

Nettledning

Lydtrykksniva (EN 60704-2-1)

Vekt (uten tilbehear)

=] O] = (5] (5] 5] (6]

Det tas forbehold om tekniske endringer!

vann, ikke skrubb eller bgrste. La tarke fullstendig

for montering.

Feilretting

Avtagende sugeeffekt

Dersom sugeeffekten er darlig, kontroller fglgende
punkter:

Tilbehgret, sugeslange eller sugergrene er tilstop-

pet. Fjern tilstoppingen med en pinne.

Figur

Filterposen er full, sett inn ny filterpose.

Figur

Patronfilter er tilsmusset, ta av patronfilter og ren-

gjer det ved behov under rennende vann.
Bytt skadet patronfilter.
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Innehallsforteckning

Allmanna hanvisningar SV 5
Sékerhetsanvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 6
Handhavande SV 7
Skotsel och underhall SV 8
Atgarder vid stérningar 5% 8
Tekniska data SV 8

Baste kund,
Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
gatet anvands forsta gangen, f6lj anvis-

- ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller fér nasta agare.

Allmanna hanvisningar

Andamalsenlig anvandning

Apparaten &r avsedd att anvandas som multifunktions-

sug enligt beskrivningarna och sékerhetsanvisningarna

i denna bruksanvisning.

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning och

ar ej avsedd for pafrestande, industriell anvandning.

—  Skydda maskinen fran regn. Far inte forvaras ut-
omhus.

—  Aska och sot far inte sugas upp med detta aggregat.

Anvand endast multifunktionssugen med:

—  Original filterpase.

— Originalreservdelar, -tillbehdr eller -specialtillbehor.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador

som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller

felaktig hantering.

Miljoskydd
Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
emballaget i hushallssoporna utan for dem till
&tervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt atervinnings-
— system.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgéra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och for miljon. Dessa komponenter ar dock
nddvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som mérkts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
Hantera filter och filterpase

Filter och filterpase ar tillverkade i miljovanligt material.
S lange de inte innehaller uppsugna substanser, som
inte far kastas i hushallssoporna, sa kan de avyttras pa
detta satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

&b

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
frdgor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkopsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Kundservice

Vid fragor eller problem hjélper narmaste KARCHER-fi-
lial garna till.

Tillbehor och reservdelar

Anvéand endast originaltillbehor och originalreservdelar,
s& att en saker och stérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns p&
www.kaercher.com.

Séakerhetsanvisningar

FARA

—  Aggregatet far endast anslutas till vaxelstrém.
Spénningen ska motsvara den spénning som &r
angiven pa aggregatets typskyit.

—  Ta aldrig i nédtkabeln och nétuttaget med fuktiga
hénder.

—  Tag inte ndtkontakten ur vdgguttaget genom att dra
i anslutningssladden.

—  Kontrollera fére drift att nétkabeln och nétkontakten
inte &r skadade. Skadade nétkablar ska genast by-
tas ut av auktoriserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

—  Fér att undvika elolyckor rekommenderar vi att en-
dast anvdnda nétuttag som &r kopplade till en jord-
felsbrytare (max. 30 mA nominella utlésnings-
strémstyrka).

—  Stédng av aggregatet och dra ut nédtkontaken innan
vérd och skétselarbeten ska utforas.

—  Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.

VARNING

—  Denna apparat dr ej avsedd att anvédndas av perso-
ner med begrdnsade psykiska, sensoriska eller
mentala egenskaper eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap att hantera den, savida de inte
befinner sig under uppsikt av en person ansvarig
for deras sékerhet eller har fatt anvisningar fran en
s&dan person om hur apparaten ska anvdndas och
har férstatt vilka faror som kan uppsta vid anvénd-
ningen av apparaten.

—  Barn far endast anvdnda apparaten om de é&r éver
8 &4r gamla och om de befinner sig under uppsikt av
en person ansvarig for deras sékerhet eller har fatt
anvisningar frén en sadan person om hur appara-
ten ska anvéndas och har forstatt vilka faror som
kan uppstéa vid anvédndningen av apparaten.

—  Barn far inte leka med apparaten.

—  Barn ska hallas under uppsikt for att garantera att
de inte leker med maskinen.

—  Rengéringen och anvéndarunderhéllet far inte utfo-
ras av barn om de inte star under uppsikt.

—  Hall férpackningsfolien borta fran barn, risk for
kvévning!

—  Stdng av maskinen efter varje anvdndning och fére
all form av rengéring/underhall.

—  Brandrisk. Sug inte upp brdnnande eller glédande
féremal.

— Anvéndning av aggregatet i utrymmen med explo-
sionsrisk &r forbjuden.

—  Stdng omedelbart av maskinen och dra ur el-kon-
takten om skum bildas eller vétska trénger ut!

SV -5
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— Anvénd inte skurmedel, glas- eller allrengdrings-
medel! Doppa aldrig ner apparaten i vatten.

Vissa &mnen kan, genom uppvirvling med sugluften, bil-

da explosiva angor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substanser:

—  explosiva eller anténdliga gaser, vétskor eller
damm (reaktivt damm)

—  reaktivt metalldamm (ex. aluminium, magnesium,
zink) tillsammans med starkt alkaliska och sura
rengdringsmedel

—  outspéddda starka syror och lut

— organiska lésningsmedel (ex. bensin, fargfértun-
ning, aceton, uppvérmningsolja).

Dessutom kan dessa @mnen angripa materialet i aggre-

gatet.

Risknivaer
FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.

FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Beskrivning av aggregatet

Figurer och bilder finns p& kartongens
utfallbara sidor!
Denna bruksanvisning beskriver den
multifunktionssug som finns avbildad p& det framre
omslaget.
Bilderna visar den maximala utrustning. Beroende
av modell forekommer skillnader i utrustning och
levererade tillbehor.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér saknas
eller &r skadade. Kontakta aterforséljaren om skador
uppkommit vid transporten.
@ ingdr i leveransen
O  mdjliga tillbehor

n Sugslangsanslutning

Bild
For att ansluta sugslangen vid uppsugning.

[ Strombrytare (PAIAV)
(utan inbyggt eluttag)

Bild

Position I: Uppsugning eller utbl&sning.
Position 0: Aggregatet ar avstangt.

H Strémbrytare (PA/AV)
(med inbyggt eluttag)

Bild
Position I: Uppsugning eller utbl&sning.
Position Il: Automatisk uppsugning med anslutet
elverktyg.
Position 0: Aggregat och anslutet elverktyg ar
frinkopplade

Aggregatets kontakt

Observera: Observera maximal anslutningseffekt (se
kapitel "Teknisk data").

Bild

For att ansluta ett elverktyg-
n Barhandtag

For att bara maskinen eller for att ta loss maskinhu-
vudet efter att sparren lossats.

B Kabelkrok

Bild

For férvaring av natkabel.
6| Blasanslutning

Bild

Stick in sugslangen i bl&sanslutningen, darmed ar
utblasningsfunktionen aktiverad.

Forslutning behallare

Bild

For att 6ppna, dra utdt, tryck indt for att stanga.
ﬂ Parkeringsposition

gild (&

For avstallning av golvmunstycket vid avbrott i ar-
betet.

m Tillbehorshallare

Bild
Tillbehorsfastet mojliggor férvaring av sugrér och
sugmunstycken pa maskinen.

[m Styrrulle

Bild
Styrrullarna &r vid leveransen placerad i behallare.
Montera dessa innan maskinen tas i drift.

Filterbehallare

Anvisning: Ingen filterpase far anvandas vid vatupp-
sugning!

Bild
Rekommendation: Sétti filterpdsen om maskinen
ska anvandas fér uppsugning av fint damm.

m Patronfilter

Bild
Patronfiltret maste alltid vara isatt, bade vid vat-
och torruppsugning.
Anvisning: Lat blota patronfilter torka innan de an-
vands igen vid torruppsugning.
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[E Sugslang med skarvstycke

gild X1
Tryck in sugslangen i anslutningen pa apparaten
sa att den hakar fast.
Ta loss den genom att trycka pa sparren med tum-
men och dra ut slangen.
Observera: Tillbehdr som t.ex. sugbortar (tillval) kan
tras pa direkt pa skarvstycket och darmed anslutas till
sugslangen.
For bekvamt arbete dven i trdnga utrymmen.
Det avtagbara handtaget kan vid behov placeras mellan
tillbehdr och sugslang.
Se position 14.
Rekommendation: For att suga upp smuts fran golv,
séatt handtaget pd sugslangen.

m Avtagbart handtag

gild X1

Anslut handtaget till sugslangen tills den hakar fast.

gild EH
For att ta av handtaget fran sugslangen, tryck ner
sparren med tummen och dra av handtaget.
Observera: Genom att man tar av handtaget kan man
sétta pa tillbehor direkt pa slangen.
Rekommendation: Fér att suga upp smuts fran golv,
séatt handtaget pa sugslangen.
Se position 13.

iE Sugror2x0,5m

gild [EX1

Satt ihop bada sugréren och anslut till handtaget.
[E Fogmunstycke

for kanter, fogar, element och svaratkomliga stal-
len.

Golvmunstycke
(med insatser)

gild EX1
Observera: For att suga upp torr smuts eller vatten
frén golv - arbeta alltid med insats (borstavstrykare
och gummilapp) i golvmunstycket.

EE Adapter

Bild
For anslutning av sugslangen till ett elverktyg
Anpassa vid behov adaptern till anslutningsdiame-
tern p& elverktyget med hjalp av en kniv.

SV -7

Handhavande

OBSERVERA
Arbeta alltid med isatt patronfilter, bade vid véat- och
torruppsugning!

Fore idrifttagandet

Bild

Montera de bifogade lésa delarna pa aggregatet
innan det tas i drift.

Idrifttagande

ERB 1]
Anslut tillbehor.

Bild

Stick i natkontakten.

Bild
Starta aggregatet.

Torrsugning

OBSERVERA

Innan anvéndning, kontrollera om filtret &r skadat och
byt ut det vid behov.

Arbeta endast med torrt patronfilter!

Bild

Rekommendation: Satti filterpdsen om maskinen
ska anvandas for uppsugning av fint damm.
Hanvisningar filterpase

—  Filterpasens uppsamlingsférmaga styrs av den
smuts som sugs upp.

—  Vid fint damm, sand och liknande ... maste filterpa-
sen bytas oftare.

—  Tilltappta filterpdsar kan spricka, byt darfor filterpa-
sen i god tid!

OBSERVERA

Uppsugning av kall aska endast med avskiljare.

Bestall-Nr. Basic-utférande: 2.863-139.0, Premium-ut-

férande: 2.863-161.0.

Vatsugning

For att suga upp fukt eller véata, se till att anvanda
ratt insats i golvmunstycket och anslut lamplig till-
behor.
OBSERVERA
Anvénd ingen filterpase!
Observera: Om behallaren &r full stangs sugéppningen
av en flottor och sugturbinen gar med hogre varvtal.
Koppla omedelbart frdn apparaten och tém behallaren.

Arbeta med elverktyg
Bild

Anpassa vid behov adaptern till anslutningsdiame-
tern pa elverktyget med hjalp av en kniv.

Satt adaptern pa sugslangens handtag och anslut
den till elverktygets anslutning.

Forbind elverktygets natkontakt med sugen.

Bild

Stall sugaren till position 1l och paborja arbetet.
Observera: Sa snart som elverktyget sl&s pa, startar
sugturbinen efter 0,5 sekunders fordrdjning. Néar elverk-
tyget stangs av, léper sugturbinen ytterligare ca 5 sek-
under, for att suga upp resterande smuts i sugslangen.
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Blasfunktion

Rengoring av svaratkomliga stallen eller pa platser dar
uppsugning inte kan utféras, t.ex. 16v i en grusbadd.

gild [N

Stick in sugslangen i bl&sanslutningen, darmed &r
utblasningsfunktionen aktiverad.

Avbryta drift
Stang av aggregatet.

Bild

Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.

Avsluta driften

Sténg av apparaten och dra ur natanslutningen.
Tom behallaren

Bild

Ta av maskinhuvudet och tém behallaren.
Forvaring av apparaten

Bild
Forvara natkabel och tillbehér pa aggregatet. For-
vara aggregatet torrt.

Skotsel och underhall

Varda apparaten och tillbehéren med ett vanligt i
handeln forekommande plastrengdringsmedel.
Spola vid behov ur behallare och tillbehér med vat-
ten och torka fore nasta anvandningstillfalle.

Bild
Rengor patronfiltret vid behov endast under rinnan-
de vatten, skrubba eller borsta inte av det. Lat det
torka helt innan det sétts tillbaka.

Atgarder vid stérningar

Avtagande sugeffekt

Om sugeffekten hos aggregatet férsamras sa kontrolle-
ra foljande punkter.
Tillbehor, sugslang eller sugrér ar igensatta. Tag
bort smutsen med ett skaft.

Bild

Filterpasen &r full, sétt i en ny filterpase.

Bild
Patronfiltret &r smutsigt, sl& ur smutsen och rengér
vid behov under rinnande vatten.
Byte skadat patronfilter.

Tekniska data

Tekniska data finns pa sidan IV. Nedan foljer en forkla-
ring av de symboler som anvands dar.

[

—
!

] Spanning

Effekt PnommeH

H
3
3

Max. anslutningseffekt i maskinuttaget

Natsakring (trog)

Behallarvolym

Vattenupptagning med handtag

&

Vattenupptagning med golvmunstycke

Natkabel

Ljudtrycksniv& (EN 60704-2-1)

Vikt (utan tillbehor)

B ) 5 g B[] e

Med reservation for tekniska andringar!



Sisallysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Laitekuvaus Fl 6
Kayttd FI 7
Hoito ja huolto Fl 8
Hairidapu Fl 8
Tekniset tiedot Fl 8

18, sailyta kayttdohje myohempéaa kayttoa
man kayttéohjeen kuvausten ja turvaohjeiden mukai-
ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

Kéyta monitoimi-imuria vain, kun se on varustettu:
erikoistarvikkeilla.
Ymparistonsuojelu
ta ne jatteiden kierratykseen.
E seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Suodattimen ja suodatinpussin havittaminen
Mikali niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa
Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Arvoisa asiakas,
2 LIIJ Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
— tai mahdollista my6hempé&é omistajaa
varten.
Tarkoituksenmukainen kayttd
Laite on tarkoitettu kaytettéavaksi monitoimi-imurina ta-
sesti.
Tama laite on suunniteltu yksityiskayttoon eiké vastaa
—  Suojaa laite sateelta. Ala sailyta laitetta ulkona.
— Talla laitteella ei saa imuroida tuhkaa eiké nokea.
— alkuperaisilla pélypusseilla.
— alkuperéisilla varaosilla, seka alkuperaisilla lisa- tai
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat ohjeidenvastaisesta kaytosta.
Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
%@ telee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toimi-
Kéaytetyt laitteet sisaltavéat arvokkaita kierratetta-
via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
EEE (qaviin kerdilylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet siséltavat usein raken-
misten terveydelle ja ympéristdlle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne héavitetaéan vaarin. Nama rakenneosat ovat
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ymparistoysta-
véllisesta materiaalista.
yleisiin jateastioihin, ne voidaan héavittda normaalin ko-
tijatteen mukana.
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Fl

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjéaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairittilanteissa.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttdméan toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Turvaohjeet

VAARA

—  Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen on oltava
sama kuin laitteen tyyppikilvesséa ilmoitettu jénnite.

—  Alé koskaan tartu maérilld késilld virtapistokkeeseen.

—  Algirrota verkkojohtoa pistokkeesta vetdmélld johdosta.

—  Tarkasta aina ennen kéytté4, ettd liitosjohto ja vir-
tapistoke ovat ehjét. Anna valtuutetun asiakaspal-
velun/sdhkbalan ammattilaisen vélittdmésti vaihtaa
vaurioitunut liitosjohto.

—  S&hkdtapaturmien vélttdmiseksi suosittelemme
kéyttdmaéan pistorasioita, joissa on esikytketyt vir-
hevirran turvakytkimet (maks. 30 mA nimellislau-
kaisuvirran voimakkuus).

—  Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia hoito- ja huol-
totéité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

—  Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
tyot ja sdhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyot.

VAROITUS

—  Laitetta eivét saa kdyttaa sellaiset henkil6t, joilla on
rajoittuneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt
tai, joilta puuttuu laitteen kéyttdmiseen tarvittavaa ko-
kemusta ja/tai tietoa, paitsi jos heidéan turvallisuudes-
taan vastaava henkilb valvoo heité tai on antanut heil-
le laitteen kayttédmiseen tarvittavat ohjeet.

—  Lapset saavat kéyttaa laitetta vain, kun he ovat yli
8 vuotiaita ja ovat turvallisuudesta vastaavan hen-
kilén valvonnassa tai ovat saaneet hdneltéd opas-
tuksen laitteen kayttdmiseen.

—  Lapset eivét saa leikkié laitteen kanssa.

— Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, ettd he
eivét leiki laitteella.

—  Lapset eivét saa ilman valvontaa suorittaa laitteen
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.

—  Pida pakkausfoliot lasten ulottumattomissa, tukeh-
tumisvaara!

—  Laite kytketédan pois p&élté jokaisen kayton jélkeen
Ja ennen jokaista puhdistusta/huoltoa.

—  Palovaara. Ald imuroi mitdén palavia tai hehkuvia
kohteita.

—  Kéayttd rgjahdysalttiilla alueilla on kielletty.

— Jos muodostuu vaahtoa tai nestettd pdésee valu-
maan ulos, kytke laite heti pois paélta tai vedad sdh-
kopistoke irti pistorasiasta!

—  Alé kéytd hankausaineita, lasia tai monikéyttépuh-
distusaineita! Ald koskaan upota laitetta veteen.
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Tietyt aineet voivat muodostaa réjghdysherkkié héyryja
tai seoksia pydrrevirtauksen seurauksena imuilman
kanssa!

Ald koskaan imuroi seuraavia aineita:

—  Réjahdysherkkié tai palavia kaasuja, nesteité ja
polyja (reagoivia polyjé)

—  Reagoivia metallipélyjé (esim. alumiini, magnesi-
um, sinkki) voimakkaasti alkaalisten ja happamien
puhdistusaineiden kanssa

—  Laimentamattomia, voimakkaita happoja ja lipedéa

—  Orgaanisia liuottimia (esim. bensiini, vdrinohen-
nusaineet, asetoni,polttodljy).

Liséksi ndmé aineet voivat sydvyttdé laitteessa kaytet-

tyjd materiaaleja.

Vaarallisuusasteet
VAARA

Huomautus vélittmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vdhéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Katso avattavalla kansisivulla olevia
kuvia!
Tama kayttdohje kuvaa etukansisi-
vulla esitetyt monitoimi-imurit.
Kuvat esittdvat maksimia varustelua, mallista riip-
puen varustelussa ja mukana toimitetuissa varus-
teissa on eroavuuksia.
Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki va-
rusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos ha-
vaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttad myyjalikkeeseen.
@ kuuluvat toimitukseen
O mahdolliset varusteet

n Imuletkuliitanta

Kuva X1
Imuletkun liittmiseen imuroitaessa.

A Laitekytkin (PAALLE/POIS)
(ilman sisdanrakennettua pistorasiaa)

Kuva

Asento |: Imurointi tai puhallus.
Asento 0: Laite on kytketty pois paalta.

H Laitekytkin (PAALLE/POIS)
(sisdanrakennetulla pistorasialla)

Kuva
Asento |: Imurointi tai puhallus.
Asento II: Automaattinen imurointi liitettya sahko-
tydkalua kayttaen
Asento 0: Laite ja siihen liitetty sahkotyokalu on
kytketty pois paalta

Fl

Laitepistorasia

Huomautus: Huomioi maksimi liiténtateho (katso lukua
~Tekniset tiedot").

Kuva

Sahkotyokalun liittamisté varten.
n Kantokahva

Laitteen kantamiseen tai laitepaén nostamiseen
pois paikaltaan lukituksen irrottamisen jalkeen.

E Kaapelikoukku

Kuva

Verkkoliitdntdjohdon sailyttamisté varten.
E Puhallusliitanta

Kuva

Pisté imuletku puhallusliiténtéén, se aktivoi puhal-
lustoiminnan.

Sailionlukitus

Kuva

Avaa vetamalla ulos, lukitse painamalla siséan.
ﬂ Pysakointipidike

Kuva m

Lattiasuulakkeen ripustamiseen tydtaukojen ajaksi.
ﬂ Varusteiden sailytyspaikka

Kuva IE

Varusteiden sailytyspaikka on tarkoitettu imuputki-
en ja imusuulakkeiden séilyttdmiseen laitteessa.

[m Ohjausrulla

Kuva
Ohjausrullat ovat toimitettaessa sailiossa, asenna
ne paikalleen ennen laitteen kayttdonottoa.

Suodatinpussi

Huomautus: Suodatinpussia ei saa kayttda markaimu-
rointiin!

Kuva

Suositus: Kayta suodatinpussia hienopolya imu-
roitaessa.

m Patruunasuodatin

Kuva

Patruunasuodatinta tulee aina kayttaa, seka mar-

kaimuroitaessa etta kuivaimuroitaessa.
Huomautus: Anna kostean patruunasuodattimen kui-
vua ennen kayttoa kuivaimurointiin.



[E Imuletku liitinkappaleella

Kuva X1
Tyoénna imuletku laitteen letkuliittimeen, se nap-
sahtaa lukitukseen.
Irrota imuletku painamalla lukitusnuppia peukalolla
ja vetamalla letku irti.

Huomautus: Lisavarusteet, kuten esim. imuharjat (va-
linnaiset) voi pistaa suoraan litinkappaleeseen ja yhdis-
taéa siten imuletkuun.

Mukavaa imurointia my6s ahtaissa tiloissa.
Irroitettavan kasikahvan voi tarvittaessa kiinnittaa lisa-
varusteen ja imuletkun valiin.

Katso kohtaa 14.

Suositus: Pisté lattiaa imuroitaessa késikahva imuletkuun.

m Irrotettava kasikahva

Kuva

Tyonna kasikahvaa imuletkuun, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva B
Irrota kasikahva imuletkusta painamalla lukitusnuppia
peukalolla ja vetamalla kasikahva irti letkusta.
Huomautus: Kun kasikahva poistetaan, lisdvarusteet
VoI pistaa suoraan imuletkuun.
Suositus: Pista lattiaa imuroitaessa kasikahva imuletkuun.
Katso kohtaa 13.

iE Imuputket 2 x 0,5 m

Kuva X1
Yhdistd molemmat imuputket toisiinsa ja liité kési-
kahvaan.

[E Rakosuutin

Kulmien, rakojen, lampdpattereiden ja vaikeasti
luoksepéaastavien alueiden imurointiin.

Lattiasuulake
(sisakkeineen)

Kuva
Huomautus: Kuivaa likaa tai vetta lattialta imuroi-
taessa - kayta lattiasuulakkeessa aina sisaketta
(harjakaista ja kumihuuli).

iE Sovitin
Kuva

Imuletkun liittmiseen séhkotyokaluun
Leikkaa sovitin tarvittaessa veista kayttaen sahko-
tyokalun liittimeen sopivaksi.

Fl

HUOMIO
Imuroi aina patruunasuodatinta kadyttden, tdméa koskee
sekd marké- ettéd kuivaimurointia!

Ennen kayttdonottoa

Kuva

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat
laitteeseen ennen kayttdonottamista.

Kayttoonotto
Kuva

Liité lisévaruste.

Kuva

Tydnna virtapistoke pistorasiaan.

Kuva
Kytke laite paalle.

Kuivaimu

HUOMIO

Tarkasta ennen kéyttdmisté, onko suodatin vahingoittu-
nut ja vaihda tarvittaessa uuteen.

Tydskentele ainoastaan kuivalla patruunasuodattimella!

Kuva

Suositus: Kayta suodatinpussia hienopdlya imu-
roitaessa.

Suodatinpussia koskevat ohjeet

—  Suodatinpussin tayttyminen riippuu imuroitavan
lian laadusta.

— Hienoa polya, hiekka yms. imuroitaessa on suoda-
tinpussi vaihdettava useammin.

—  Tukkeutunut suodatinpussi voi reveta, vaihda siksi
suodatinpussi hyvissa ajoin!

HUOMIO

Imuroi kylméé tuhkaa vain esierotinta kéyttéen.

Basic-version tilausnumero: 2.863-139.0, Premium-ver-

sio: 2.863-161.0.

Markaimu

Huomioi kosteaa tai markaé likaa imuroitaessa,
etta kaytat oikeaa lattiasuulakkeen sisaketta ja liitét
vastaavan lisévarusteen.

HUOMIO

Al4 kéytéd suodatinpussia!

Huomautus: Jos sdilié on taynna, uimuri sulkee imuau-

kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite

heti pois paalta ja tyhjenna sailio.

Tydskentely sahkotydkaluilla
Kuva

Leikkaa sovitin tarvittaessa veista kayttden sahko-
tyokalun liittimeen sopivaksi.

Pista sovitin imuletkun kahvaan ja liita se sahkotyo-
kalun liitantéan.

Liitd sahkotydkalun virtapistoke imuri pistokkee-
seen.

Kuva

Kaanna imurin kytkin asentoon Il ja aloita imurointi.
Huomautus: Kun imuri kdynnistetaén, imurin imuturbii-
ni kaynnistyy 0,5 sekunnin viiveelld. Kun imuri kytke-
taén pois paalta, imuturbiini kay vield n. 5 sekunttia, jot-
ta imuletku tulee imuroitua puhtaaksi jaédnnosroskista.
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Puhallustoiminto

Vaikeasti luoksepaéstévien paikkojen puhdistamiseen
tai paikkoihin, joissa imurointi ei ole mahdollista, esim.
puun lehdet hiekka-alustalla.

Kuva m

Pistéa imuletku puhallusliitdéntédan, se aktivoi puhal-
lustoiminnan.

Kayton keskeytys
Kytke laite pois paalta.

Kuva

Ripusta lattiasuulake pysékointipitimeen.
Kayton lopetus
Kytke laite pois paalta ja veda virtapistoke irti.
Séilion tyhjennys

Kuva
Poista laitepaa ja tyhjenna sailio.
Laitteen sailytys

Kuva
Sailyta verkkoliitdntajohto ja varusteet laitteessa.
Sailyta laitetta kuivissa tiloissa.

Hoito ja huolto

Hoida laite ja muoviset lisdvarusteen osat tavalli-
sella muoville tarkoitetulla puhdistusaineella.
Huuhtele s&ilio ja varusteet rarvittaessa vedella ja
kuivaa ennen uudelleen kayttoa.

Kuva
Puhdista tarvittaessa patruunasuodatin vain juok-
sevalla vedelld, &la hankaa tai kéyté harjaa. Anna
suodattimen kuivua taysin ennen takaisin paikal-
leen asettamista.

Vaheneva imuteho

Jos laitteen imurointikyky heikkenee, tarkasta seuraa-
vat seikat.
Varusteet, imuletku tai imuputki on tukkeutunut,
poista tukos pitkéalla esineell.

Kuva

Suodatinpussi on tdynna, vaihda suodatinpussi uu-
teen.

Kuva
Patruunasuodatin on likaantunut, puhdista pat-
ruunasuodatin kopistelemalla tai tarvittaessa juok-
sevalla vedella.
Vaihda vahingoittunut patruunasuodatin.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot ovat sivulla IV. Seuraavana on siella
kaytettyjen symbolien merkitykset.

Jannite

Teho Penn

nom

Laitepistorasian maks. litantateho

Verkkosulake (hidas)

Astian tilavuus

Vedenotto kasikahvalla

&

Vedenotto lattiasuulakkeella

Verkkokaapeli

Adnen painetaso
(standardi EN 60704-2-1)

Paino (ilman varusteita)

5 6 R [ [ B0 @

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetéaan!



Mivakag Tteplexo

[evIKEC LTTODEIEEIG EL 5
YTodei&elq ao@aeiag EL 5
Meplypa@r CLUOKELNG EL 6
Xelplopdg EL 7
®povrida kal cLVTAPNON EL 8
AVTIPETQTTION BAABGY EL 8
TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA EL 8

AyoTtnté TIeAdTN,

2 MpIv XPNOIPOTIOINCETE T GUOKEUN GG

Y0 TIPWTN Popd, JIOPACTE AUTEC TIG TIPW-

TOTUTIEC 0ONYiEC XPNONG, EVEPYNOTE GUY-
PWVO PE QUTEG KO KPOTAOTE TIG Y10 UEANOVTIKN Xprion
Y10 TOV ETTIOMEVO IBIOKTATN.

Fevikég uTTOdEIEEIC

Appogouoa xprion
H ouokeun TtpoopileTal yio Xprion OTwg TEPyPAPETal
OTIG TTOPOVOEG 0dnYieg Xxpriong Kai Tig UTTOEIEEIC o Pa-
A€i0G WG NAEKTPIKT) OKOUTIO TIOAAATIAWV XPAOEWV.
H mtapolcoa cuokeur OXEJIAOTNKE EIDIKA YO IBIWTIKN
Xpnon Kai dev gival og BE0N Vo avTaTtoKpIBEi OTIG KaTa-
TIOVAOEIC TIOU GUVETIAYETOI o EVOEXOEVN ETIAYYEAUA-
TKA ™E Xprion.
— Mpootatéyte tn cLoKeLn aTtd T Bpoxr. Mnv aro-
ONKEVETE TN CLUOKELH O€ LTIAIBPIO XWPO.
—  Hoavappognan otaxmng Kal avBpakookovng Ye
ouTd 10 PNXavnua dev emTpéTrswl
Xpncluonomms TNV NAEKTPIKI GKOUTIO TIOANATIAGY
XPAOEWV OTIOKAEICTIKA UE:

—  AUBEVTIKEC GOKOUAEG QIATPWV.
—  AUBeVTIKA OVTOAOKTIKA, EEapTAUATA 1 101KO €€0-
TINOUO.
O KATAOKELOOTG BEV EVBUVETA VIO EVBEXOMEVES {NHI-
&G, TIOL OQEiAoVTal OF pn eVOEdElYLEVN XPOT 1) OE AG-
60¢ XelpIopO.
Mpootoaia TEPIBAAAOVTOG
&Yy TauAikd ouokevaaoiag eival avaKUKAGGIUA. Mnv
TIETATE TN CUOKELOTIO OTA OIKIOKA OTIOPPIMHO-
0, AANG TTOPOBWATE TNV TIPOC AVAKUKAWON.
OI TIONIEC CUOKEVEG TIEPIEXOUV AVOKUKAWGCIUA
E UAIKG, TO oTtoio B TIPETTEl var Ttapadidovtal
TIPOC ETIOVOXPNTIUOTIONGN. Mo T0 Adyo autd
EE  (71000PETE TIC TIOAMEG CUOKEVEC HE KATAAANAEG
SI0dIKOTIEG CUYKEVTPWONG OTIORAATwWV.
OI NAEKTPIKEC KAl Ol NAEKTPOVIKEG TUTKEVEG GUXVA TTEPI-
AopBAvouy eEapTAPATa, TIOU OE TIEPITITWON AavOaopé-
VNG HETAXEIPIONG N aTIOPPIPNG HTIOPOOV VO ATIOTEAE-
GOoULV £0TIO KIVOUVOU ylo my uyeia Kal To TEPIBAANOV.
AuTd 10 €€apTAPATA Eival oucoc anapmrnm ylo m ow-
ot Aertoupyia g GLOKELNG. Ot CUCKEUVEC TTOL YEPOLY
QUTO TO CUMBOAO dEV ETUTPETIETAI VO TIETIOOVTAI OTA
oKouTtidIa.
A166gan @IATPOUL Kol GAKOVAAG QIATPOU
To QIATPO Kal N GOKOVAX TOU KATOOKELALOVTOIL OTTO UAI-
K& @INIKG TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Edv dev TIEPIEXOLV LAIKA, TO OTTOI0! JEV ETIITPETIETAI VA
KOTOANEOUV 0TOUG KABGOUG OIKIOK®WY OTIOPPIUPATWY,
UTTIOpEITE Vo Ta dlaBE0ETE 0TO CUATNHA OIKIOKWVY ATIop-
PIUHATWV.
YTodeiéelq yia 1o cvototiké (REACH)
EVNUEPWHEVEC TIANPOPOPIEC VIO TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite atn dievBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyonon
S KOBe Xxwpa IaXVouV 01 OPOoI EyyUNONG TIOL EKSOONKAV
aTté TNV appodia TAIpi HOG TIPOWONCNG TIWANCEWV.
AVOAOUBAVOUE TN dWPEAV OTIOKATACTACT OTIOI0OdN-
Tt0TE BAGPNG OTN CUOKELN OOC, EPOTOV OPEIAETAI OE
0oToXio UAIKOU 1] KOTAOKELAOTIKO O@AAUA, EVTOC TNG
TIpoBeapiag Tov opiletal aTnV gyylNan. Z& TEPITTWON
TIOU ETUBUVEITE VA KAVETE XPr1ON TNG €yyUNONG, TIOPOKO-
AoUpe amevBuvBeite pe v amodegn ayopdg oTo Katd-
oTNUA a1t TO OTIOI0 TIPOUNOEUTAKATE TN CUCKELN 1)
OTNV TIANCIESTEPN €0VCI0D0TNUEV UTINPETIA TEXVIKIG
€EUTINPETNONG TIEAATWV PG,

YTinpeoia eEUTTINPETNONG TIEAOTWOV

T € TIEPITITWON aTIoPIRV A BAAB®VY pTtopeite va ameuBi-
VEJTE OTO TIANOIECTEPO LTIOKATACTNHA Tou Oikou
KARCHER, 10 omoio 8a cag Bonbnaosl euxapiotwd.

E&aptripata Kal aVTOANOKTIKA

XpnolPoTIoIEiTE HOVO YVACIO TIAPEAKOPEVD KOl OVTOAAD-
KTIKA TO OTTOia SI00QAAI{OUV TNV AC@AA KOl ATtPOOKO-
TTTN AEITOLPYIO TNG GUOKEUNG.

MANPOo@OPIEC YIO TIOPEAKOPEVA KOl OVTAANOKTIKG B
Bpeite otn diebBuvon www.kaercher.com.

od¢ciéelc ao oG

KINAYNOz

—  ZUVOEETE TN OUOKEUN POVO O€ EVOANOCOOUEVO PEV-
Ha. H taon TpETIEL va CUMQWVEL PE TNV TTVOKIda TO-
TIOU TNG GUOKEUNG.

—  Mnv ayyilete TOTE pe Ppeypéva XEPIO TO PEVPOTOAR-
TTTN Ko TV Tipida.

—  Mnv ByaZete Tov peUPOTOANTITN amd v Tipida Tpa-
Bwvtag Tov amé 10 KOAWSI0 CUVOEDNG.

—  TMpw amo KABe AEIToLpYia TG CUOKELNG ENEYXETE TO
KaA®JI0 psupuroc KOl TO @IC Y10 TUXOV Zr]plec Ava-
B£1eTE AUEOWC O€ EE0VTI0SOTNUEVN LTINPETIN TEXVI-
KNG EEUTINPETNONG TIEAATWV/EEEIDIKEUEVO NAEKTPO-
AOYO TNV aAAayr TOU XOAAOHEVOU KOAWDioU oUVSE-
ong oto diKtuo.

—  To v amo@uyn NAEKTPIKWY OTUXNHUATWY, GUVIOTA-
01 N XPrion TPV PE TIPOEYKATETTNKEVO TIPOCTO-
TEVTIKO JIOKOTITN PEVUATOC SIAPPONG (Y. 30 mA
OVOMOOTIKA 10X0¢ PEVPOTOG OTIEUTIAOKNG).

—  Mpwv amd v eKTEAETN EPYNTIOV TIEPITTOINONG KOl
OUVTIAPNONG OTIEVEPYOTIOIROTE TO UNXAVNHa Kal
OTIOOLVOETTE TO PEVPOTOAATITN OTIO TNV TIPIla.

— Ol epyaaieg ETIOKEVWVY KOl Ol EPYOTIEC OTO NAEKTPIKA
€E0PTAUOTA TIPETTEN VO SIEEGYOVTAI OVO OTTO TNV £E0U-
01000TNUEVN UTINPECIT EEUTINPETNONG TIEANTGV.

NMPOEIAOMNOIHZH

—  H ouokeun autr| dev TIPETTEL VO XPNOIUOTIOIETal ATTO
GTOHO HE TIEPIOPICPEVES KIVNTIKEG, QITONTNPIOKEG i
VONTIKEG IKAVOTNTEG XWPIG OXETIK EUTIEIPIO KO YVd-
OEIG, EKTOG £V TRAETIOVTON OTTO £VO OPUOGDIO VIO TV
OO@AAEI TOUG ATOUO 1) TOUG £X0UV S0Bei 0dnyieg yia
N XProN NG GUOKEUNC Kal £X0UV KOTAVONOEl TOUC,
KIV3UVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIPOKUYOUV.

—  To moudié prtopolv va XPNOIUOTIoIoVV T CUCKELN
HOVO gav gival TIAVW aTtd 8 £TCV Kall ETUBAETIOVTON OTIO
£V0 OPPOJI0 VIO TNV O0QAAEIG TOUG GTOHO ) TOUG
£x0ouv 6008ei 0dnyieg yio TN XProN NG CUCKEUAG Kal
£X0UV KATAVONTEl TOUC KIVEUVOUC TIOU EVOEXETAL VO
T(POKUYOULV.

—  To moudid dev TPETTEN va TIAiOLV WE T CUOKEUN).

EL -5
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—  Tamaudla mpémel va Bpiokovtal UTIO ETITAPNON, WOTE
Vo EE00QANTTEL 0TI Oev Ba TIaI{OLV LE TN GUOKEUN.

— O kaBopIoPOE KOl 1 GUVTHPNON eV TIPETIEL VO EKTE-
Aobvtal amo Toudid Xwpiq eTtiAeWN.

—  Kpotdre 1o toudid pokpid oTto o TAACTIKG UANG GU-
OoKeLOaiag, vioToTal KivdUVOG aoPLEIaG!

—  ATIEVEPYOTIOIEITE T GUOKEUN £TIEITO OTIO KABE Xprion
Kol TtpIv omtd Tov KaBopIopo/n auvtrpnaon.

—  Kivduvog Ttupkayldg. Mnv avoppo@Ate Kartyopeva i
KOUTOA OVTIKEIJEVQ.

—  ATayopeUETal N Xpron o€ onyeia, GTtou LEIoTaTo Kiv-
duvog €KpNENG.

- Edv epgaviotei a@pog fi ekpe0ael bypo, ATIEVEPYOTIOL-
NOTE OPETWG TO PNXAVNUA 1} BYGATE TO @QIG OTTO TNV
mipidal

—  Mnv xpnoigoToleite AslavTikd péoa, YUohi ) Kabapl-
OTIKA YEVIKNG Xpriong! Moté pnv Bubilete n ou-
OKELN Uéoa o€ VEPO.

Oplopéveg ouaieg, OTav avapelxBolv e Tov aépa avap-

pdENAONC, UTTOPEL va SNUIOUPYHTOLY EKPNKTIKOUG

aTHoOG 1 peiypatal

Mnv avappo@Ate TOTE To AKOAOLBA LAIKA!

—  EkpnkTKd 1 kabolpa aépia, bypd Kol OKOVEG (OKO-
VEG TIOU TIPOKOAOUVV avTidpaaon)

—  AVTIOPOOTIKEG HETOANIKEG OKOVEG (TL.X. OAOUYIVIO,
Jayviolo, Peuddpyupog) ae GUVSVOCHO PE IoXUPA
OAKOAIKA Kal OEIVO OTIOPPUTIAVTIKA

—  ZUUTIUKVWHEVD IoXUPE 0&€a KOt OAKONIKG SIOAUHOTO

—  OpYyavIKd SIOAUTIKA Pé€aa (TT.X. BevZivn, SIOAUTIKA
XPWHATWY, OKETOVN, TIETPEATIO BEPUAVANG).

ETumA£0V, 01 0UTIEG OUTEC PTTOPET Va SIABPWCOLY TO UAI-

KA TIOU XPNOIUOTIOIOOVTAI 0T GUOKEUN).

ETtitteda ac@aAegiag
KINAYNOZ

YTI0JEIEEIQ YIo ApETT ETATIEINOVHEVO KiVOUVO, 0 OTI0I0G
UTIOPE( VO £XEl WG CUVETTEID 0OBOPO 1} BAVACIHO TPAUHO-
TIOWO.

NMPOEIAOMNOIHZH

YTI0JE€IEEIC YIa i SUVNTIKG ETTIKIVEUVN KOTAOTOON, N
oTtoia UTTopEi va €xel wG CLVETIEID GOPBaPO i Bavacipo
TpavpaTIopo.

NMPOXOXH

YTIO3€IEN YIO pIat EVOEXOPEVWG ETTIKIVOLVIN KOTACTAGCT, N
oTtoia UTTopEi va 0dNnyraoel o€ EAAPPO TPOUHATIOHO.

NMPOXOXH

YTIOdEIEN yia pia duvnTIKA €TTIKIVOUVN KOTAOTAON, N
oTtoia UTTOPEL va €XEl WG CUVETIEID LAIKEG {NUieg.

Mepiypa@r] CUOKELNC

EIkoOveg, BA. avadittaobpevn agAida!
O1 mapovoeC 0dnyieg Asitoupyiag Tie-
PYPA@OLV TNV NAEKTPIKI TKOUTIO
TIOAAOTIAGV XPFOEWV TIOU BAETIETE OTO EEWPUANO.
Ol1 €IKOVEG TIAPOLCIALOUY TO HEYIOTO EEOTTIAICHO.
YTtéipxouv dloQopEG aTov EE0TIANIGHO KOl GTO GUVO-
SEVTIKA £EOPTAMOTA OVAAOYO PE TO PHOVTENO.

Katd Tov dvolypa Tng UOKELOoiag, EAEYETE TO TEPIEXD-

HEVO Y10 TUXOV EMeiEIG o€ eEapTApOTa 1 YIOBAABEG. Z€

TIEPITITWAN {NUIWV TIOU TIPOKARBNKAV aTIO TN YETAPO-

pd, TIOPOKAAEIODE VO TIANPOPOPNTETE APETWC TO KOTA-

OTNUA, 0Tt TO OTI0I0 AYOPACATE TO UNXAVNHA.

@ TepIAapBAveETal OTN CUOKELOTIO

O  mbavd egoptiuata

n Z0vdeon EVKAPTITOU CWARVA avappdPENong

Eikova
Mo ) oOVdEDN TOU EAACTIKOD CWARVA avappo@n-
ong Kata v avappdenaon.
ﬂ AloKOTITNG cLokeLnG (ON/OFF)
(Xwpi¢ evowpatwuévn Tipila)
Eikova
©¢éon I: Avappdenaon r ekpuonan.
©¢éaon 0: H ouoKeur €ival aTIEVEPYOTIOINUEVN.
A AI0KOTITNG GUoKeLHG (ON/OFF)
(ue evowpatwpévn Tipila)
Eikéva
©¢éon I: Avappdenaon ) ekpuonan.
©¢on II: Autépatn avappdnan He GUVOESEUEVO
NAEKTPIKO EPYOAEID
©¢on 0: H ouokeur| Kal To GUVSEDEPEVO EpYaAeio
gival aTtevepyoTIoINUEVA

E Mpida NAEKTPIKWV CUOKELWV

YTtOde1En: AGReTE LTIOYN TN PEYIGTN 1I0X0 OVVSEDNG
(avaTpEETe OTO KEPAADIO "TEXVIKA XOPOAKTINPIOTIKA").

Elkova

Mo ) oOvdean VO NAEKTPIKOV EpyaAEiov.
n A0 HETAQOPAG

o TN YETOQOPA TNG CUOKEVAG 1 IO TNV a@aipean
NG KEPAANG META TNV aTIOCQANION.
E AYKIOTPO KOAWDioL

Eikova

Mo ™ @OAEN ToL aywyol o0VdEDNC PE TO BIKTUO.
E S0vdeon gpeboNong aépa

Elkéva D 1]

TOTIOOETAOTE TOV EAACTIKO GWANVA avappoOPnang
01N oOVOEDN EKPUONONG, WOTE VA EVEPYOTIOINOEI N
Aeitoupyia ekpvonong.

KaTttéki doxeiov

Elkova

Ma 1o dvotypa tpapnéte Ttpog ta €€w Kal ylo 10
KAEIBWPA TTIETTE TIPOC TO PETA.

m ©¢on otdbpevong

Eikéva
Mo v amoéBeon Tou akpo@uaiov daTeédou oTa Ol
oAgippoTa omé TV epyaaia.

E YTtod0xn €£apTNUATWV

Eikéva
H 0nkn e€apTNUATWY ETUTPETIEN TN PUANEN TWV OW-
AQVWV Kal TV 0KPOoQUGiv avappdenong péoa
OTN GUOKEUN.
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im Tpoxiokog odrynong

Eikéva
Katd v Topadoaon, ol Ipoxiokol Bpiokovtal péoa
0TO JOXEIO KAl TIPETTEI VO GUVOPHOAOYNBOLV TIPIV
v €vapén tng Asitoupyiag.

m SaKOUAX QIATPOU

YTode1En: Katd tnv vypr) avappo@naon dev TIpETEl va
XPNOIPOTIoIEITal COKOUAA QIATPOUL!

Eikéva

F0oTOON: XPNOIUOTIOIEITE T COKOUAX QIATPOU Yia
v avappo@non AETTTAG OKOVNG.

IE ®iATpO PuOlyyiou

Ekova
To @iATpo Kao€tag TIPETEl VO BpioKeTal TTAVTO OTN
B¢on 10U, TG00 KOTA TNV LYPK OGO Kal KATA TV
&npry avappognan.
YTIOdEIEN: AQrOTE TO LYPO PIATPO KAGETAC AV OTEYVWOEL,
TIPIV TO £AVOXPNOIUOTIOINCETE Yio €N avappo@nan.
iE EAOOTIKOG CWARVAG avappo@nong pe olvde-
ouo

Exova EXI

ZTIPWETE TOV EAATTIKO CWARVA OVapPOPNcaNG OTn
oUVBEQT, WOTIOU VA KAEIBWOEL.
0 Vo TOV 0QOIPECETE, TUETTE TO KAIK IE TOV OVTIXEL-
pa Kal TPABAETE TO WAV,
YT10d€1En: EEaptipata, OTIwC T1.X. BOUPTOEG avVapPo-
@nong (TIPOAIPETIKO) PYTTOPOUV Va TOTIOBETNBOVVY OTIEL-
Beiag 010 aOVOETHO Kal VO auvdeB0LV ETa1 UE TOV ENO-
OTIKO WAV avappdenong.
Mo Avetn epyaaio akOUa Kal g€ aTeVol( XWPOUG.
H agaipoupievn xelpoAaBn pTtopei, eav eival avaykaio,
Vo TOTI00€TNOEl avapsou OTO €EAPTNUA KO TOV EAACTIKO
owAvVa cxvappO(pr]onc
BA. Béon 14

Juotaon: Fla avappo@nan oto dATEdO TOTIOBETAOTE
N XEIPOAAPH OTOV EAACTIKO CWARVA avappoO@nong.

m A@aipolpuevn XelpoAafn

Exova EXI

FUVOETTE TN XEIPOAARH HE TOV EAACTIKO CWARVA
avappoOPnoNg, WOTE VA KAEISWOEL.

Eikéva
Mo TV a@aipean NG XeIPoAaPng artd Tov EAACTIKO
TWANVa avVapPOPNONG, TIIECTE TNV ACTPAAEID JE TOV
avTixelpa Kat IpaPnéte  xeipoiafn.
YTI63€1EN: MeTA TNV 0@aipean NG XEIPOAAPNG UTTOPEiTE
Vo ouVdETETE EAPTPATO OTIELOEIOG OTOV EANCTIKO OW-
AMva avappo@nang.
Zuotaon: MNa avappo@nan oto dATES0 TOTIORETNOTE
N XEIPOAAPI) OTOV EAACTIKO CWARVA OVAPPOPNCNG.
BA. B¢on 13.

iE ZWANVEG avappoenong 2 x 0,5 m

Exova EHI

EvaoTe Toug dU0 CWANVEG aVapPOPNONG Kal GLV-
€07 TOUG JE TN XEIPOAAPN.

EL -7

[E AKPO@UCIO APPWV

Mo dkpa, appolg, KAAOPIPEP Kal anpeia pe SUOKO-
An TtpdoBaan.

- Akpo@Uaolo daTtédou
(He eEaptrpaTa)

Elkova
YT63eiEn: MNa 1ov kKabaplopod damédwy armo &n-
poUG PUTIOUC A VEPO, XPNOIUOTIOIETE TTAVTA TO €V-
BeT0 (ETTIUNKN BOLPTOO KOl ENACTIKO XEIAOC) OTO
oKpo@Ualo daTédou.

iE Mpoocappoyéag

Eikéva
Mo ) oOVdEDN TOU EAACTIKOU CWARVA OVappPOPn-
ONG HE €va NAEKTPIKO EPYOAEIO
Edv eival amapaitnto, TipocopuoaTe TOV TIPOCap-
Hoyéa otn JIAPETPO TNG CUVAEDNC TOU NAEKTPIKOD
epyoAeiou pe va paxaipt.

XeIp1opog

MPOZOXH
XPNOIUOTIOIEITE TIAVTA TO TOTIOBETNUEVO PIATPO KATGETOG
TOO0 KATA TNV LYPH 600 Kal KAatd tv Enpr) avappdenaon!

Mpwv tn B€an o€ Asitoupyia
Eikéva

MpIv TV EvePYOTIOINGN CLVOPHOAOYAOTE OTO HNXA-
VNUO T0 PN OUVOESEPEVO CUVODEUTIKG ££QPTAUATO.

EvepyoTtoinon

Eikéva
Z0vdeon EapTNUATWY.

Eikéva
JUVOECTE TO PEVPATOAATITN OTNV TIPILa.

Eikéva
EvepyoTtoijote 10 Pnxavnua.

=nprn avappoenan
MPOZOXH
Mpwv artd ) xprion eAEyETe To QIATPO yia PAABEG Kal avTi-
KATOOTAOTE T0 KOTA TIEPITITWOT.
Kotd tn Xprion, N Kaoéta QIATpou TIPETIEN va gival TTAVTA
oteyvny!

Eikéva
Z0oTOooN: XpNOIMOTIOIEITE TN GOKOUAX QIATPOL yia
NV avappdenon AETITAG OKOVNG.
YTtodeiéelg yio cakoLAa QiATpou

— O BaBuog TARPWONG NG GoKOLAAC QIATPOL e€ap-
TaTal o710 TOUG PUTIOUCE TIOL AVOPPOPAOVTAL.

—  Edv rtpokertan yio ATTTr) oKV, QPO KTA. ... N 6aKoU-
Ao @IATPOUL TIPETTEN VO avTIKaBioToTal CUXVOTEPQ.

— Otav pia 6oKoLAX @IATPOU yepioel UTTEPBOAIKA,
uTtopei va oTtdoel. M autd avtiKaBIoTATe EyKalpa
TN COKOUAX QIATPOU.

MPOZOXH

Avappdenan kpLOC OTAXTNG HOVO PE TIPOJIOXWPIOTH.

Kwd. tapayyehiog Mapariayr Basic: 2.863-139.0, Ma-

paiiayn Premium: 2.863-161.0.
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Yypn avappoenon
Mo v avappoenaon vypaaciog Kai/r) uypwv, ePo-
VTIOTE VO XPNOIUOTIOIEITE TO 0WOTO £VOETO OKPOPU-
aiou daTIEdOU Kal VO GUVOEETE TO AVTIOTOIXO £EAP-
nya.
MPOZOXH
Mnv xpnolyoTtolgite cakoOAa @iAtpou!
YT10d€1En: Edv 10 doxeio gival yeHATo, 0 TIAWTAPOG
KAEIVEL TO Avolypa avappd@naong Kal n GUOKELK AEITOLP-
Yei pe au&nuévo aplBpo oTpoPwv. OE¢oTe auéowE T G-
OKEUN EKTOC AEITOLPYIOG Kal OSEINOTE TO DOXEIO.
Epyaoia pe nAeKTPIKA epyaAeia
Ekéva
Edv eival amapaitnto, T(pocopPoaTe ToV TIpocap-
Hoyéa oTn SIAGPETPO TNG OUVOEDNC TOU NAEKTPIKOV
epyaAeiov pe Eva poxaipt.
TOTIOBETAOTE TOV TIPOCAPHOYED OTN XEIPOAAPI) TOU
EAAOTIKOU CWARVA avappO@Nang Kal CLUVIETTE TOV
JE T o0VEDT TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.
ZUVOEDTE TO QI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOL PE TNV
NAEKTPIK) OKOUTIO.

Eikova
EvepyoTtoIoTe TNV NAEKTPIKY okoLTIO 0Tn Oéon I
Kol apXioTe va epyaleate.
YTOde1EN: MOAIG TeBEel 0€ AEITOUPYIQ TO NAEKTPIKO Epya-
Agio, 0 OTPOPIAOG OVAPPOPNONG EVEPYOTIOIEITAI PE KO-
Buotépnon 0,5 SeUTEPOAETITWVY. EGV TO NAEKTPIKS Epya-
Agio armevepyoToinbei, 0 aTPARINOC avappOPNONG CUVE-
XIZ€l va AEITOUPYET IO TIEPITIOU 5 SEUTEPOAETITA, TIPOKEI-
HEVOU VO OTIOPPOPICEl T LTIOAEIPPATA TWV PUTIWV
TIOL TLAPAPEVOLV OTOV EAACTIKO CWARvVa avappdenonc.

Aertoupyia epevonong agpa

KaBapiopdg S0okoAa TIpooBACIWY onpeiwy 1 onuei-
WV OTT0U deVv gival duvatr N avoppdPnan, T.X. QUAN
attd XoAiKia.

Eikéva

TOTIOBETAOTE TOV EAACTIKO GWANRVA avappoenaong
0T oOVOEDN EKPUONONG, WOTE VA EVEPYOTIOINBEI N
Aertoupyia ekpvonong.

AlakoTtr) AgItoupyiog
ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUCKELN.

Exova K

AvVOpTNOTE TO 0KPOPUGIOo SATIEDOL OTO OTHPIyHA
QOAKENG.
TePUOATIOUOG AEITOLPYIOG
ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN Kal BYGATE TO KOAW-
310 a6 TNV TIPIla.
EKKéVwaon Tou doxeiou

Ekova
AQAIPETTE TNV KEQOAN TNG CUOKEVNAG KOl OOEIAOTE
10 doxeio.

PUAOEN TNG CUOKELNG

Eikéva
ATI0ONKELOTE TO KAAWSIO TPOPOJOTiag Kal Ta e€ap-
TAMOTO 0T GUOKEUN). AIOTNPEITE TN GUOKEUN GE
aTEYVO TIEPIBAANOV.

EL -

dpovtida Kal cuvthpnon

PPOVTIETE TN GUOKEUN KOl TA TIAACTIKA EE0PTH 0T
He éva Kovo KaBapIoTIKO TIAACTIKGMV.

Edv eival amapaitnto EETAUVETE TOV KAJO Kal Ta
€€OPTAPOTA PE VEPO KOl OTEYVAOTE TA TIPIV TA XPN-
OlUOTIOINCETE EaVaA.

Eikova
Edv eival avaykaio kaBapioTe 10 QIATpo Kao€tag
HOVO pE TPEXOUUEVO VEPO. MnVv TO TPIRETE KAl PNV
T0 TIAEVETE pE BolpToa. AQAOTE TO Va OTEYVWOEL
TIPIV TO TOTIOBETNOETE 0N B0 TOUL.

AvTtiget@Tiion BAaBwv

AVETTOPKIG 10XVG avoppo@nang
Edv peiwbei n avappo@nTikr 10X0G TNG GUOKEUNG, EAEY-
&1e TO aKOAOLBA.
KaTtolo €dptnua 11 0 GWARVOG avappd@naong ival
@PaypEVA. ATIOPOKPUVETE TO OVTIKEIUEVO TIOU TIPO-
KOAE( TN @payn pe pia papdo.

Eikova

H gokoVAa @iIATpou gival yepdtn. TomoBeTioTe pla
VEX GOKOUA.

Eikéva
To @iATpo Kacétag gival Aepwpévo. TIVAETE TO Qik-
TPO Kal, €4V Eival aTtopaitnTo, KaBapioTe 10 PE TpE-
XOUUEVO VEPOD.
AVTIKOTOOTAOTE TNV EAOTIWHATIKY KAGETA QIATPOU.

TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

MTTOpEITE VO DEITE TO TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA 0T GEAISA
IV. AkoAouBoUlV o1 ETTEENYNTEIG TwV XPNOIUOTIOI00E-
VWV CUPBOAWV.

Taon
{%] 10X0G Pooy
oK Méy. 10x0¢ olvdeong tng Tipilag

Ac@dAela dikTOou (Bpadeiag TENG)

Xwpntikotnta Kadou

&

YTtodoxr vepoL pe Xelporafn

YTtodoxr vepol pe akpo@UoIo daTESOU

KaAwdio tpogpodoaiag

Z100uN 0KOUOTIKNG Ttieong (EN 60704-2-1)

Bdpog (Xwpig TIOPEAKOEVQ)

SENEEDI @

Me TNV ETUQVAAEN TEXVIKWV OAAAYQOV!
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Sayin migsterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan 6énce bu orijinal
A kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gore davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin bu kilavu-
zu saklayin.

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda yer alan agiklamalar ve

kullanima y6nelik guvenlik uyarilarina uygun sekilde

cok amagli suptrge olarak belirlenmistir.

Bu cihaz 6zel kullanim icin gelistirilmistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi dngorulmemigtir.

—  Cihazi yagmurdan koruyun. Acik alanda saklamayin.

—  Kdller ve kurumlar bu cihazla stipurilmemelidir.

I(;ok amach stplrgeyi sadece asagidakilerle birlikte kul-

anin:

—  Orijinal filtre torbasi.

—  Orijinal yedek parcalar, aksesuarlar ya da 6zel ak-
sesuarlar.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim

sonucu olusan hasarlar icin sorumluluk Ustlenmez.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donus-tirdlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢opline atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemi-
ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlari lutfen 6ngdrilen toplama sistemleri ara-
cih@iyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanhis kullanildik-
larinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde insan sag-
g1 ve cevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler icerir. Ciha-
zin kurallara uygun sekilde isletimesi icin bu bilesenlerin
bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar ev-
sel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Filtre ve filtre torbasinin imha edilmesi

Filtre ve filtre torbasi ¢cevreye uyumlu malzemelerden
Uretilmistir.

Ev ¢Opu icin yasak olan emilmis maddeler icermedikleri
surece, bu pargalar normal ev ¢épiinde imha edilebilir.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH
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Garanti

Her Ulkede yetkili distributoérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi i¢inde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Musteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distribUtérimuiz size seve yardimci olacaktir.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin guvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi icin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Guvenlik uyarilari

TEHLIKE

—  Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Gerilim,
cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.

—  Fisi ve prizi kesinlikle i1slak veya nemli elle temas
etmeyin.

—  Sebeke fisini, baglant kablosundan gekerek priz-
den gikartmayin.

—  Baglanti kablosuna, elektrik fisiyle birlikte her kulla-
nimdan énce hasar kontrol yapin. Hasar gérmiis
baglanti kablosunu derhal yetkili miisteri hizmetleri/
elektronik teknisteni tarafindan degistirilmesini
saglayin.

—  Elektronik kazalardan sakinmak i¢in, dnceden dev-
reye sokulmus eksik akim koruyucu salterini
(maks. 30 mA nominal akim seviyesi) kullanmanizi
tavsiye ederiz.

—  Butiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz ka-
patiimali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

—  Elektrik parcalardaki onarim galismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.

UYARI

—  Bu cihaz, givenlikten sorumlu bir kiginin gbzetimi
altinda veya cihazin nasil kullaniimasi gerektigi ko-
nusunda ve bu kullanim neticesinde ortaya ¢ikan
tehlikeler hakkinda talimatlar almis olmayan kisitli
fiziksel, duyusal ya da ruhsal yeteneklere sahip,
deneyimi ve/veya bilgisi az olan kisiler tarafindan
kullanim igin Uretilmemistir.

—  Cocuklar, sadece 8 yasin lstiinde olmalari ve gi-
venliklerinden sorumlu bir kiginin gézetimi altinday-
ken veya cihazin nasil kullanilacagina ve cihazin
kullanimi neticesinde ortaya ¢ikan tehlikelere dair
talimatlar almis olmalari durumunda cihazi kullan-
malidir.

—  Cocuklar cihazla oynamamalidir.

—  Cihazla oynamamalarini saglamak igin cocuklar
g6zetim altinda tutulmalidir.

—  Cocuklar gézetim olmadan temizlik ve kullanici ba-
kimi yapmamalidir.

—  Ambalaj folyolarini gocuklardan uzak tutun, bogul-
ma tehlikesi bulunmaktadir!

—  Her kullanimdan sonra ve her temizlik/bakimdan
énce cihazi kapatin.

—  Yangin tehlikesi. Yanan veya kor halindeki madde-
leri temizlemeyin.

—  Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin g¢alistiril-
masi yasaktir.

—  Koplk olusmasi ya da sivi gikmasi durumunda ci-
hazi hemen kapatin ya da elektrik fisini gekin!
Asindirici maddeler, cam veya gok amacgli temizleyi-
ciler kullanmayiniz! Cihazi asla suya daldirmayiniz.

TR -5
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Belirli maddeler, emilen hava ile girdap olusmasi nede-
niyle patlayici buharlar ve karisimlar olusturabilir!
AsaQidaki maddeleri kesinlikle emmeyin:

—  Patlayici ya da yanici gazlar, sivilar ve tozlar (reak-
tif tozlar)

—  Asin alkali ve asidik temizlik maddeleri ile baglantili
olarak reaktif metal tozlari (Orn; Aliiminyum, mag-
nezyum, ¢inko)

- Inceldilmemis gtiglii asitler ve eriyikler

—  Organik ¢éziicii maddeler (Orn; Benzin, tiner, ase-
ton, sicak yag).

Bu maddeler, ek olarak cihazda kullanilan malzemelere

etki edebilir.

Tehlike kademeleri
TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan di-
rekt bir tehlikeye ydnelik uyari.

UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!
Bu kullanim kilavuzu, éndeki zarf
icinde belirtilen cok amagcli stipirgeyi
aciklar.
Sekiller maksimum donanimi gostermektedir, mo-
dele bagh olarak, donanimda ve birlikte verilen ak-
sesuarlarda farkliliklar olabilir.
Ambalaji ¢ikartirken, ambalajin iginde bulunan malze-
melerde eksik aksesuar ya da hasar olup olmadigini
kontrol edin. Nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgi-
lendirin.
@® Teslimat kapsamina dahildir
O Kullanilabilecek aksesuarlar

n Emme hortumu baglantisi

sekil EX1
Siplrme sirasinda stpurme hortumunun baglan-
masi igin.
Cihaz salteri (ACIK/KAPALI)
(yerlesik priz harig)

Sekil
Konum [: Stipurme veya ufleme.
Konum 0: Cihaz kapal.
Cihaz salteri (ACIK/KAPALI)
(yerlesik prizle birlikte)

Sekil
Konum [: Stpurme veya ufleme.
Konum |I: Bagl elektrikli aletle otomatik stipiirme
Konum 0: Cihaz ve bagh bulunan elektrikli alet ka-
palidir

Cihaz prizi

Uyari: Maksimum baglanti giictine dikkat edin (bkz.
"Teknik bilgiler" bdlumu).

Sekil
Elektrikli aleti baglamak igin.
n Tasima kolu

Cihazi tagimak ve kilidi agtiktan sonra cihaz kafasi-
ni gikartmak igin.

E Kablo kancasi

Sexil

Sebeke baglanti kablosunu saklamak igin.
E Puskurtme baglantisi

sekil [BKI

Supurme hortumunu tfleme baglantisina takin, uf-
leme fonksiyonu devreye sokulur.

Hazne Kilidi

Sekil
Acmak igin disari ¢ekin, kilittemek igin iceri dogru
bastirin.

m Park pozisyonu

Sekil
Calisma molalarinda taban memesini durdurmak
icin.

E Aksesuar donanimi

Sekil

Aksesuar yuvasi, siipirme borulari ve stipiirme
memelerinin cihazda saklanmasina olanak saglar.

[E Yonlendirme makarasi

Sekil

Ydénlendirme makaralari teslimat sirasinda depoya
yerlestiriimis durumdadir, isletime almadan dnce
monte edin.

Filtre torbasi

Uyari: Sulu supurme igin filtre torbasi takilmamahdir!

Sekil

Oneri: ince tozlari siipiirmek igin filtre torbasini ta-
kin.

m Kartus Filtre

Sekil
Kartuslu filtre, hem sulu stipirme hem de kuru su-
purme sirasinda her zaman kullaniimalidir.
Uyari: Islanmis kartuslu filtreyi, kuru stipiirme sirasinda
tekrar kullanmadan énce kurutun.
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[E Baglanti pargali stipirme hortumu

sekil EH1
Sipurme hortumunu cihazdaki baglantiya bastirin,
yerine kilitlenir.
Cikartmak i¢in mandali bas parmaginizla bastirin
ve sipirme hortumunu disari gekin.
Not: Orn. siipiirme firgalari (opsiyonel) gibi aksesuarlar
direkt olarak baglanti pargasina takilabilir ve bu pargay-
la stiplirme hortumuna baglanabilir.
Dar mekanlarda da rahat ¢alismak igin.
Cikartilabilir el tutamag, intiya¢ aninda aksesuarlar ve
supurme hortumu arasina takilabilir.
Bkz. Pozisyon 14.
Oneri: Zemini stiptirmek igin el tutamagini siipiirme
hortumuna takin.

m Cikartilabilir el tutamagi

sekil EXI

El tutamagini stipiirme hortumuna baglayin, otur-
dugu duyulmalidir.

sekil I
El tutamagini ¢ikartmak icin mandali bas parmagi-
nizla bastirin ve el tutamagini gekerek cikartin.
Not: El tutamaginin ¢ikartiimasiyla birlikte aksesuarlar
direkt olarak stiplirme hortumuna da takilabilir.
Oneri: Zemini stiptirmek igin el tutamagini siipiirme
hortumuna takin.
Bkz. Pozisyon 13.

iE Vakum borulari 2 x 0,5 m

sekil EX

Her iki stipiirme borusunu birbirine takin ve el tuta-
magina baglayin.

iE Derz ucu

Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatérleri ve zor ula-
silan bélgeler igin.

Taban memesi
(soketlerle birlikte)

sekil EH
Not: Tabandaki kuru kir veya suyu stpirmek igin
her zaman taban memesindeki adaptorle (firca se-
ridi ve kauguk dudak) calisin.

m Adaptor

Sekil
Supurme hortumunu elektrikli alete baglamak icin
Gerekirse, adaptori bir bigak kullanarak elektrikli
aletin baglanti capina adapte edin.
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Kullanimi

DIKKAT
Hem sulu hem de kuru sipiirme sirasinda, her zaman
kartus filtre takilmis durumdayken calisin!

Cihazi calistirmaya baslamadan 6nce

Sekil

Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari isletime al-
madan énce yerine takin.

isletime alma
Sekil

Aksesuari baglayiniz.

Sekil
Sebeke figini takin.

Sekil

Cihazi agin.
Kuru emme

DIKKAT

Kullanmadan énce filtreye hasar kontrolii yapin ve ge-
rekirse filtreyi degistirin.

Sadece kuru kartuslu filtreyle ¢aligin!

Sekil

Oneri: ince tozlan stipiirmek icin filtre torbasini takin.
Filtre torbasi hakkinda uyarilar

—  Filtre torbasinin doluluk derecesi emilen kire bagldir.

— Ince toz, kumda, vb filtre torbasi daha sik degistiril-
melidir.

— Dolan filtre torbalari patlayabilir, bu nedenle filtre
torbasini zamaninda degistirin!

DIKKAT

Soguk kiilleri sadece 6n ayiriciyla stipdrdn.

Basic model siparis No.: 2.863-139.0, Premium model:

2.863-161.0.

Islak temizlik

Nem veya islakliklari stipirmek icin dogru taban
memesi adaptori kullanmaya dikkat edin ve uygun
aksesuarl baglayin.
DIKKAT
Filtre torbasi kullanmayin!
Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-
da, samandira cihazin stipirme adzini otomatik olarak
kapatir ve supirmeyi saglayan cihaz yiksek devir ile
calismaya baslar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz
ve kabi bosaltiniz.

Elektrikli aletlerle calisma

Sekil
Gerekirse, adaptori bir bigak kullanarak elektrikli
aletin baglanti capina adapte edin.
Adaptori stipirme hortumunun tutamagdina takin
elektrikli elektronik aletin baglantisina baglayin.
Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye takin.

Sekil

Supurgeyi Konum II'ye getirin ve ¢alismaya baslayin.
Not: Elektrikli alet calistinilirsa, stiplrme tirbini 0,5 sa-
niyelik bir gecikmeyle calismaya baslar. Elektrikli alet
kapatilirsa, stipiirme hortumunda kalan kiri stipirmek
icin emme turbini yaklasik 5 saniye daha ¢alismaya de-
vam eder.
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Piskurtme fonksiyonu

Zor ulasilan veya suipiirmenin imkansiz oldugu yerlerin
temizlenmesi igin, 6rn. kum yatagindaki yapraklar.

Sekil
Sipurme hortumunu ufleme baglantisina takin, uf-
leme fonksiyonu devreye sokulur.
Calismay! yarida kesme
Cihazi kapatin.

sekil R

Taban memesini park pozisyonuna asin.

Cihazin kapatilmasi

Cihazi kapatiniz ve fisi ¢ikartiniz.
Kabi bosaltiniz

Sekil
Cihaz kafasini ¢ikartin ve hazneyi bosaltin.
Cihazin saklanmasi

Sekil

Sebek baglanti kablosunu ve aksesuarlari cihaza yer-
lestirin. Cihazi kuru bir mekanda muhafaza ediniz.

Koruma ve Bakim

Cihazi ve plastik aksesuarlarini piyasadan temin
edilen bir plastik temizleyicisiyle temizleyiniz.
intiyag aninda hazne ve aksesuarlari suyla yikayin
ve tekrar kullanmadan 6nce kurutun.

Sekil
Gerekirse, kartuslu filtreyi sadece akar su altinda
yikayin; silmeyin veya firgalamayin. Takmadan
odnce tamamen kurutun.

Arizalarda yardim

Emme gicunin azalmasi

Cihazin emme glict azalirsa litfen asagidaki noktalari
kontrol edin.
Aksesuar, emme hortumu veya emme borulari ti-
kanmistir, bir sopa kullanarak ttkanmay! giderin.

Sekil

Filtre torbasi dolu, yeni filtre torbasi takin.

Sekil
Kartuslu filtre kirlenmis, kartuslu filtreye vurun ve
gerekirse akar su altinda temizleyin.
Kartuslu filtreyi degistirin.

Teknik Bilgiler

Teknik bilgiler 1V. sayfada yer almaktadir. Asagida, ora-
da kullanilan sembollerin agiklamasini bulabilirsiniz.

=
!

] Gerilim

~E) GUG ProwinaL

Viox Cihaz prizinin maksimum baglanti guict

Sebeke sigortasi (gecikmeli)

Kap hacmi

Tutamakli su bélmesi

g1 L] L] @

&

Taban memeli su bélmesi

A

Elektrik kablosu

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-2-1)

Agirlik (aksesuar harig)

= O = 8

Teknik degisiklik yapma hakks saklidir!
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O6wye ykasaHus RU 5
YKa3zaHus no TexHyke 6e30nacHoCTv RU 5
OnucaHne npruéopa RU 6
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YBaxaemblii nokynatens!
MNepea NepBLIM NPUMEHEHVEM BaLLETO
A npvéopa npounTaiTe 3Ty OPUrMHASIbHYIO
MHCTPYKLMIO NO 3KCMyaTauuu, nocne
3TOro AeicTBYiiTE COOTBETCTBEHHO 1 COXPaHUTE ee
[N fanbHellero nosb3oBaHnsa UNu AN cnepytoLiero
BnagenbLa.

O6Lwue ykazaHusA

VMicnonb3oBaHue No Ha3HayYeHUto

YCTpOIiCTBO NpefHa3HayYeHo 415 UCNO/b30BaHUs B CO-

OTBETCTBUM C ONVCAHUAMU, NPVUBEAEHHLIMU B AHHOM

PYKOBOZACTBE MO 3KCnyatauum, n ykasaHmsamm rno Tex-

Huke 6e3onacHoCTV Npu paboTe € yHUBEPCasTbHbIMN

nblnecocamu.

[aHHblli npubop paspaboTaH 418 IMYHOTO UCMOSb30-

BaHWs 1 He pacunTaH Ha Tpe6oBaHns 41a npodeccno-

HasIbHOrO NMPUMEHEHMS.

—  3awyuaiite NpuGop OT NonafaHns Ha Hero Aoxast. He
XpaHUTb Ha OTKPLITOM BO3yXe.

—  TMpu6op He npeaHasHaueH 419 y6opKu caku 1 nena.

Vcnonb3oBatb YHMBEpCaslbHbIl NblNecoc TObKO C:

—  OPUTMH&AJIbHBIM MbI/IECO0PHLIM MELLIKOM.

—  OPUTMH&JIbHLIMM 3anN4acTAMU, CTaHAAPTHLIMU UK
cneunasibHbIMU NPUHAANEXHOCTAMM.

M3rotoBnTeNlb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NoBpe-

XIEHUA, NOJSTyYEHHbIe B pe3y/ibTaTe UCMOo/Ib30BaHusA He

N0 HasHa4YeHWI0 UV HenpaBW/IbHOTO obpaLLeHns ¢

npu6opom.

OxpaHa okpyxXatolei cpefbl

YnakoBOYHble MaTepuasibl NPUroAHbI A5 BTO-
prYHOI 06paboTku. Mo3TOMY He BblbpachiBaii-
Te ynakoBKy BMeCTE C JOMaLLHUMM OTX0o4amMu, a
cpaiite ee B 0OfiUH U3 NYHKTOB NpueMa BTOpUY-
HOTO CbIpbsl.

Crapble Nprbopbl CoAepXaT LieHHbIe nepepa-
E 6aTblBaeMble MaTepUasbl, Nogexalime nepe-

[laye B NYHKTbI NPUEMKU BTOPUYHOTO Cbipbs. Mo-
EE  570My YTUAM3UPYIATE CTapble NPUMGopPbI Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI NPUEMKN OTXOA0B.
JNEKTPUYECKME U 3NIEKTPOHHbIE MPUGOPbI YACTOo CO-
[epxXaT KOMNOHEHTbI, KOTOpbIe NpY HeNpaBWIbHOM 06-
palLeHun Unn HeHagnexatleil yTunmsauum npeacras-
NS0T NOTEHLMANBHYIO ONACHOCTb 4N151 MII0AEN U 3KOSO-
M. Tem He MeHee flaHHble KOMMOHEHTbI HE0GX0AUMbI
0719 NpaBubHOM paboTbl Npubopa. Mpubopsl, 0603Ha-
UeHHble 3TUM CYMBOJIOM, 3anpeLLeHo YTUIN3MPoBaTh
BMecTe C GbITOBbIMW OTXOAAMMU.
YTunusauusi punbTpa u Nbliec6opHOro MeLlka

®UNLTP U NbINECOOPHbBIA MELLOK U3rOTOBNEHbI U3 3KO-
Nornyeckn 6e3BpesHbIX MaTepruanos.

ECNM OHM He cofiepKaT HUKaKUX BELLECTB, KOTOpbIE 3a-
npeLyeHbl A8 yTUAn3aumm JOMaLlHero Mycopa, OHu
MOFYT 6bITb YTUIN3NPOBAHbI C 06bIYHBIM JOMALIHUM
MyCOpPOM.

&

WHCTPYKLMM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyasibHble CBEEHUA O KOMMOHEHTAX NPMBEAEHbI HA
Be6-y3/1e Mo cneayoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTna

B kaxzoli cTpaHe AeiicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCNOBWS, U3[aHHble YNOTHOMOYEHHO opraHu-
3auyeii cobiTa Hallel NpoayKUMY B JaHHOW CTpaHe.
B03MOXHblE HeMcnpaBHOCTY NpuGopa B TeUeHwe ra-
PaHTUIAHOrO Cpoka Mbl ycTpaHsem 6ecnniartHo, ecniu
npuynHa 3akoyaeTcs B fJedektax MaTepuasnioB unm
oLmn6Kax npm U3roToBneHnn. B cnyyae BO3HUKHOBEHNS
npeTeH3uii B Te4eHne rapaHTUIHOro cpoka npocbba
obpatuartbcs, umest Npu cede Yek o Nokynke, B TOPro-
BYI0 OpraHu3aLyio, NpoAasLLyto Bam Npnubop uav B 61m-
XaliLLyto yNo/HOMOUYEHHY0 CNyx6y CepBUCHOro 06¢Cny-
XUBaHWSA.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNMDPBLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas uMpa MmecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

CepBucHas cnyxb6a

B cnyvae BO3HMKHOBEHMA BONPOCOB UK NOSIOMOK HaLLl
dmnuan onpmbl KARCHER nomoxeT Bam paspeLumTb
nX.

MprHaONeXHOCTY U 3anacHble AeTanu

Mcnonb3yiiTe opurMHabHble NPUHAAIEXHOCTN 1 3a-
nyacTyi — TO/IbKO OHU FrapaHTUpYoT 6e3onacHyto 1 6ec-
nepe6oiiHyto paboTy ycTpoiicTsa.

MHhopmaLmio 0 NprHagnexHoOCTsX U 3anyacTsx Bbl
MOXeTe HaWiTu Ha calite www.kaercher.com.

YKazaHnA no TeXHUKe

6e30MnacHoCTU

OMNACHOCTb

— Mpubop cnegyeT BKNOYATb TO/MLKO B CETh Ne-
pPemMeHHOro Toka. HanpsixeHne [o/xHO CooT-
BETCTBOBaTb yKa3aHUAM B 3aBOACKOW Tabnmu-
Ke npubopa.

— He npukacaTbcs K CeTEBOI BUIKE 1 PO3eTKe MO-
KpbIMU pyKamu.

—  HeBblTackueaTb CeTEBYIO LUTENCENbHYIO BUIKY
nyTem NogTArMBaHus 3a CeTEeBOI LUHYP.

—  Mepep Havanom paboTbl C NPUGOPOM NPOBEPSTH
ceTeBOli LUHYP 1 LUTencesbHyo BUKY Ha noBpe-
XaeHusi. MoBpeXaeHHbIN ceTeBOl LWHYP AO/KEH
6bITb He3aMaAN T e/IbHO 3aMEHEH YNOSTHOMOYEH-
HOI1 cnyx60ii cepBUCHOro 06CNyXMBaHus/cneLpa-
JINCT OM-371EKT PUKOM.
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—  BousbexaHune HecHaCTHbIX ClyyaeB, CBA3AHHbIX
C 3/1eKTPUYeCTBOM, Mbl PEKOMEHAYEM MNCMOSb30-
BaHVe po3eTOK C NPe/ABK/IUYEHHbIM YCTPOCT -
BOM 3aLUMTbl OT TOKa NOBPEXAEHNA (MaKC. HO-
MUHasbHas cuna Toka cpabaTbiBaHusA: 30 MA).

—  Mpu npoBeseHWK NOGbIX PpaGoT MO yXoA4y U Tex-
HUYeCcKoMy 06CNyXMBaHWIO annapaT cnefyeT
BbIK/IOYNTb, & CETEBOI LLUHYP - BbIHY Tb U3 po-
3eTKN.

—  PeMOHTHbIe paboThl 1 paboTbl C 3NEKTPUYECKN-
MM y31amMy MOTY T MPOU3BOANTbCSA TO/bKO YNOJHO-
MOUEHHOIA CYyXK60V CEPBMCHOr0 06CNYXVBAHUS.

MPEAYNPEXAEHWE

—  [aHHoe yCTpOCTBO He NpefHa3Ha4YeHo As UC-
No/b30BaHNSA SIIOABMY C OTFPaHUYEHHbIMU n3nye-
CKVMMW, CEHCOPHBIMU UV YMC T BEHHBLIMU BO3MOX-
HOCTSIMY, & TakKxXe /ML, C OTCy TCTBUEM ONblITa
WMnu oTCyTCTBUEM HEOBXOAUMBIX 3HAHWIA, 3a
MCK/IIOYEHNEM CllyYaeB, KOrAa OHU HaxoasaTCcs
noz Hafi30poM 0TBETCTBEHHOro 3a 6e3ona-
CHOCTb L@ UK NOMyYaloT OT Hero ykasaHusi
Nno NPMMEeHEHNI0 YCTPOICTBA, a Takke 0Co3Ha-
10T BblTEKalLMe 0TCclo4a PUCKK.

— [lonyckaeTcsi NPUMEHeHVe yCTPoiicTBa AeThb-
MW, LOCTUrWMMK 8-neTHero Bo3pacTa 1 Haxo-
[AALMMKCS NOZL NPUCMOTPOM La, 0OTBETCT-
BEHHOT 0 3a VX 6e30MacHOCTb, UK NOMYUYMBLLMMUN
WHCTPYKUMM O MPUMEHEeHUN yCTpoiicTBa OT Ta-
KOT0 /IMLa, a TakxKe 0CO3HAKLLVMY BbITEKatoLLme
oTCroAa pycKU.

— He paspewaiiTe geTAM UrpaThb C yCTPOICT -
BOM.

— CnegnTb 3a TeMm, YTO0Obl AeTU He Nrpasim ¢
yCTpOICTBOM.

— He paspeluaiiTe feTSM NPOBOANTb OUUCTKY 1
o6cnyXmBaHue ycTpoiicTBa 6e3 npucmoTpa.

—  YNakoBOYHYI0 N/IeHKY AepXnTe nojasnblue oT fe-
Tell, cylecTBYeT ONacHOCTb yayLeHns!

— Mpwu6op cnegyeT oTKIOYATb NOC/E KXKAOr0o
NPYMEHEHNS 1 Nepes NPoBeAeHNeM OUNCTKI/
TEeXHUYECKOro 06CyXMBAHNS.

— OnacHocTb noxapa. He gonyckaTb BcacbiBaHWs
FOPALLMX WU TNeLWyX NpeaMeTOoB.

—  OkcnnyaTauus npu6opa Bo B3pbIBOONACHbIX 30-
Hax 3anpeLuaeTcs.

—  [Mpu 06pa3oBaHnK NeHbl UK BbITEKAHUN XXNLKO-
CTUW NpUBOpP HAZNEXNT He3aMea/IMTeNbHO Bbl-
KMOUNTb UM OTCOEAVMHUTL OT 3nekTpoceTwn/

—  He ncnonb3oBaThb YACTALLMX NACT, MOKLLUX
CpPeACTB A5t CTeKNa U YHUBEPCA/IbHbIX MOKLLMX
cpeacTB! 3anpelyaeTca norpyxaTb Nnpuéop B
BOLY.

HekoTopble BelllecTBa Npy CMELLEHNN CO BCacbiBae-

MbIM BO3yXOM MOTyT 06pa3oBblBaThb B3pbliBOONA-

CHble napbl unu cmecw!

Hukoraa He BcacblBaTb C/efytoLive BewecTBa:

—  B3pblBYaTble WM roproumne rasbi, XXULKOCTU 1
Nblb (PeakTUBHAsA Nbl/b)

—  PeakTuBHas MeTa//iMyeckas nbiib (Hanpumvep,
IIOMUHUIA, MArHWiA, LMHK) B CO@ANHEHWN C CUMb-
HbIMU LLLENIOYHBIMU 1 KUCNOTHbIMU MOLLUMM
cpeacTBamu

— Hepasb6aBneHHble CUMbHbIE KNCIOTbI U LLe04n

—  OpraHuyeckne pacTBopuTeNu (Hanpumep, 6eH-
3VH, PacTBOPUTE/b, aLEeTOH, MasyT).

Kpome Toro aTv BellecTBa MOryT pasbefaTb Uc-

nonb3oBaHHble B Npubope MaTepuassbl.

CTeneHb onacHoOCTU
OMNACHOCTb

YKa3aHne 0THOCUTE/NbHO HeNnocpeACcTBEHHO rpo3s-
LLl,el‘/'l 0nacHOCTMWN, KOTopas NpUBOANT K TXe/bIM
yBeUYbsAM UNN K CMepTW.

NMPEOYTNPEXAEHNE

YkaszaHune 0 THOCU T eNTbHO BO3MOXHOI NOTeHUNabHO
onacHoi cnTyauumn, KoTopasa MOXeT NPUBeCTU K TA-
XenbiM yBeYbAM UNN K CMeEPTU.

OCTOPOXHO

YKasaHue Ha NoTeHUWabHO OnacHyto cuTyauuto, Ko-
Topasi MOXeT NPUBECTU K NOJYYEHUIO Nerkux
TpasM.

BHUMAHUWE

YKazaHue 0THOCU T e/lbHO BO3MOXHOV NOTeHLMaIbHO
onacHoi cuTyaumy, KoTopas MoXeT NnoBfeyb MaTe-
pranbHbIi ywep6.

OnvcaHve npuéopa

MN306paxeHns cM. Ha pa3BopoTe!
B f@HHO MHCTPYKLMKM MO 3KkcnnyaTa-
Ly NpUBELEHO OMNMcaHve yHBep-
Ca/IbHOrO Mbliecoca, NpeACTaBIEHHOTO Ha 06/10KKe.
Ha nnnioctpayusx nsobpaxeHa MakcuMasbHas
ocHacTka ycTpoicTaa. OcHalleHne 1 KomyecTso
[10NOHNTENbHbIX NPUHAAIEXHOCTEN, BXOAALLWX B
06bEM NOCTaBKW, 3aBUCUT OT MOAENN YCTPOCTBA.

Mpwn pacnakoBke Npu6opa NpoBepbTE €ro KoMMIek-

THOCTb, @ TaKke ero LiefIoCTHOCTb. Mpn 06HapyxeHun

noBpeXAeHWiA, NO/Ty4eHHbIX BO BPEMSI TPAHCNOPTMPOB-

Kn, cnefyeT yBeJOMVTb TOProByto OpraHu3aLmio, npo-

JasLuyto npuéop.

@ cozepxutca B 06beMe nocTaskn

O BO3MOXHOe A0MNo/HUTENbHOE 060pyA0BaHME

ONemMeHT NOAK/MHYEHNS BCACLIBAOLLEro
MECIEY

PucyHok B 1]

[na nofcoefyHeHNs BCacbIBatOLLEro LiaHra BO
Bpems paboThbl.

ﬂ BbikntovaTens npuéopa (BKN./BbIK/1.),
(6€3 BCTPOEHHOI# PO3ETKM)

PucyHok
Mo3nuus |: BecacbiBaHne Uy HarHeTaHue Bo3ayxa.
Mo3unuus 0: YCTPOINCTBO BbIK/TOUYEHO.

BbikntoyaTesnib npubopa (BKN./BbIK.),
(co BCTPOEHHOI4 po3eTkoit)

PucyHok
Mo3nuus |: BecacbiBaHne Wy HarHeTaHne Bo3ayxa.
Mo3uuwms Il: ABToMaTnyeckoe otcacbiBaHve € nNog-
K/IIOYEHHBIMW 3/TIEKTPOUHCTPYMEHTaMM
Mo3unuus 0: Mprbop 1 NpMcoeNHEHHbIe 3NEKTPO-
VNHCTPYMEHTbI BbIK/TOYEHbI

E PoseTka annaparta

YKasaHWe: YuuTbIBaTb MaKCUMasbHY0 06LLYI0 MOTpe-
6/151eMyI0 MOLLHOCTb (CM. TN1aBy , TeXHUYeckVe faHHbIE").

PucyHok

N5 NOAKNI0YEHNS 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.
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] PYKOATKA N5 HOWeHWs Npu6opa

[N151 NepPEHOCKM YCTPONCTBA UMW YAANEeHNS KPbILL-
Ki yCTpOIiCTBa Nocne pasbioKMpoBKN.

E Kptoukn ansa kabens

PucyHok

N5t XpaHeHWs CETEBOTO LLUHypa.
@ Bb'xoa ans nogaum sosayxa

PucyHok

MprcoeAnHNTL BCACHIBAOLLMIA LUMAHT K NOAK/H0YE-
HUIO ANA Nojayumn Bo3ayxa. Tem caMbiM akTUBUPY-
eTcs OYHKLMS NPOAYBKM.

Kpblllka pe3epByapa

PucyHok
BbITAHYTb HapyXy 418 TOro, YTO6bl OTKPbITh U Ha-
XaTb BHYTPb, 4TO6bI 3aKPbITh.

[EJ MapxoBouHoe nosoxenme

Pucytox [SEI

[NA BbIKNKOYEHUSA HAcaKV /1S NOA BO BPEMS Ne-
pepbiBa B pa6oTe.

[E] VecTo xpaHeHus npuHaanexHoceit

PucyHok
MecTo Ans XpaHeHUs NPUHAANEXHOCTEl npeaHas-
HaueHo /151 XpaHeHUsl BCaChIBAOLLMX TPYGOK U
BCacbIBAIOLMX HACaf0K Ha YCTpolicTBe.

] Hanpasnstowwmit ponmk

PucyHok

Mepeg HAuaIOM 3KCM/yaTauumn crefyeT ycTaHo-
BUTb HaNpPaBSAOLME POSUKM, KOTOPbIE NP No-
CTaBKe pasMeLLaloTcsl B pesepsyape.

m DUNbTPOBaSIbHbI MELLOK

YKazaHue: [19 YNCTKM BO BNAXHOM PEXMUME He crieay-
€T NPUMEHSTb MELLOK A5 c6opa nbiau!

PucyHoK

PekomeHgaumsi: [ins BcacbiBaHWst MEKOM Mbian
cnegyet NpUMeHsiTb MeLwoK Ans c6opa nbiiu.

12) ®UNbLTPOBasIbHbIV NATPOH

PucyHoK
MaTpOHHbIN MALTP JOMKEH ObITb YCTAHOB/EH Kak
npu paboTe BO BNI2&XXHOM, Tak U B CyXOM pexume.
YkazaHwue: MNepef fanbHeALWM npuMeHeHnem ans
UMCTKM B CyXOM peXMMe NaTPOHHbIV hnnbTp cnegyet
NpOCYLUNTb.

BcacbIBatoLLWiA LMAHT C COEANHUTENBHBIM
3/1eMEHTOM

Pucyrox EXI

BcTaBuTb BCacbIBaOLWMIA LWUNAHT B YCTPOMCTBO A0
dhmkcaumm.
[lna n3BneyeHus WNaHra cnefyeT HaxaTb Nasib-
Ljammn Ha CTOMOP U BbITALLMTH BCACHIBAIOLLNIA
LINaHr.
YkazaHue: Takue NpuHagIexHoCcTy, kak, Hanpumep,
BcacbIBawLLme WeTkn (onuus), MOXHO HafeBaTb Heno-
CPefiCTBEHHO Ha COeANHUTESIbHbIN 3/1IEMEHT U Takum
06pa3oM COefjUHATL CO BCAChIBAIOLLMM LLISIAHTOM.
[ns komchopTHOI paboTbl Aaxe B YCNOBUAX OrpaHu-
YEHHOro NPOCTpaHCTBa.
Mpu HEOBXOANMOCTY CbEMHYIO PyUKy MOXHO pasme-
watb Mexay NpMHaAIexXHOCTAMN 1 BCACbIBAIOLLIMM
LUAHTOM.
CM. nonoxexue 14.
PekomeHgaums: MNpu ybopke nona cnefyet BCTaBUTb
PYUKY BO BCACbIBAIOLLMIA LLUNAHT.

m CbeMHas pyyka

Pucyrox EXI

CoeAnHNTL PYUKy CO BCACbIBAIOLLMM LLUNAHTOM [0
dhukcaumm.

PucyHok =A
YT06bI CHATL PyUKy CO BCACbIBAIOLLErO LUIaHra
cnefyeT HaXaTb Ha chrkcaTop 60bLUMM NasibLEeM
M NOTAHYTb 3a PYYKy.
YKazaHwue: ocne CHATUA PyUKn NPUHAAIEXHOCTYN Tak-
e MOXHO BCTaB/IATb HENOCPECTBEHHO BO BCACbIBAl0-
LUMWIA LWNaHr.
PexkomeHpaums: Mpu ybopke nona cnegyet BCTaBUTb
PYUKY BO BCaCbIBAIOLLMWIA LLUNAHT.
Cwm. nonoxeHue 13.

[E BcacbiBatowme Tpy6kn 2 x 0,5 m

PucyHok =

CoefyHuUTL 06€ BcachiBatoLLye TPYGKM 1 Noscoe-
LVMHNTB UX K PYYKe.

[E DopCyHKa A8 YACTKM LWBOB U CTbIKOB

[Nns yrnoB., CTbIKOB, PaAVMaTOPOB OTOM/IEHNS 1
TPYAHOAOCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN.

Hacapgka ans nona
(co BcTaBkamun)

Pucyrox EXI

YkaszaHue: MNpu y6opke CyXoii rpsasu unm BoAbl
BCerja nucnosib3oBaTb HacaAKy A/11 nonia co BcTas-
Kamu (LeTouHbIe NaHKN 1 PEe3VHOBbIE KPOMKM).

iE Apantep

PucyHok
[nsa coeiMHEHNA BCaCbIBAIOLLIETO L1aHra C 3/1ek-
Tpoo6opyaoBaHnemM
Mpy HEO6XOAMMOCTY NPUKPENUTBL K 3N1eKTPO060-
PYAOBaHMIO afanTep C HOXXOM, COOTBETCTBYIOLLM
[AnameTpy NoAKIoYeHus.
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YnpasneHve

BHVMAHUVE

Pa6oTaTb BCcerga To/bKo C yCTaHOBNEeHHbIM Na-
TPOHHBIM (rNbTPOM, Kak NPy BNXKHON, Tak 1 npu
cyxoli y6opke!

Mepen Hayasiom paboThbl
PucyHok

Mepeg, HauanoM akcnyaTauum annapara ycraHo-
BUTb NPUNAraemMble He3akperjieHHbIE YacTu.

BBop, B aKcn/yaTaluio

PucyHok B 1]

MpucoeanHUTL NPUHALNEXHOCTH

PucyHok
BcTaBbTe LWTencesibHY0 BUIKY B 3/1EKTPOPO3ETKY.

PucyHok
BobikntounTe npnbop.

Cyxas unctka

BHUMAHUNE

Mepep npumeHeHneM crieflyeT NpoBepuTb oUIbLTP Ha
Ham4me NoBPEXAEHWIA 1, NPU HEOBXOAYMOCT 1, 3ame-
HATb.

PaboTaTb TO/MbKO C CYyXMM NaTPOHHbIM OnbTpom/

PucyHoK

PekomeHgaumsi: MNpu BcacbiBaHUM MeSIKOiA Nbln
cnefyet NPUMEHSTb MELLKM 418 c6opa Nbinu.

YKazaHusi OTHOCUTENBLHO OUIbTPOBaSTIbHOIO
MeLlKa

—  CTeneHb 3ano/iHeHNS NblJIECOOPHOTO MeLLKa 3aBu-
CUT OT BCacblBaeMOii rpssu.

—  Tpu MesKoW Nbinu, Necke UTL,. NblNecbopHbIi MELLIOK
HEeo6X0AMO MEHSITL YalLle.

—  YcTaHOB/EHHbIIi MELLIOK /151 c60pa Mbl/M MOXET J10M-
HYTb, MO3TOMY €ro CnieflyeT CBOEBPEMEHHO 3aMeHUTb!

BHUMAHNE

BcacbiBaHne X0M104HOr0 nensa ocywecTBAATb TO/b-

KO C NPUMEHeHVeM npeABapuTeNnbHOro oTcekaTens.

Homep ans 3akasa, 6a3oBoe ncnosnHeHue: 2.863-139.0,

npemuyM-ucrnosnHeHve: 2.863-161.0.

BnaxHasa yncrtka

Mpw BcacbiBaHUM BNarv crieflyeT UCnosb3oBaThb

NOAXOZSALLYI0 BCTABKY HACaAKU 4/1s1 oA 1 Npuco-

€4VHSATb COOTBETCTBYIOLLME NPUHAL/IEXHOCTU.
BHUMAHNE
He 1cnonb30BaThb HAKAKOTO MblNecGopHOro Meluka/
YkasaHue: npu nosIHoM pesepByape BcachiBatoLLee oT-
BEpCTHE 3aKpbIBAETCS MOMIABKOM, @ YCTPOWCTBO Hauu-
HaeT paboTaTh C NOBbILLEHHbIM YMC/IOM 060POTOB.
YCTPOWCTBO CeayeT He3aMe/IUTELHO BbIKOUUTL 1
OMOPOXHUTL pe3epByap.

PaboTa c 3/1eKTpUYECKNMU NHCTPYMEHTaMu
PucyHok

Mp1 HEOBXOAMMOCTM NPUKPENUTL K 3NEKTPO0GO-
PYZOBaHMIO afanTep ¢ HOXKOM, COOTBETCTBYIOLLMM
AvameTpy NoAKIIYEHNS.

HafeTb Ha pyKOSITKY BCACbIBAIOLLErO LUIaHra BXO-
LALLM B KOMIMIEKT aiantep v COBAUHUTL er0 C Me-
CTOM NOAK/OUEHUS 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA.
BCTaBuUTbL CETEBYIO BUSIKY 3/1EKTPUUECKOTO UHCTPY-
MEHTa B nblecoc.

PucyHok
MepekounTb Nblnecoc B nosioxeHue Il n Havatb
paborTy.
YkazaHue: Mocne BKIYEHUS1 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa
BcacbiBawLLas TypbyHa 3anyckaetcs ¢ 0,5-cekyHaHOM
3a/1ePXKKOi. MNpw BbIKMOYEHUN 3/1EKTPONHCTPYMEHTA
BcacblBawLlas TypbuHa npogomkaeT paboTaTb No
VHEepLMK eLle NPUMEepPHO 5 cekyHf, 4Tobbl BCocaTtb
ocTaTkn Mycopa W3 LUnaHra.

®YHKLMSA Nofayun Bo3gyxa

OumncTka TPYAHOAOCTYMHBIX MECT MU MECT, TAje Bcachl-
BaHWe He BO3MOXHO, Hanpumep, yAaneHue nncToes n3
rpasusi.

PucyHok D 1
MprcoeanHUTL BCaCbIBAIOLLMIA LLIAHT K NOAK/0Ye-
HWUIO ANnAa noga4vn Bosgyxa. Tem cambim aKTnBupy-
eTca (PyHKLMA NpoayBKK.
MepepbIB B paboTe

BbIkntounTe npuéop.

PucyHok
YCTaHOBUTbL HacaKy A/1s1 Nofa B NapKoBOYHOE No-
NIOXEHVE.

OKOHYaHue pa6oTbl

BbIKNHOUNTL NPUGOP U BbITALUTL CETEBYH BUSIKY.
OnopoXHUTL pesepByap

PucyHok
CHSATb KpbILLKY YCTPOICTBA U YAIUTH COAEPXKN-
Moe 13 pesepsyapa.

XpaHeHue ycTpolicTBa

PucyHok
Cnoxutb Kabenb NUTaHNSA OT INEKTPOCETH U NpU-
HaA/IeXXHOCTU Ha YCTPOWCTBE. XpaHUTb YCTPOCT-
BO B CYXVX NOMELLEHNSIX.
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Yxopn v TeXxHnyeckoe OﬁCﬂy)i(VlBaHVle

Mpr6op 1 NPUHAZNIEXHOCTN U3 UCKYCCTBEHHbIX
maTtepuanos cneayeT YACTUTb CTaHAAPTHLIMU MO-
IOLLMMU CPeSCTBaMM ANt UCKYCCTBEHHBIX MaTepu-
anos.

Mpwu HeobxoAMMOCTM Bak 1 AeTanun NPononockaTb
BOAO 1 BbICYLUMTb f/151 NOCNEAYHOLLETO UCMNOb30-
BaHUS.

PucyHok
B cnyuae Heo6xoAMMOCTV NPOBOAUTL OUYUCTKY Na-
TPOHHOTO hnbTpa nog cTpyeli BoAbl. He BbITU-
paTb 1 He YNCTUTb C NPUMEHEHNEM LweTku. Mepen
YCTaHOBKOW MOTHOCTbIO BbICYLUNTL.

MomoLlb B ciiydae Henonagok

MagaroLas MOLLHOCTb BCacblBaHus

Ecnu MOLYHOCTb BCAChbIBaHMS annapara CHUXaeTcs,
noxasyicTa, NPoOBepUTb CrefytoLLne MyHKTbI.
3acop npuHagNexHOCTel, BcachiBatoLLyX TPy6oK
W WNaHra - YAa/MTh 3acop Nasikoii.

PucyHok

Melwwok Ansi c6opa nbiny 3anosiHeH, BCTaBUTb HO-
BblIli MELLIOK.

PucyHok
MaTpoHHbIN hunbTp 3arpAsHeH. BbITpaxHYTbL co-
Aepxumoe hrnbTpa v NPOMbITb NATPOHHbINA
unbTp Nnog cTpyeit BoAbl.
3amMeHUTb MOBPEXAEHHbI NaTPOHHbIV UNBLTP.

TexHunyeckme gaHHble

TexHnyeckve faHHble HaxogATes Ha cTp. IV. Janee
cnepyeT onucaHue NCnosb3yeMbiX TaM CUMBOJIOB.

HanpsxeHne

MoLwuHocTb P,

MakcmmanbHas noTpe6asemasi MOLLHOCTb
PO3ETKM AN 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA

<|
Q
X

CeTeBoli npefoxpaHnTenb (MHepPTHbIN)

BmecTUMOoCTb pesepayapa

&

MoTpebneHne BoAbl PyKOATKOW

MoTpe6neHne Boabl HAacaaKoii Ansa nona

A

CeTeBoli LWHYp

YpoBeHb 3BYKOBOTO AB/EHUS
(EN 60704-2-1)

Bec 6e3 (nprHaanexHocTeid)

= O = [E] B (8

M3roToBnTENb OCTaBNseT 3a cobol npaeso
BHECEHUS TEXHNYECKUX UBMEHEHWNIA!
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Tisztelt Vasarlo,

A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa
A el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi

hasznélatra vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.
Altalanos megjegyzések
Rendeltetésszeril hasznalat

A készulék jelen Gizemeltetési Gtmutatéban foglalt leira-

soknak és a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen

tobbcéld porszivoként hasznélhato.

Ezt a készuléket haztartasi hasznélatra fejlesztettik ki,

és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.

— A készuléket védje az es6tdl. Ne tarolja kultéren.

—  Hamut és kormot nem szabad ezzel a készilékkel

felszivni.

A tdbbcéll porszivét csak ezekkel haszndlja:

—  Eredeti porzsakkal.

—  Eredeti alkatrészekkel, tartozékokkal és kulon tar-

tozékokkal.

A gyarté nem vallal felel6sséget esetleges karokeért,

amelyek a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol vagy hi-

bas kezelésbdl szarmaznak.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készulékek értékes Ujrahasznosithaté
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos

Ujra felnasznalni. Ezért a régi készilékeket az
EE 5rra alkalmas gy(ijtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Az elektromos és az elektronikus készulékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készulék szabalyszer( tizemeltetéséhez
azonban szikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimb6lummal megjel6lt késziilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.
Szlir6k és porzsékok hulladék kezelése

A sz(ir6k és porzsakok kornyezetbarat anyagokbdl ké-
sziltek.

Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszivott anyago-
kat, amelyeket tilos a hazi szemétben elhelyezni, akkor
a héaztartasi hulladékba kidobhato.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktudlis informéciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazol6 bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Szerviz

Kérdések vagy tizemzavar esetén KARCHER-telephe-
lylink szivesen segit Onnek.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarélag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készulék biz-
tonsagos és zavarmentes (izemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Biztonsagi tanacsok
VESZELY

— A késziiléket csak valtbarammal szabad iizemel-
tetni. A fesziiltségnek meg kell egyeznie a késziilék
tipustablajan talalhaté tapfesziiltséggel.

—  Ne fogja meg nedves kézzel a haldzati csatlakozot
és dugaljat.

— A hélézati dugot ne a csatlakozdkabel huzasaval
tavositsa el a halozati dugaljbol.

— A halbzati kabel és a halbzati dugasz épségét min-
den hasznélat el6tt ellen6rizze. A sériilt halozati ka-
belt haladéktalanul ki kell cseréltetni egy jogosult
ligyfélszolgalatos vagy elektromos szakemberrel.

— Az elektromos balesetek elkeriilése érdekében ja-
vasoljuk, hogy a dugaljat el6kapcsolt FI véd6kap-
csoloval (max. 30 mA névleges kioldd aramer6s-
ség) hasznaljak.

—  Minden &polasi- és karbantartasi munka megkez-
dése el6tt kapcsolja ki a készliléket és hiizza ki a
héldzati csatlakozot.

—  Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat és
munkakat csak jovahagyott szerviz szolgalat vé-
gezhet el.

FIGYELMEZTETES

—  Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott
fizikai, érzékel6 vagy szellemi képességgel rendel-
kez6 vagy tapasztalat és/vagy ismeret hianyaban
1év8 személyek hasznaljak, kivéve, ha a biztonsa-
gukért felel6s személy feliigyeli 6ket, vagy betani-
tottak ket a késziilék hasznalatara és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket.

—  Gyermekek a készliléket csak akkor hasznéalhat-
Jjak, ha 8 év felettiek, és ha a biztonsagukért felel6s
személy felligyeli 6ket, vagy ha megtanitottak 6ket
a készlilék hasznalatara és megértették az ebb6l
eredb veszélyeket.

—  Gyermekeknek nem szabad a késziilékkel jatszani!

—  Gyerekeket feliigyelni kell, annak biztositasaért,
hogy a késziilékkel ne jatszanak.

—  Tisztitast és felhasznalé altali karbantartast nem
szabad gyermekeknek feliigyelet nélkiil elvégezni.

— A csomagolofoliat tartsa gyermekekt6l tavol, fulla-
das veszélye all fenn!

7

7
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— A késziiléket minden hasznalat utan, és minden
tisztitas/karbantartas el6tt kapcsolja ki.

—  Egésveszély. Ne szivjon fel g6 vagy parézsio térgyat.

—  Tilos a tlizveszélyes helyiségekben torténd iize-
meltetés.

—  Akésziiléket hab képz6dése vagy folyadék kifolya-
sa esetén azonnal ki kell kapcsolni vagy ki kell hiiz-
ni a halézati dugét!

—  Ne hasznéljon surolészert, liveget vagy univerzalis
tisztitoszert! A késziiléket tilos vizbe meriteni.
Bizonyos anyagok a beszivott leveg6vel robbanékony

g6z06ket vagy keverékeket alkothatnak!

A kévetkez6 anyagokat soha ne szivja fel:

—  Robbanékony vagy éghet6 gazok, folyadékok és
por (reaktiv por)

—  Reaktivfémport (pl. aluminium, magnézium, cink) er6s
lugos és savas tisztitoszerekkel dsszekapcsolva.

—  Higitatlan er6s savakat és lugokat

—  Organikus oldészereket (pl. benzin, higitd, aceton,
flit6olaj).

Ezek az anyagok tovabbé a késziilékben hasznalt

anyagokat is megtamadhatjak.

Veszély fokozatok
VESZELY

Kozvetlentil fenyegetd veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériléshez vagy halalhoz vezethet.

VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénny( sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Késziilék leirasa

Az abrakat lasd a kihajthato oldalon! ¢
Jelen Uzemeltetési Gtmutaté az els6
boritén felsorolt tdbbcélu porszivokat
irjia le.
Az abrak a teljes felszereltséget mutatjék, a felsze-
reltség és a szallitott tartozékok kiviteltdl fliggen
eltérhetnek.

Ellené&rizze kicsomagolaskor a csomag tartalmanak tel-

jességét és sértetlenségét. Szallitas kozben keletkezett

sérlilés esetén értesitse az eladot.

@ tartalmazza a szallitasi terjedelem

O lehetséges tartozék

n SzivéotomlG-csatlakozo

Abra EX1

A szivocs6 csatlakoztatasahoz porszivozas esetén.
ﬂ Készulék (BE/KI)

(beépitett dugalj nélkul)
Abra

I. &llas: Szivas vagy fujas.

0. allas: A készulék ki van kapcsolva.

ﬂ Készulék (BE/KI)
(beépitett dugaljjal)

Abra
1. allas: Szivéas vagy fajas.
II. &llas: Automatikus leszivas csatlakoztatott
elektromos szerszammal
0. allas: Akészulék és a csatlakoztatott elektromos
szerszamok ki vannak kapcsolva

Késziilék halézati dugalj

Megjegyzés: Vegye figyelembe a maximalis csatlako-
zasi teljesitményt (lasd a ,Miszaki adatok” fejezetet).

Abra
Elektromos szerszam csatlakoztatasahoz.
n Fogantyt

A késziilék hordozasanal vagy a készulékfej levé-
telekor a kioldas utan.

E Kabel tarté

Abra

A hélbzati csatlakozokabel tarolasara.
E Kiflvas csatlakozoéja

Abra

Helyezze a szivotoml6t a fljocsatlakozasba, ezzel
aktivalja a fajas funkciét .
Tartaly zar

Abra

Kinyitashoz hizza ki, lezarashoz tolja be,
m Parkoldallas

Avra [EEH

A padléfej ledllitAsdahoz munka megszakitasa esetén.
m Tartozék tarté

Abra

Atartozéktarté szivocsovek és szivofejek tarolasat
teszi lehet6vé a késziiléken.

[m Kormanygorgdé

Abra

A kormanygorgék a szallitaskor a tartalyban talal-
hatdk, tizembevétel el6tt ezeket fel kell szerelni.

Porzsak

Megjegyzés: Nedves porszivozas esetén nem szabad
porzsékot behelyezni!

Abra

Ajanlas: Finom por felszivasa esetén helyezzen
be porzséakot.
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m Patron sz(ir§

Abra
A patronsz(ir6t mindig be kell helyezni, neves por-
szivlzas és szaraz porszivozas esetén is.
Megjegyzés: A nedves patronsz(ir6t hagyja megsza-
radni miel6tt szaraz porszivézast végezne.

Szivotomls 6sszekotd darabbal

Avra EX1
A szivocsovet nyomja készuléken a csatlakozoba,
bepattan.
Kivételnél nagyujjal nyomja meg a régzitépecket,
és hlizza ki a szivocsovet.
Megjegyzés: A tartozékokat, mint pl. szivékefe (opcio-
nalis) kdzvetlenll az 6sszekot6 darabra lehet feltenni,
és igy a szivotomlbvel dsszekotni.
Kényelmes munkahoz sz(ik helyen is.
A levehet6 foganty(t igény szerint a tartozék és a szivo-
toml6 kozé lehet felhelyezni.
Lasd a 14. poziciét
Ajanlas: Padl6 szivasahoz a fogantyut helyezze a szi-
vétémlére.

m Levehetd fogantyu

Abra EE
Kosse 0ssze a fogantyut a szivotomlbvel, kattintsa
be a helyére.

Avra E
A foganty( szivotoml6rél valo levételénél nagyujjal
nyomja meg a rogzitépecket, és hiizza le a fogantyUt.
Megjegyzés: A fogantyl levétele altal a tartozékokat
kozvetlenil a szivotomldre is fel lehet helyezni.
Ajanlas: Padl6 szivasahoz a foganty(t helyezze a szi-
vétomlbre.
Lasd a 13. poziciét
iE Szivécsovek 2 x 0,5 m

Abra EXE1
Rakja 6ssze a két szivocsovet és kdsse 0ssze a fo-
gantyaval.

m Réstisztito fej

Sarkokhoz, fugakhoz, f(it6testekhez és nehezen
elérhet6 teriletekhez.

Padlofej
(betétekkel)

Avbra EXEI
Megjegyzés: Szaraz szennyez&dés vagy viz pad-
16rél felszivasa esetén - mindig a padléfejbe helye-
zett betéttel (kefecsik és gumiél) dolgozzon.

m Adapter

Abra
A szivotoml6 dsszekotése elektromos szerszammal
Az adaptert sziikség esetén késsel igazitsa az elekt-
romos szerszam csatlakozojanak atmérgjéhez.

Hasznalat

FIGYELEM
Mindig behelyezett patronsz(irével dolgozzon, csakugy
a nedves, mint a szaraz porszivézasnal!

Uzembevétel el6tt

Abra

Uzembevétel el6it szerelje fel a mellékelt kilénalld
alkatrészeket.

Uzembevétel
Abra EE1

Csatlakoztassa a tartozékot.

Abra

Dugja be a halézati csatlakoz6t.

Abra
Kapcsolja be a késziiléket.

Széaraz porszivozas

FIGYELEM
Hasznélat el6tt ellen6rizze, hogy nem rongalédott-e
meg a sz(ir6 és sziikség esetén cserélje ki.

Csak szaraz patronsz(ir6vel dolgozzon!

Abra

Ajanléas: Finom por felszivasa esetén helyezzen
be porzsékot.

Megjegyzések a porzsakhoz

— A porzsék toltési szintje a felszivandé szennyez6-
déstdl fugg.

—  Finom por, homok stb. esetén... a porzsakot gyak-
rabban ki kell cserélni.

— A behelyezett porzsakok kiszakadhatnak, ezért
id6ben cserélje ki a porzsakot!

FIGYELEM

Hideg hamu felszivasat csak porlevéalasztoval szabad

végezni.

Megrendelési szam, Basic kivitel: 2.863-139.0, Premi-

um kivitel: 2.863-161.0.

Nedves porszivozas

Nedvesség vagy nyirkossag felszivasanal ugyeljen
amegfelel6 padléfej betétre és az annak megfeleld
tartozékot csatlakoztassa.
FIGYELEM
Ne hasznaljon porzséakot!
Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az (isz6 lezar-
ja a szivényilast és a késziilék megndovelt fordulatszam-
mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a késziléket és Urit-
se ki a tartalyt.
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Munka elektromos szerszamokkal

Abra
Az adaptert szilkség esetén késsel igazitsa az elekt-
romos szerszam csatlakozéjanak atméréjéhez.
Az adaptert a szivotoml6 fogantyujara kell felhe-
lyezni, és az elektromos szerszam csatlakozoéjaval
kell 8sszekapcsolni.
Dugja be az elektromos szerszam halézati dugoéjat
a porszivéba.

Abra

Allitsa a porszivét Il. allasra és kezdje el a munkat.
Megjegyzés: Amint az elektromos szerszamot bekap-
csolja, a szivoturbina 0,5 masodperces késleltetéssel
beindul. Ha az elektromos szerszamot kikapcsolja, ak-
kor a szivéturbina még kb. 5 masodpercig tovabb forog,
hogy a maradék szennyet a szivocséb6l beszivja.

Kifavas funkcio
Nehezen hozzéaférhetd helyek tisztitdsahoz, vagy olyan

helyen, ahol nem lehet porszivézni, pl. lombot a kavics-
agybol.

Abra BN
Helyezze a szivotoml6t a fjocsatlakozéasba, ezzel
aktivalja a fajas funkciot .
A hasznéalat megszakitasa
A késziléket ki kell kapcsolni.

Abra

A padlo6fejet a parkol6 allasba beakasztani.
Az Uizemeltetés befejezése

Kapcsolja ki a késziléket és hluzza ki a halézati
csatlakoz6 dugo6t.

A tartalyt Uritse ki

Abra
Vegye le a készulékfejet, és Uritse ki a tartalyt.
A készulék tarolasa

Abra

A hélézati csatlakozdvezetéket és a tartozékokat
tarolja a késziléken. A készlléket szaraz helyiség-
ben kell tarolni.

Apolas és karbantartas

A mlanyagbdl készult készuléket és tartozékré-
szeket a kereskedelemben kaphat6é mlanyagtiszti-
toval kell &polni.

A tartalyt és a tartozékokat sziikség esetén vizzel
Oblitse ki és a tovabbi hasznalat el6tt szaritsa meg.

Abra
A patronsz(r6t sziikség esetén folydviz alatt tisztit-
sa; ne dorzsolje vagy kefélje le. Behelyezés el6tt
hagyja teljesen megszaradni.
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Segitség Uzemzavar esetén

Csokkené szivoteljesitmény

Ha a készilék szivoteljesitménye alabbhagy, akkor ké-
rem ellen6rizze a kdvetkez6 pontokat.
Tartozékok, szivotomlé vagy szivécsd el van za-
rédva, az elzarédast egy palcaval tavolitsa el.

Abra

A porzsék megtelt, helyezzen be (j porzsakot.

Abra
A patronsz(ir6 szennyez8dott, razza le a patron-
sz(ir6t, és amennyiben sziikséges folyéviz alatt
tisztitsa ki.
Cserélje ki a megrongalddott patronsz(irét.

M(szaki adatok

A miszaki adatok a IV. oldalon talalhatok, az ott hasz-
nalt szimb6lumok magyarazata utan.

Fesziiltség

(E) Teljesitmény P,

Viox A készulék dugalj max. csatlakozasi teljesit-
ménye

Halbzati biztosité (lomha)

Tartaly térfogata

Vizfelvétel fogantytval

Vizfelvétel padléfejjel

Halézati kabel

Hangnyomas szint (EN 60704-2-1)

Tartozékok nélkili suly

@EHE%E“ ¥

>
3

(iszaki adatok modositasanak jogat fenntartjuk!
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Vazeny zékazniku,

2 PFed prvnim pouZzitim svého zafizeni si

prectéte tento plvodni navod k pouziva-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-

Spravné pouZzivani pfistroje
PFistroj slouzi jako viceucelovy vysavac a lze s nim pra-
covat pouze v souladu s pokyny a bezpe€nostnimi upo-
zornénimi uvedenymi v navodu na pouZiti.
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouZiti a neni ur-
€en pro naroky profesionalniho pouzivani.
—  Pristroj chrarite pfed destém. Neskladujte venku.
—  Timto zafizenim se nesmi vysavat popilek a saze.
Vicelcelovy vysavac pouzivejte pouze ve spojeni s:
— originalnim filtracnim sackem.
— originalnimi nahradnimi dily, pfisluSenstvim nebo

specialnim pfisluSenstvim.

Vyrobce neruéi za pfipadné 3kody zplsobené nesprav-
nym pouzivanim nebo nespravnou obsluhou.

Ochrana zivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-

%@ zahazuijte do doméaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

Pfistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych materiald, které se daji dobfe znovu vyuZit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEEE  muto Ucelu uréenych.
Elektrické a elektronické pristroje jsou €asto tvoreny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou pfedstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto slozky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. PFistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.

Likvidace filtru a filtracniho sacku

Filtr i filtracni saCek jsou vyrobeny z ekologického materiélu.
Pokud neobsahuji substance, které nesmi pfijit do do-
movniho odpadu, mdZete je vyhodit do bézného do-
movniho odpadu.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spolecnosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime b&hem zaruéni Inlity bezplatné, pokud byl je-

jich pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi oddéleni
sluzeb zakaznikim.

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomtize.

PrisluSenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pfislusenstvi a originalni
néhradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Bezpecnostni pokyny
NEBEZPECI

—  Pistroj zapojujte pouze na sffidavy proud. Napéti musi
byt shodné s tdaji o napéti na typovém stitku pristroje.

—  Zastreky a zasuvky se nikdy nedotykejte mokryma
rukama.

—  Sitovou zastréku neodpojuje ze zasuvky tahanim
za sitovy kabel.

—  Pred kazdym pouzitim p¥istroje zkontrolujte, zda
napajeci vedeni a zastrcka nejsou poskozeny. Po-
Skozené napajeci vedeni je nutné nechat neprodle-
né vymeénit autorizovanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pristroje.

—  Abyste zabranili trazm viivem el. proudu, doporu-
Cujeme pouzivat zasuvky s predfazenym proudo-
vym chrani¢em (jmenovita hodnota sily proudu vy-
pinaciho mechanismu max. 30 mA).

—  NeZ zaCnete provadét jakoukoliv pé€i nebo udrzbu,
zatizeni vypnéte a vytahnéte zastréku ze sité.

—  VeSkeré opravarské prace na elektrickych Castech
pristroje smi provadét pouze autorizovany zéakaz-
nicky servis.

VAROVANI

—  Toto zafizeni neni ur€eno k tomu, aby je pouZivaly
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo osoby zcela bez zku-
Senosti a/nebo znalosti, ledaze by tak Cinily pod
dohledem osoby povétené zajisténim jejich bez-
pecnosti nebo poté, co od ni obdrzely instruktaz,
Jak se zatizenim zachazet a uvédomuji si nebezpe-
Cich, ktera s pouzivanim pristroje souvisi.

—  Déti smi ptistroj pouZivat pouze tehdy, pokud jsou

slusna osoba nebo pokud o ni ziskali pokyny, jak
se pristroj pouZiva a uvédomuji si nebezpecim,
ktera s pouzivanim ptistroje souvisi.

—  Neni dovoleno, aby si déti s ptistrojem hraly.

—  Na déti je treba dohlizet, aby bylo zajisténo, Ze si
se zafizenim nebudou hrat.

—  Cisténi a udrzbu p¥istroje nesmi provadét déti bez
dozoru.

—  Balici folii udrzujte mimo dosah déti, hrozi nebez-
peci uduseni!

—  Po kazdém pouziti a vZdy pted Cisténim / tdrzbou
zarfizeni vypnéte.

—  Nebezpetipozaru. Nevysavejte horici €i doutnajici
predméty.

—  Nikdy nepracujte s vysokotlakym CistiCem v prosto-
rach, ve kterych hrozi nebezpe¢i exploze!

—  Pristroj bezpodmineCné okamZité vypnéte, zaCne-
li se tvofit péna Ci unika-li z ptistroje kapalina!

—  NepouZivejte abrazivni Cistici prostiedky, Cistice na
sklo nebo viceuCelové CistiCe! P¥istroj nikdy nesmi-
te ponofit do vody.
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V kontaktu s nasavanym vzduchem mdze u urcitych la-

tek dojit ke tvorbé explozivnich par ¢i smési.

Nize uvedené latky se nesmi nasavat:

—  vybusné nebo hotlavé plyny, tekutiny a prach (re-
aktivni prach)

—  reaktivni kovovy prach (nap¥. hlinik, hotCik, zinek)
ve spojeni se silné alkalickymi a kyselymi €isticimi
prostiedky

—  nezfedéné silné kyseliny a louhy

—  organicka rozpoustédla (napt. benzin, fedidla ba-
rev, aceton, topny olej).

Kromé toho mohou tyto latky zpUsobit nezadouci $kody

na materialu p¥istroje.

Stupné nebezpeci
NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpeti, které
vede k t&zkym fyzickym zran&nim nebo k usmrceni.

VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpetnou situaci, kte-
ra by mohla vést k t&éZkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

UPOZORNENI

Upozornéni na ptipadnou nebezpecnou situaci, ktera
mUize vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mUzZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Popis zafizeni

llustrace najdete na rozkladaci strance!
Tento provozni navod popisuje viceu-
Celovy vysavac uvedeny vpfedu na
obalce.
Na obrazcich je ukazano maximalni vybaveni, v
zavislosti na modelu se lisi vybaveni a dodavené
pFisluSenstvi.

P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda nechybi pfi-

sluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni poskozen. PFi

Skodéach zptisobenych dopravou informuijte laskavé Va-

Seho obchodnika.

@ je soucasti zasilky

O  mozné prislusenstvi

n Koncovka saci hadice

ilustrace EX
K pfipojeni saci hadice pfi sati.

ﬂ Hlavni spina¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)
(bez zabudované zasuvky)

ilustrace
Poloha I: sani nebo odfukovani.
Poloha 0: Pfistroj je vypnuty.
Hlavni spina€ EIN/AUS (ZAP/VYP)
(v€etné zabudované zasuvky)

ilustrace
Poloha I: sani nebo odfukovani.
Poloha Il: Automatické odsavani se zapojenym
elektrickym nafadim
Poloha O: Pfistroj i zapojené elektrické naradi jsou
vypnuty.

Zastrcka pristroje

Upozornéni: Prosime dbejte na maximalni prikon (viz
kapitola , Technické udaje“).

ilustrace

K pripojeni elektrického naradi.

n Drzadlo

K pFfenaseni pfistroje nebo k sejmuti pfistrojové
hlavy po odjisténi.
E Kabelovy hak

ilustrace
K uskladnéni sitoveé pripojky.
E Pripojka pro hadici k odfuku proudem vzduchu

ilustrace

Saci hadici nasadte na ofukovaci pfipojku, ofuko-
vaci funkce je tim aktivovana.

Uzavér nadrze

ilustrace

Otevrete tahem ven, uzamknuti provedete stlace-
nim dovnitf.

m Parkovaci poloha

ilustrace EI

Vypnuti podlahové trubice pfi pracovnich prestav-
kach.

E UloZeni pfisluSenstvi

ilustrace
Uchyty pro pfisluSensti umoziuji uskladnéni sa-
cich potrubi a sacich trysek na pfistroji.

10| Ridici valec

ilustrace
Kolec€ka jsou pfi expedici umisténé v zasobniku,
pred uvedenim do provozu provedte jejich montaz.

m Filtracni sacek

Upozornéni: Pfi mokrém sani nesmite pouzivat filtracni
sacek!

ilustrace

Doporuceni: Pfi vysavani jemného prachu nasad-
te filtracni sacek.

m Patronovy filtr

ilustrace
Patronovy filtr musi byt nasazen vzdy, pfi mokrém
vysavani jakoz i pfi suchém vysavani.
Upozornéni: Mokry patronovy filtr je nezbytné pred su-
chym vysavanim vysusit.
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EE Saci hadice se spojovacim ¢lankem

ilustrace EX
Sacfi hadici zasurite do pfipojky na pfistroji tak, aby
zapadla.
Odpojeni provedete tak, Ze stlacite zapadku pal-
cem a saci hadici vytahnete.
Upozornéni: PrisluSenstvi, jako jsou napr. saci kartace
(voliteIn€) Ize nasadit pfimo na spojovaci ¢lanek a takto
spojit se saci hadice.
Pro pohodinou préci v tzkych prostorech.
Snimatelnou rukojet' Ize v pfipadé potfeby zapojit mezi
pfisluSenstvi a saci hadici.
Viz poloha 14.
Doporuceni: PFi vysavani podlahy nasadte rukojet na
saci hadici.

m Snimatelna rukojet’

ilustrace B 1]

Spojte rukojet’ se saci hadici tak, aby se zaaretovala.

llustrace
Chcete-li rukojet od saci hadice sejmout, stisknéte
zapadku palcem a rukojet vytahnéte.
Upozornéni: Po sejmuti rukojeti je mozné pfisluSenstvi
nasazovat pfimo na saci hadici.
Doporuceni: PFi vysavani podlahy nasadte rukojet na
saci hadici.
Viz poloha 13.

iE Saci trubice 2 x 0,5 m

ilustrace [EX

Obé saci trubky zasurite do sebe a spojte s rukojeti.
[E Hubice na Stérbiny

Na cisténi hran, Stérbin, topnych téles a tézko pfi-
stupnych mist.

Podlahové hubice
(s nasadami)

ilustrace [EXK
Upozornéni: Pfi vysavani suchych necistot nebo
vody - vZdy pracujte s pfipevnénou (kartacové pru-
hy a gumové manzety) podlahovou hubici.

EE Adaptér

ilustrace
Pro pfipojeni saci hadice k elektrickému pfistroji.
Prevodnik pfizplsobte v pfipadé potieby na prd-
mér pripojky elektrického pfistroje pomoci noze.

Obsluha

POZOR

Pracujte vzdy s nasazenym patronovym filtrem, a to jak

pti mokrém Cisténi tak pfi mokrém / suchém sani!
Pokyny pred uvedenim pfristroje do provozu
ilustrace

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné
pfilozené k zafizeni.

Uvedeni pristroje do provozu
ilustrace XK1

Pfipojte pfislusenstvi.

ilustrace
Zasufite sit'ovou zastréku do zasuvky.

ilustrace
Zapnéte pfistroj.

Vysavani za sucha

POZOR

Pted pouZitim filtru zkontrolujte pfipadna poskozeni a
Je-li potieba filtr vymeénite.

Nikdy nepracujte s ptistrojem bez vsazeného patrono-
vého filtru!

ilustrace
Doporuceni: Pfi vysavani jemného prachu nasad-
te filtracni sacek.

Pokyny pro filtracni sacky

—  Stupeni naplnéni filtracniho sacku zavisi na necis-
totach, které byly nasaty.

— U jemného prachu, pisku atd. se musi filtratni sa-
cek vyménovat Caste;ji.

—  PrepInéné filtracni sa¢ky mohou prasknout, proto
filtracni sacek vEas vyménte!

POZOR

Vysavani studeného popela pouze s odluCovacem.

Objednaci €. verze basic: 2.863-139.0, verze premium:

2.863-161.0.

Vysavani za mokra

P¥i vysavani vihkosti resp. tekutiny dbejte na sprav-
nou nasadu v podlahové hubici a pfipojte vhodné
pfisluSenstvi.
POZOR
Nepouzivejte filtratni saCek!
Upozornéni: Je-li nddoba pind, uzavre se saci otvor plo-
vakem a zafizeni béZi na zvySené obratky. Pfistroj v tomto
pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdnéte.

Prace s elektrickym naradim
ilustrace

Prevodnik prizplsobte v pfipadé potfeby na prd-
meér pripojky elektrického pristroje pomoci noze.
Pfevodnik nasadte na rukojet saci hadice a spojte
s pFipojkou elektrického néaradi.

Zasuite sitovou zastréku elektrického naradi do
zasuvky na vysavaci.

ilustrace
Vysavac zapnéte do polohy Poloha Il a za¢néte
pracovat.
Upozornéni: Jakmile se elektricky pfistroj zapne, se
zpozdénim 0,5 s nab&hne saci turbina. Pokud se elek-
tricky pfistroj vypne, pob&Zi saci turbina jesté asi 5
sekund a nasaje zbytky necistot do saci hadice.
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Odfukovani necistot proudem vzduchu

Na ¢isténi téZce pfistupnych mist nebo v mistech, kde
neni mozné vysavat, napt. listi ze Stérkového podkladu.

ilustrace En

Sacfi hadici nasadte na ofukovaci pripojku, ofuko-
vaci funkce je tim aktivovana.

PrerusSeni provozu
Vypnéte pristroj.

ilustrace

Podlahovou hubici zavéste do parkovaci pozice.

Ukonc€eni provozu
Pristroj vypnéte a sitovou zastréku vytdhnéte ze
zasuvky.
Nadobu vyprazdnéte

ilustrace
Sejméte hlavu pfistroje a vyprazdnéte nadobu.
UloZeni pfistroje

ilustrace
Sitové napéjeci vedeni a pfisluSenstvi ulozte na
zafizeni. Pristroj uchovavejte v suchych prosto-
rach

OSetfovani a udrzba
PFistroj a dily prisluSenstvi z plastu oSetfujte béz-
nymi €isti¢i na plasty.
Nadrzku a pfisluSenstvi dle potfeby vyplachnéte
vodou a pfed dalSim pouZitim osuste.

ilustrace
Cisténi patronového filtru provadéjte v pripadé po-
tfeby pouze pod tekouci vodou; neSkrabejte ani ne-
kartaCujte. Pfed zamontovanim nechejte zcela vy-
schnout.

Pomoc pfi poruchéach

Snizeni saciho vykonu
Pokud je saci vykon pfistroje niz§i, zkontrolujte nasle-
dujici body.
PFislusenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, ucpavku odstrarite pomoci tycky.

ilustrace

Filtracni sacek je plny, vloZte novy filtracni sacek.

ilustrace
Patronovy filtr je znecistény, vyklopte patronovy filtr
a je-li potfeba ocistéte pod tekouci vodou.
Poskozeny patronovy filtr vyménte za novy.

Technické udaje

Technické Udaje se nachazi na strné V. Déle budou vy-
svétleny pouZité znacky.

Napéti

Vykon Pjpen

Max. pfikon pfistrojové zastrcky

Sitova pojistka (pomald)

Objem sbérné nadoby

&

Nasavani vody pomoci rukojeti

Nasavéani vody pomoci podlahové trysky

Sit'ovy kabel

Hladina akustického tlaku (EN 60704-2-1)

Hmotnost (bez pfisluSenstvi)

510 = () [ B (] W

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Opis naprave SL 6
Uporaba SL 7
VzdrZzevanje SL 8
Pomo¢ pri motnjah SL 8
Tehni€ni podatki SL 8

Spostovani kupec,

I Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.
SploSna navodila
Namenska uporaba

Naprava je v skladu z opisom in varnostnimi napotki v

tem navodilu za uporabo namenjena za uporabo kot

ve¢namenski sesalnik.

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-

je zahtev za uporabo v industriji.

— Napravo zaScitite pred dezjem. Ne hranite je na od-
prtem.

— Sto napravo se ne sme sesati pepela in saj.

Vecnamenski sesalnik uporabljajte le z:

— originalno filtrsko vre¢ko.

— originalnimi nadomestnimi deli, originalnim pribo-
rom ali specialnim priborom.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno Skodo, ki je na-

stala zaradi nenamenske uporabe ali napacnega roko-

vanja.

Varstvo okolja
&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
Q] balaZe ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
;g ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
B ralnih sistemov.
Elektri€ne in elektronske naprave imajo pogosto sestavne
dele, ki pri nepravilnem ravnaniju ali odstranjevanju med
odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravije ljudi in
okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni za pravilno
delovanje naprav. Naprav, ozna¢enih s tem simbolom, ne
smete odvreci med gospodinjske odpadke.
Odstranitev filtrov in filtrskih vreck
Filtri in filtrske vrecke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.
V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvrZete v obicajen go-
spodinjski odpad.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih doloca
naSe prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Uporabniski servis

V primeru vpraanj ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruZznico.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Varnostna navodila

NEVARNOST

—  Stroj prikljuujte samo na izmeni¢ni tok. Napetost
se mora ujemati s tipsko plos€ico stroja.

—  OmreZnega Vtia in vticnice nikoli ne priiemajte z
mokrimi rokami.

—  OmreZnega vti€a ne viecite iz vti€nice z vleCenjem
priklju€nega kabla.

—  Pred vsako uporabo preverite ali na priklju€nem ka-
blu z omreZnim vit€em obstajajo poskodbe. Posko-
dovani prikljuéni kabel takoj dajte na zamenjavo
pooblasCeni servisni sluzbi/elektricarju.

—  Zaizogibanje elektricnim nesre€am priporo€amo,
da uporabljate vticnice s predvklopljenim zas€itnim
stikalom (maks. 30 mA nazivne jakosti sproZilnega
toka).

—  Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli izklopite
napravo in omrezni vti€ izviecite iz vti€nice.

—  Popravila in posege na elektricnih sestavnih delih
sme opravijati le pooblas€ena servisna sluzba.

OPOZORILO

—  Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z omejeni-
mi fizi€nimi, senzori€nimi ali dusevnimi sposob-
nostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali pomanj-
kljivim znanjem, razen Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali so od nje prejeli navo-
dila, kako napravo uporabljati, ter so razumeli
nevarnosti, ki iz tega izhajajo.

—  Otroci smejo napravo uporabljati le, Ce so stari nad
8 let in jih nadzoruje oseba, pristojna za njihovo
varnost, ali so od nje prejeli navodila, kako napravo
uporabljati, ter so razumeli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

—  Otroci se z napravo ne smejo igrati.

—  Nadzorujte otroke, da zagotovite, da se z napravo
ne igrajo.

—  CisEenja in uporabniskega vzdrzevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

—  Embalazne folije hranite pro€ od otrok, obstaja ne-
varnost zadus$itve!

—  Napravo izklopite po vsaki uporabi ter pred vsakim
¢is€enjem/vzdrzevanjem.

—  Nevarnost poZara. Ne sesajte gorecih ali tlilnih
predmetov.

—  Prepovedano je obratovanje v podro€jih, kjer ob-
staja nevarnost eksplozij.

—  Pripenjenju ali iztekanju teko€ine aparat takoj iz-
klopite ali izvlecite omrezni vtic!

—  Ne uporabljajte sredstev za poliranje, €iS€enje ste-
kla ali ve€namenskih Cistill Naprave nikoli ne pota-
pljajte pod vodno gladino.

Dolo€ene snovi lahko pri vrtin€enju s sesalnim zrakom

tvorijo eksplozivne pare ali meSanice!
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Sledecih snovi nikoli ne vsesavajte:

—  eksplozivne ali vnetljive pline, tekoCine in prah (re-
aktivni prah)

—  reaktivni kovinski prah (npr. aluminij, magnezij,
cink) v povezavi z mo¢no alkalnimi in kislimi Cistil-
nimi sredstvi

—  nerazredCene moc€ne kisline in lug

— organska topila (npr. bencin, barvno razredCilo,
aceton, kurilno olje).

Te snovi lahko dodatno uni€ujejo materiale uporabljene

na stroju.

Stopnje nevarnosti
NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZzenjskih Skod.

Slike glejte na razklopni strani! ‘\
To navodilo za uporabo opisuje veé-
namenski sesalnik, naveden na =</
sprednjem ovitku.

Slike kaZejo maksimalno opremljenost, glede na mo-
del obstajajo razlike v opremi in prilozenem priboru.

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa manjka

pribor oz. ali obstajajo poSkodbe. V primeru transportnih

poskodb obvestite svojega prodajalca.

@® vsebovano v obsegu dobave

O mozen pribor

n Prikljucek sesalne cevi

slika X
Za prikljucitev gibke sesalne cevi pri sesanju.

Stikalo na stroju (ON/OFF)
(brez vgrajene vticnice)

slika EX
Polozaj I: Sesanje ali izpihovanije.
PoloZaj 0: Naprava je izklopljena.
Stikalo na stroju (ON/OFF)
(z vgrajeno vti¢nico)

slika EX
Polozaj I: Sesanje ali izpihovanje.
Polozaj II: Avtomatsko sesanje s priklju¢enim ele-
ktri€nim orodjem
Polozaj 0: naprava in prikljuceno elektri¢no orodje
sta izklopljena

Vti€nica na napravi

Napotek: UpoStevajte maksimalno priklju€éno moc (glej-
te poglavje ,Tehni¢ni podatki).

Slika (o1

Za prikljucitev elektricnega orodja.
n Nosilni ro€aj

Za noSenje naprave ali za snemanje glave naprave
po deblokadi.

B Kljuka za kabel

slika [

Za shranjevanje omreznega prikljuénega kabla.
E Prikljucek za pihanje

Slika XN

Gibko sesalno cev vtaknite v priklju€ek za pihanje,
s tem se aktivira funkcija izpihovanja.

Zapiralo posode

TCRA 1]

Za odpiranje potegnite navzven, za zapiranje poti-
snite navznoter.

m Parkirni polozaj

IS 1]

Za odstavljanje talne Sobe pri prekinitvah dela.
m Sprejem pribora

Slika [FP1
Nastavek za pribor omogoc€a shranjevanje sesalnih
cevi in sesalnih Sob na napravi.

[m Vrtljiva kolesca

slika BN

Vodilna kolesa so ob dobavi spravljena v posodi,
pred zagonom jih montirajte.

Filtrska vreCka

Opozorilo: Za mokro sesanje se ne sme uporabljati fil-
trske vrecke!

slika N

Priporocilo: Za sesanje finega prahu uporabite fil-
trsko vrecko.

m Patronski filter

Slika [€EI
Patronski filter je potrebno vedno uporabljati, tako
pri mokrem sesanju kot tudi pri suhem sesanju.
Opozorilo: Pustite, da se moker patronski filter pred na-
daljnjo uporabo pri suhem sesanju posusi.
Gibka sesalna cev s spojnikom

Slika EX1
Gibko sesalno cev pritisnite v priklju¢ek na aparatu,
cev se zaskoCi.
Za odstranitev stisnite zaskocko s palci in izvlecite
sesalno cev.
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Napotek: Pribore, kot npr. sesalne krtace (opcijsko) je
mogoce natakniti neposredno na spojnik in tako spojiti
z gibko sesalno cevjo.

Za udobno delo tudi na ozkih prostorih.

Snemljiv ro€aj se lahko po potrebi namesti med pribor in
gibko sesalno cev.

Glejte polozaj 14.

Priporocilo: Za talno sesanje rocaj nataknite na gibko
sesalno cev.

m Snemljiv rocaj

Slika X1

Rocaj spojite z gibko sesalno cevjo, dokler se ne
zaskoci.

Slika
Za snemanje ro€aja z gibke sesalne cevi, zaskocko
stisnite s palci in snemite rocaj.
Napotek: S snetjem rocaja se lahko pribori nataknejo
tudi neposredno na gibko sesalno cev.
Priporocilo: Za talno sesanje ro¢aj nataknite na gibko
sesalno cev.
Glejte polozaj 13.

[E Sesalnicevi2x0,5m

slika [EXI
Obe sesalni cevi staknite skupaj in ju spojite z ro-
Cajem.

16| Soba za fuge

Za robove, fuge, radiatorje in tezko dostopna po-
drocja.

Talna Soba

(z nastavki)

slika EXI
Napotek: Za talno sesanje suhe umazanije ali
vode - vedno delajte z vlozkom ($€etine in gumijast
nastavek) v talni Sobi.

m] Adapter
Slika

Za spojitev gibke sesalne cevi z elektricnim orodjem.
Adapter po potrebi prilagodite z nozem na premer
priklju€ka elektricnega orodja.

POZOR
Vedno delajte z vstavijenim patronskim filtrom, tako pri
mokrem kot tudi pri suhem sesanju!

Pred zagonom

Slika

Pred zagonom montirajte napravi prosto priloZzene
dele.

Zagon
Slika

Prikljuevanje pribora

Slika

Vtaknite omreZzni vtic.

Slika

Vklopite napravo.
Suho sesanje

POZOR

Filter pred uporabo preglejte glede poskodb in ga po po-
trebi zamenjajte.

Delajte le s suhim patronskim filtrom!

Slika

Priporocilo: Za sesanje finega prahu uporabite fil-
trsko vrecko.

Napotek za filtrsko vrecko

—  Polnost filtrske vrecke je odvisna od umazanije, ki
se sesa.

—  Pridrobnem prahu, pesku itd... se mora filtrska
vreCka pogosteje zamenjati.

— Dodane filtrske vrecke lahko pocijo, zato filtrsko
vre€ko pravocasno zamenjajte!

POZOR

Sesanje hladnega pepela le z lo€ilnikom.

Naroc. §t. osnovna izvedba: 2.863-139.0, premium iz-

vedba: 2.863-161.0.

Mokro sesanje

Za sesanje vlage oz. mokrote pazite na pravilen
vloZek talne Sobe in prikljucite ustrezen pribor.
POZOR
Ne uporabljajte filtrske vrecke!
Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-
prtino in aparat dela s povecanim Stevilom vrtljajev. Na-
pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

Delo z elektri€nim orodjem

Slika
Adapter po potrebi prilagodite z nozem na premer
prikljucka elektricnega orodja.
Adapter nataknite rocaj gibke sesalne cev in ga po-
vezite s prikljuckom elektricnega orodja.
Omrezni vti€ elektri€nega orodja vtaknite v sesalnik.

Slika

Sesalnik vklopite na poloZaj Il in zagnite z delom.
Napotek: Takoj ko se elektrino orodje vklopi, stece se-
salna turbina z zakasnitvijo 0,5 sekund. Ko se elektri¢no
orodje izklopi, sesalna turbina tece Se ca. 5 sekund, da
se vsesa preostala umazanija v gibki sesalni cevi.
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Funkcija pihanja

Ciscenje tezko dostopnih mest ali kjer sesanje ni mogo-
Ce, npr. listje iz peska.

Slika

Gibko sesalno cev vtaknite v prikljuek za pihanje,
s tem se aktivira funkcija izpihovanja.

Prekinitev obratovanja
Izklopite napravo.

slika 81

Talno Sobo obesite v parkirni polozaj.

Zaklju€ek delovanja

Izklopite napravo in izvlecite elektri€ni vti€ iz omre-
Zne vticnice.
Praznjenje posode

Slika

Snemite glavo naprave in spraznite zbiralnik.
Shranjevanje naprave

Slika

Omrezni prikljuéni kabel in pribor pospravite na na-
pravo. Stroj hranite v suhih prostorih.

Napravo in plasti¢ni pribor Cistite z obicajnim Cisti-
lom za plastiko.

Posodo in pribor po potrebi splaknite z vodo in pred
nadaljnjo uporabo osusite.

Slika
Patronski filter po potrebi o€istite le pod tekoco vo-
do; ne drgnite ali krtacite. Pred vgradnjo pustite, da
se popolnoma posusi.

Pomoc pri motnjah

Upadajoca sesalna mo¢

Ce se sesalna mo¢ naprave zmanj$a, preverite sledece
tocke.
Pribor, gibka sesalna cev ali sesalne cevi so zama-
Sene, odmasite jih s palico.

Slika

Filtrska vrecka je polna, stavite novo filtrsko vrecko.

Slika
Patronski filter je umazan, otepite patronski filer in
ga po potrebi ocistite pod tekoco vodo.
Zamenjajte poSkodovani patronski filter.

Tehnicni podatki

Tehni¢ni podatki se nahajajo na strani IV. Sledi razlaga
tan uporabljenih simbolov.

[

—
!

Napetost

Mo¢ Pnazwna

H
3
3

Max. prikljuéna mo¢ vti€nice naprave

Omrezna varovalka (inertna)

Prostornina posode

Pobiranje vode z ro¢ajem

&

Pobiranje vode s talno Sobo

Omrezni kabel

Nivo hrupa (EN 60704-2-1)

Teza (brez pribora)

= ) 5 E] B (8] e

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Dane techniczne PL 8

Szanowny Kliencie!

I Przed pierwszym uzyciem urzadzenia na-

J lezy przeczytac oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pdézniejszego wykorzystania lub dla na-

stepnego uzytkownika.

Instrukcje ogoélne

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-

stugi i z przepisami bezpieczenstwa urzadzenie prze-

znaczone jest do zastosowania jako odkurzacz wielo-

funkcyjny.

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatnego

i nie jest przeznaczone do zastosowania przemystowego.

—  Chroni¢ przed deszczem. Nie magazynowaé na
wolnym powietrzu.

—  Zapomoca tego urzadzenia nie mozna odkurza¢
popiotu ani sadzy.

Odkurzacza wielofunkcyjnego uzywac wytacznie z:

— oryginalnymi workami filtrujacymi,

— oryginalnymi czge$ciami zamiennymi, osprzetem
lub wyposazeniem specjalnym.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne

szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z

przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nadaja sig do re-
%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
E wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urzg-
EEEE (zenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materialy, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sa jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Urzadzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.
Utylizacja filtra i worka filtra

Filtr i worek filtra wyprodukowane sa z materiatéw przy-
jaznych dla $rodowiska.

Jesli zanieczyszczenia osadzone na wkladzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie sa materiatami niebez-
piecznymi dla Srodowiska, to mozna je usuwac razem z
odpadami domowymi.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okre$lone
przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sa w okresie gwarancji bez-
ptatnie, o ile spowodowane sa btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosi-
my kierowac sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwrdcic¢ sie do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.

Wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
ktore gwarantuja niezawodna i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Wskazowki
bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO

—  Urzadzenie podtaczac jedynie do pradu zmienne-
go. Napigcie musi by¢ zgodne z napigciem poda-
nym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

—  Nigdy nie dotyka¢ wtyczki ani gniazdka mokrymi
rekami.

—  Przy wyjmowaniu wtyczki sieciowej z gniazdka
wtykowego nie ciagnac za kabel sieciowy.

—  Przed kazdym zastosowaniem sprawdza¢, czy
przewdd zasilajgcy lub wtyczka nie sg uszkodzone.
W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego
niezwtocznie zleci¢ jego wymiane przez autoryzo-
wany serwis lub elektryka.

— W celu zapobiegania wypadkom spowodowanym
pradem elektrycznym zaleca sie stosowanie gniaz-
dek z wytacznikiem ochronnym (prad wyzwalajacy
0 mocy znamionowej maks. 30 mA).

—  Przed przystapieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzadzenie wytaczyc¢ i
wyjaé wtyczke z gniazdka sieciowego.

— Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elek-
trycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany
serwis.

OSTRZEZENIE

—  Niniejsze urzadzenie nie jest przewidziane do uzyt-
kowania przez osoby o ograniczonych mozliwo$-
ciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych
albo takie, ktorym brakuje do$wiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania, chyba ze sg one nad-
zorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo i otrzymaty od niej wskazéwki na te-
mat uzytkowania urzadzenia oraz istniejacych za-
grozen.

—  Dzieci moga uzytkowac urzadzenie tylko wtedy,
gdy maja ponad 8 lat i gdy sa one nadzorowane
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczen-
stwo lub otrzymaty od niej wskazéwki na temat
uzytkowania urzadzenia i zrozumiaty zaistniate
wskutek tego zagrozenia.

—  Dzieci nie moga sie bawi¢ tym urzadzeniem.
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—  Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby zapewnic,
iz nie bawia sie urzadzeniem.

—  Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ przepro-
wadzana przez dzieci bez nadzoru.

—  Opakowania foliowe przechowywac¢ dala od dzieci;
istnieje niebezpieczenstwo uduszenia!

—  Po kazdym uzyciu i przed kazdym czyszczeniem/
konserwacja urzadzenie nalezy wytaczyc.

—  Ryzyko pozaru. Nie zasysac¢ ptonacych ani zarza-
cych sie przedmiotéw.

—  Eksploatacja urzadzenia w miejscach zagrozonych
wybuchem jest zabroniona.

— W przypadku tworzenia piany lub wycieku cieczy
natychmiast wytaczy¢ uderzenie lub wyjac wtyczke
sieciowa!

—  Nie stosowa¢ mleczka do szorowania, $rodka do
czyszczenia szkta ani uniwersalnego $rodka
czyszczacego! Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w
wodzie.

Okres$lone substancje w wyniku zawirowania z zasysa-

nym powietrzem moga tworzy¢ wybuchowe opary i mie-

szanki!

Nigdy nie zasysa¢ nastepujacych substancji:

—  Wybuchowe lub tatwopalne gazy, ciecze i pyty (re-
aktywne).

—  Reaktywne pyty metali (np. aluminium, magnez,
cynk) w potaczeniu z silnie alkalicznymi i kwasowy-
mi $rodkami czyszczacymi

—  Nierozcieficzone silne kwasy i tugi

—  Rozpuszczalniki organiczne (np. benzyna, rozcien-
czalniki do farb, aceton, olej opatowy).

Substancje te moga ponadto reagowac¢ z materiatami

zastosowanymi w urzadzeniu.

Stopnie zagrozenia
NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezpoSredniego zagrozenia, prowa-
dzacego do cigzkich obrazen ciata lub do Smierci.

OSTRZEZENIE

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do_ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Opis urzadzenia

llustracje, patrz strony rozktadane!
Niniejsza instrukcja obstugi opisuje
odkurzacz wielofunkcyjny przedsta-
wiony na przedzie oktadki.
Na ilustracjach pokazane jest wyposazenie maksy-
malne. W zalezno$ci od modelu istnieja réznice w
wyposazeniu i w dostarczonych akcesoriach.

Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy spraw-

dzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie elemen-

ty i czy nic nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdze-

nia uszkodzen w transporcie nalezy zwréci¢ sie do dys-

trybutora.

@® stanowi czes$¢ dostawy

O mozliwe akcesoria

n Przytacze weza ssacego

Rysunek
Do podigczenia wezyka do zasysania.

ﬂ Wiacznik/ wytacznik
(bez wbudowanego gniazdka)

Rysunek
Potozenie I: Tryb normalny, odkurzanie lub na-
dmuch.
Potozenie 0: Sprzet jest wytaczony.
ﬂ Wigcznik/ wytacznik
(z wbudowanym gniazdkiem)

Rysunek

Potozenie I: Tryb normalny, odkurzanie lub na-
dmuch.

Potozenie Il: Automatyczne odsysanie przy uzyciu
podiaczonego narzedzia elektrycznego
Potozenie 0: Urzadzenie z podtgczonym elektro-
narzedziem jest wylaczone

Gniazdo urzadzenia

Wskazoéwka: Przestrzega¢ maksymalnej mocy przyta-
czeniowej (patrz rozdziat ,Dane techniczne").

Rysunek

Do podigczenia narzedzia elektrycznego.
n Uchwyt do noszenia

Do noszenia urzadzenia wzgl. do zdjecia gtowicy
urzadzenia po odryglowaniu.

B Hak kablowy

Rysunek

Do przechowywania przewodu sieciowego.
E Ztacze nadmuchu

Rysunek

Witozy¢ wezyk do zasysania do ztgcza nadmuchu;
powoduje to aktywacje funkcji wydmuchiwania.

Klamra pojemnika

Rysunek

W celu otwarcia, pociggna¢ na zewnatrz, w celu
zaryglowania, docisna¢ do wewnatrz.

m Pozycja parkowania

Rysunek El
Do odstawiania dyszy do podtég podczas krétkich
przerw w pracy.

E Schowek na akcesoria

Rysunek F 2]

Schowek na akcesoria umozliwia przechowywanie
rur i dysz ssacych przy urzadzeniu.
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im Kétko skretne

Rysunek
Kétka skretne sg umieszczone przy dostawie w
zbiorniku; przed uruchomieniem nalezy je zamon-
towac.

m Worek filtracyjny

Wskazowka: Do odkurzania na mokro nie mozna uzy-
wac worka filtracyjnego!

Rysunek

Zalecenie: Worek filtracyjny uzywany jest do odku-
rzania drobnego pytu.

IE Nabgj filtrujacy

Rysunek
Nabdj filtracyjny musi by¢ uzywany zawsze, zaréw-
no przy odkurzaniu na mokro jak i na sucho.
Wskazoéwka: Przed ponownym uzyciem mokrego na-
boju filtracyjnego do odkurzania na sucho, nalezy go
wysuszy¢.
[E Wezyk do zasysania z elementem taczagcym

Rysunek B 1]

Wsuna¢ wezyk do zasysania do urzadzenia, az do
jego zazebienia.
W celu jego wyjecia nacisng¢ zatrzask kciukiem i
wyjac¢ wezyk do zasysania.
Wskazowka: Akcesoria, np. szczotki ssawne (opcja)
mozna natozy¢ bezposrednio na element taczacy i tym
samym potaczy¢ z wezykiem do zasysania.
Do wygodnej pracy réwniez na waskiej przestrzeni.
Zdejmowana rekoje$¢ mozna w razie potrzeby umiescic¢
pomiedzy akcesoriami a wezykiem do zasysania.
Patrz pozycja 14.
Zalecenie: Do odkurzania podtogi natozy¢ rekoje$¢ na
wezyk do zasysania.

m Zdejmowana rekojes$¢

Rysunek
Potaczy¢ rekojes¢ z wezykiem do zasysania, az
zaskoczy.

Rysunek B 4]
W celu zdjecia rekojesci z wezyka do zasysania,
nacisna¢ zatrzask kciukiem i zdja¢ rekojesc¢.
Wskazowka: Po zdjeciu rekojesci akcesoria mozna na-
tozy¢ réwniez bezposrednio na wezyk do zasysania.
Zalecenie: Do odkurzania podtogi natozy¢ rekojes$¢ na
wezyk do zasysania.
Patrz pozycja 13.

iE Rury ssace 2x0,5m

Rysunek
Zlozy¢ ze soba obydwie rury ssace i potaczyc je z
rekojescia.

[E Ssawka szczelinowa

Do krawedzi, szczelin, grzejnikéw i ciezko dostep-
nych obszaréw.

Ssawka poditogowa
(z wktadami)

Rysunek
Wskazoéwka: Do odkurzania podtogi z suchymi za-
nieczyszczeniami lub przy uzyciu wody - zawsze
uzywac dyszy podtogowe;j (lista szczotkowa i Scia-
gacz).

iE PrzejSciowka

Rysunek
Do potaczenia wezyka do zasysania z narzedziem
elektrycznym.
W razie potrzeby dopasowac przejéciéwke przy
uzyciu noza do $rednicy ztacza narzedzia elek-

trycznego.
Obstuga
UWAGA

Pracowa¢ zawsze z zatozonym wktadem filtracyjnym,
zaréwno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

Przed uruchomieniem
Rysunek

Przed uruchomieniem zamontowac¢ luzno dotaczo-
ne czesci do urzadzenia.

Uruchomienie

Rysunek
Podtaczy¢ akcesoria.

Rysunek
Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

Rysunek
Wigczy¢ urzadzenie.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Przed zastosowaniem filtra, sprawdzi¢ go pod katem
uszkodzen, a w razie potrzeby wymienic.

Pracowac tylko przy uzyciu suchego wktadu filtracyjnego!

Rysunek

Zalecenie: Worek filtracyjny uzywany jest do odku-
rzania drobnego pytu.

Wskazowki dot. worka filtracyjnego

—  Stopien napetnienia worka filtracyjnego zalezy od
rodzaju zasysanych $mieci.

— W przypadku drobnego pytu, piasku itp., worek fil-
tracyjny nalezy zmienia¢ czesciej.

—  Zalozone worki filtra moga peknag, z tego wzgledu
nalezy na czas wymieni¢ worek filtra!

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiotu tylko przy uzyciu separa-

tora wstepnego.

Nr katalogowy Wersja Basic: 2.863-139.0, Wersja Pre-

mium: 2.863-161.0.
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Odkurzanie na mokro

Do zasysania wody wzgl. wilgoci zwréci¢ uwage na
wiasciwg wktadke dyszy podiogowej i podtaczy¢
odpowiednie akcesoria.
UWAGA
Nie uzywa¢ worka filtrujacego!
Wskazowka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka
otwdr ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwigkszo-
nych obrotach. Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i
oprozni¢ zbiornik.
Praca przy uzyciu elektronarzedzi
Rysunek

W razie potrzeby dopasowac przejsciowke przy
uzyciu noza do $rednicy ztgcza narzedzia elek-
trycznego.

Natozy¢ na wezyk do zasysania przejsciowke i po-
taczy¢ ze zlgczem narzedzia elektrycznego.
Podtaczy¢ wtyczke elektronarzedzia do odkurza-
cza.

Rysunek

Ustawi¢ wiacznik odkurzacza w potozeniu Il i roz-
pocza¢ prace.
Wskazowka: Po wiaczeniu elektronarzedzia, turbina
ssawna zatacza sig z opéznieniem 0,5 sekundy. Po wy-
taczeniu elektronarzedzia turbina ssawna obraca sie
jeszcze przez ok. 5 sekund w celu zebrania pozostate-
go brudu w wezu ssawnym.

Funkcja nhadmuchu

Czyszczenie ciezko dostepnych miejsc wzgl. miejsc, w
ktérych odkurzanie jest niemozliwe, np. listowie w war-
stwie zwiru.

Rysunek [ﬂl

Wiozy¢ wezyk do zasysania do ztgcza nadmuchu;
powoduje to aktywacje funkcji wydmuchiwania.

Przerwanie pracy
Wytaczy¢ urzadzenie.
Rysunek
Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parkowania.
Zakonczenie pracy

Wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego.
Oproéznié zbiornik

Rysunek
Zdja¢ gtowice urzadzenia i opréznic zbiornik.
Przechowywanie urzadzenia

Rysunek
Umiesci¢ przewdd sieciowy i wyposazenie przy
urzadzeniu. Przechowywac urzadzenie w suchym
pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego na-
lezy czysci¢ zwyklym Srodkiem do czyszczenia
tworzyw sztucznych.

W razie potrzeby wyptuka¢ zbiornik i akcesoria
woda i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Rysunek
Filtr wktadkowy czy$ci¢ w razie potrzeby jedynie
pod wodg biezagca; nie Sciera¢ ani szczotkowac.
Catkowicie osuszy¢ przed zamontowaniem. Catko-
wicie osuszy¢ przed zamontowaniem.

Usuwanie usterek

Spadek sity ssania
Jezeli spada wydajno$c¢ urzadzenia, nalezy sprawdzi¢
nastepujace funkcje.
Akcesoria, waz ssacy lub rury ssace sa zatkane;
nalezy je udrozni¢ drazkiem.

Rysunek

Worek filtra jest peten, wstawi¢ nowy worek filtra.

Rysunek
Filtr wktadkowy jest zanieczyszczony, wyczysci¢
filtr wktadkowy i w razie potrzeby przemy¢ pod
woda biezaca.
Wymieni¢ uszkodzony filtr wktadkowy.

Dane techniczne

Dane techniczne znajdujg sie na stronie IV. Ponizej
znajduje sie objasnienie uzywanych tam symboli.

Napigcie
B Moc Pam.

Maks. moc przytgczeniowa gniazdka
urzadzenia

Bezpiecznik sieciowy (zwitoczny)

Pojemno$¢ zbiornika

Pochtanianie wody przy uzyciu rekojesci

E L (0] |3

H?
’I

Pochtanianie wody przy uzyciu dyszy do
podtég

Kabel sieciowy

Poziom ci$nienia akustycznego
(EN 60704-2-1)

Ciezar (bez akcesoriéw)

EliaN

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Mult stimate client,

Inainte de prima utilizare a aparatului dvs.
AL

cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse n acesta si pas-

trati-l pentru Tntrebuintarea ulterioara sau pentru urma-

torii posesori.

Observatii generale

Utilizarea corecta

Aparatul este adecvat pentru utilizarea ca aspirator

umed si uscat, in conformitate cu descrierile cuprinse in

acest manual si cu indicatiile privind securitatea.

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este

conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-

mercial.

—  Feriti aparatul de ploaie. Nu 1l depozitati Tn spatii
deschise.

— Nu este permisa aspirarea cu acest aparat a cenu-
sii si a funinginii.

Utilizati aspiratorul umed si uscat numai cu:

—  saci de filtrare originali;

— piese de schimb, accesorii sau accesorii optionale
originale .

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune re-

zultate Tn urma utilizarii necorespunzatoare sau a mani-

puldrii incorecte.

Protectia mediului Tnconjurator
vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
E roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEEE ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Ins&, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate n
gunoiul menajer.
Eliminarea filtrului si a sacului de filtrare
Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale
care nu dauneaza mediului.
Daca nu contin substante care nu pot fi aruncate in gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncati la gunoi.
Observatji referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Tn fiecare tard sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Service-ul autorizat

Daca aveti intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va sta la dispozitie cu placere
n continuare.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Masuri de siguranta
PERICOL

—  Aparatul se conecteaza numai la curent alternativ.
Tensiunea trebuie sa corespunda celei de pe pla-
cuta aparatului.

—  Nu apucati niciodata fisa de alimentare si priza
avand mainile ude.

—  Cénd scoateti stecherul din priza, nu trageti de cablu.

— Inainte de fiecare utilizare verificati cablul de co-
nectare sa nu aiba defectiuni. Cablul de retea dete-
riorat trebuie inlocuit neintarziat intr-un atelier elec-
tric / service pentru clienti autorizat.

—  Pentru evitarea accidentelor electrice recomandam
utilizarea prizei cu intrerupator de protectie preco-
nectat (max 30 mA intensitate nominala curent de
deconectare)

— Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

—  Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisa numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

AVERTIZARE

—  Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de per-
soane cu capacitati psihice, senzoriale sau mintale
limitate sau de persoane, care nu dispun de expe-
rienta si/sau cunostinta necesara, cu exceptia ace-
lor cazuri, in care ele sunt supravegheate de o per-
soana responsabild de siguranta lor sau au fost in-
struite de catre aceasta persoana in privinta utiliza-
rii aparatului si sunt constiente de pericolele care
rezulta din aceasta.

—  Copii pot utiliza aparatul doar daca au implinit 8 ani
si sunt supravegheati de o persoana responsabild
de siguranta lor si daca au fost instruiti de catre
aceasta cu privire la utilizarea acestuia si sunt con-
stienti de pericolele care rezulta din aceasta.

—  Nu lasati copiii s& se joace cu aparatul.

—  Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a va asigu-
ra, ca nu se joaca cu aparatul.

—  Curatarea si intretinerea fierului de calcat pot fi
efectuate de copii doar daca sunt supravegheati.
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—  Tineti foliile de ambalaj departe de copii, pentru a
evita pericolul de sufocare!

—  Opriti aparatul dupa fiecare utilizare sau inainte de
curatareal/intretinerea acestuia.

—  Pericol de incendiu. Nu aspirati obiecte aprinse sau
incandescente.

—  Este interzisa functionarea in zone cu pericol de
explozie.

— Daca se formeaza spuma sau se constata scurgeri
de lichid, opriti imediat aparatul sau scoatetj-I din
priza!

—  Nu utilizati detergenti pentru vase, pentru sticle sau
universali! Nu scufundati niciodata aparatul in apa.

Prin turbionare, anumite substante pot forma, impreuna

cu aerul aspirat, aburi sau amestecuri explozive!

Niciodata sa nu aspirati urmatoarele substante:

— gaze, lichide si pulberi explozive sau inflamabile
(pulberi reactive)

—  pulberi metalice reactive (ex. aluminiu, magneziu,
zinc) impreuna cu solutii de curatat puternic alcali-
ne sau acide

—  acizi sau solutii alcaline puternice, nediluate

—  solventi organici (ex. benzina, diluant, acetona, pa-
cura).

Suplimentar, aceste substante pot coroda materialele

utilizate in constructia aparatului.

Trepte de pericol
PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Descrierea aparatului

Pentru imagini vezi pagina interioara!
n acest manual de utilizare este de-
scris modelul de baza al aspiratorului
umed si uscat ilustrat pe coperta din fata.

Pe figuri apare dotarea maxima a aparatului, in
functie de model exista diferente n privinta dotarii
si a accesoriilor livrate impreuna cu aparat.

La despachetare verificati continutul pachetului in pri-

vinta existentei tuturor accesoriilor sau a deteriorarilor.

in cazul in care constatati deteriorari cauzate de un
transport necorespunzator, va rugam sa anuntati imedi-
at comerciantul dvs.

@ inclus in pachetul de livrare

O accesoriu posibil

n Racord pentru aspirare

Figura
Pentru conectarea furtunului de aspirare.

ﬂ Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
(fara stecher incorporat)

Figura
Pozitia I: aspirare sau suflare.
Pozitia 0: aparatul este oprit.
Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
(cu stecher incorporat)

Figura
Pozitia I: aspirare sau suflare.
Pozitia II: aspirare automatd, cu dispozitiv electric
conectat
Pozitia 0: aparatul si dispozitivul electric conectat
sunt oprite

Conectorul aparatului

Indicatie: Tineti cont de puterea maxima absorbita
(vezi capitolul ,Date tehnice").

Figura

Pentru conectarea unui dispozitiv electric.
ﬂ Maner pentru transport

Pentru transportul aparatului sau pentru scoaterea
capacului aparatului dupa deblocare.

E Carlig pentru cablu

Figura

Pentru depozitarea cablului de alimentare.
m Racord pentru suflare

Figura

Introduceti furtunul de aspiratie in racordul pentru
suflare, functia de suflare devine astfel activa.

Inchizatoare rezervor

Figura

Pentru deschidere trageti in afara, iar pentru inchi-
dere Tmpingeti inauntru.

m Pozitia de parcare

Figura BI

Pentru oprirea duzei de podea in timpul pauzelor
de lucru.

m Suport accesorii

Figura
In suportul de accesorii pot fi depozitate tuburile si
duzele de aspirare.

[m Rola de ghidare

Figura
Rolele de ghidare se afla lalivrare n rezervor si tre-
buie montate Thainte de punerea in functiune a
aparatului.
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m Sac filtrant

Indicatie: Tn cazul aspirarii umede nu se va folosit sac
de filtrare!

Figura
Recomandare: Pentru aspirarea prafului fin intro-
duceti sacul de filtrare.

m Filtru-cartus

Figura
Filtrul-cartus trebuie sa fie intotdeauna introdus in
aparat, atat in cazul aspirarii umede, cat si a aspi-
rarii uscate.

Indicatie: Tnainte de utilizarea in continuare uscati fil-

trul-cartus umed in regim de functionare uscata.

Furtun de aspiratie cu piesa de racordare

Figura
impingeti furtunul de aspirare in racordul de la apa-
rat pana acesta intra in locas.
Pentru a indeparta furtunul apasati cu degetul ele-
mentul de prindere si trageti-| afara.
Indicatie: Accesoriile, cum ar fi de ex. periile de aspira-
re (optional) pot fi aplicate direct pe piesa de racord si
conectate astfel la furtunul de aspiratie.
Pentru utilizarea comoda si Tn incaperile mici.
Manerul demontabil poate fi montat la nevoie intre ac-
cesoriu si furtunul de aspiratie.
Vezi pozitia 14.
Recomandare: Pentru aspirarea podelei montati ma-
nerul pe furtunul de aspiratie.

m Maner demontabil

Figura

Ampingeti manerul pe furtunul de aspiratie, pana
cand se blocheaza,

Figura =A
Pentru a scoate manerul de pe furtunul de aspira-
tie, apasati elementul de prindere cu degetul si
scoateti manerul.

Indicatie: Daca scoateti manerul puteti monta acceso-

riile si direct pe furtunul de aspiratie.

Recomandare: Pentru aspirarea podelei montati ma-

nerul pe furtunul de aspiratie.

Vezi pozitia 13.

[E Teava de aspirare 2 x 0,5 m

Figura
Imbinati tevile de aspiratie si conectati-le la maner.
IE Duza pentru rosturi

Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone greu acce-
sibile.

Duza pentru podea
(cu accesorii)

Figura

Indicatie: Pentru aspirarea de pe podea a murda-
riei uscate sau a apei - lucrati intotdeauna cu o in-
sertie (perie sau lama de cauciuc) in duza de po-
dea.

iE Adaptor

Figura
Pentru conectarea furtunului de aspirare la un dis-
pozitiv electric.
Daca este nevoie ajustati adaptorul cu ajutorul unui
cutit in functie de diametrul de conectare a dispozi-
tivului electric.

ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul-cartus se foloseste la toate lucrari-
le, atat la cele de aspirare umeda cét si la cele de aspi-
rare uscata!

Tnainte de punerea in functiune
Figura

Tnainte de punerea in functiune montati piesele ne-
fixate, livrate impreuna cu aparatul.

Punerea in functiune

Figura B 1]

Montati accesoriile

Figura =A

Introduceti stecherul n priza.

Figura
Porniti aparatul.

Aspirarea uscata

ATENTIE

Inainte de utilizare verificatj filtrul in privinta deteriorari-
lor si schimbati-I daca este nevoie.

Lucrati numai cu filtru-cartus uscat!

Figura

Recomandare: Pentru aspirarea prafului fin intro-
duceti sacul de filtrare.

Indicatii sac de filtrare

—  Gradul de umplere al sacului de filtrare depinde de
mizeria care se aspira.

— 1n cazul pulberilor fine, al nisipului etc., sacul de fil-
trare trebuie Tnlocuit mai des.

—  Sacii de filtrare pot plesni, de aceea inlocuiti-le Tn-
totdeauna n timp util!

ATENTIE

Aspirai cenusa rece doar cu un preseparator.

Numar de comanda tip Basic: 2.863-139.0, tip Pre-

mium: 2.863-161.0.

Aspirarea umeda

La aspirarea umezelii si a apei aveti grija sa folositi
insertia corecta pentru duza de podea si conectati
accesoriul adecvat.
ATENTIE
Nu folositi sac de filtrare!
Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide
orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie
maritd. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.
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Lucrul cu unelte electrice
Figura

Daca este nevoie ajustati adaptorul cu ajutorul unui
cutit In functie de diametrul de conectare a dispozi-
tivului electric.

Introduceti adaptorul pe manerul furtunului de aspi-
rare si cuplati cu conexiunea aparatului electric.
Conectati priza uneltei electrice la aspirator.

Figura

Porniti aspiratorul in Pozitia Il si incepeti lucrul.
Indicatie:Imediat ce scula electrica este pornita, turbina
de aspirare porneste cu un decalaj de 0,5 secunde.
Cand scula electrica este opritd, turbina de aspirare mai
functioneaza inca aproximativ 5 secunde, pentru a as-
pira mizeria ramasa in furtunul de aspirare.

Functia de suflare

Curatarea locurilor greu accesibile sau unde aspirarea
este imposibild, de ex. curatarea frunzisului de pe patul
de pietris.

Figura D 1
Introduceti furtunul de aspiratie in racordul pentru
suflare, functia de suflare devine astfel activa.
Intreruperea utilizarii

Opriti aparatul.

Figura

Agatati duza pentru podea n pozitia de parcare.
Incheierea utilizarii
Opriti aparatul si scoateti stecarul de alimentare din
priza.
Golirea rezervorului

FiQU[a
Indepartati capacul aparatului si goliti rezervorul.
Depozitarea aparatului

Figura
Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat. Depozitati aparatul in spatii uscate.

Ingrijirea si intretinerea

Curatati aparatul si accesoriile din material plastic
cu o substanta din comert pentru curadtarea supra-
fetelor din material plastic.

Se recomanda spélarea dupa caz a rezervorului si
a accesoriilor cu apa si uscarea lor Tnainte de reu-

tilizare.
Figura

Curatati filtrul-cartus numai sub apa curentd, daca
este nevoie; nu frecati sau periati. Inainte de mon-
tare lasati-l sa se usuce in totalitate.

Remedierea defectiunilor

Puterea de aspirare redusa

Daca puterea de aspirare a aparatului scade, verificati
urmatoarele.
Accesoriile, furtunul de aspirare sau tubul de aspi-
rare este infundat; desfundati-le cu un bat.

Figura

Daca sacul de filtrare este plin, introduceti un nou
sac de filtrare.

Figura
Daca filtrul-cartus este murdar scuturati-l si spalati-
| sub apa curenta, daca este nevoie.
Schimbati filtrul-cartus deteriorat.

Date tehnice

Datele tehnice se gasesc la pagina IV. In continuare va
prezentam explicatiile simbolurilor utilizate la datele teh-
nice.

Tensiunea

.

mom
= Puterea P, omina
Wiok Puterea maxima a prizei

Siguranta pentru retea (temporizata)

Volumul rezervorului

&

Consumul de apa cu maner

Consumul de apa cu duza de podea

A

Cablu de retea

Nivelul de zgomot (EN 60704-2-1)

Masa (fara accesorii)

= O = & E] 5] [0 |9

pd

e rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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Vazeny zékaznik,

2 Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si

precitajte tento podvodny navod na pouzi-
tie, konajte podla neho a uschovajte ho

pre neskorsie pouZzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-

denia.

VSeobecné pokyny

Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho uréenim

Pristroj je ur€eny v sulade s popismi a bezpe¢nostnymi

pokynmi na pouzivanie uvedené v tomto navode na ob-

sluhu ako univerzalny pristroj na vysavanie.

Tento pristroj bol vyvinuty na sikromné Gcely a nie je

uréeny znaSat naroky priemyselného pouzivania.

—  Pristroj chrarite pred dazdom. Neskladujte ho vo
vonkajsich priestoroch.

—  Tymto spotrebi¢om nie je mozné vysavat popol a
sadze.

Univerzalny vysavac pouzivajte len s:

—  Originalnym filtraénym vreckom.

—  Originalnymi ndhradnymi dielmi, prisluSenstvom
alebo 3pecialnym prislusenstvom.

Vyrobca neruci za pripadné Skody, ktoré boli spésobe-

né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.

Ochrana zivotného prostredia

Yy Obalové materialy s recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunélne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mozu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravnej likvidacii predstavovat potenciéalne nebez-
pecenstvo pre [udskeé zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sUcasti st vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat' spolu s domovym odpadom.
Likvidacia filtra a filtra€ného vrecka

Filter a filtracné vrecko su vyrobené z materialov, ktoré
Setria Zivotné prostredie.

Pokial' neobsahuju Ziadne nasaté substancie, ktoré st
zakéazané likvidovat do domového odpadu, mozZete ich
zlikvidovat' do normalneho domového odpadu.
Pokyny k zloZeniu (REACH)

Aktualne informéacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
bucnej organizéacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri uplatiio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kiipe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zékaznicky servis.

Servisna sluzba

V pripade otazok alebo portich Vam rada pomoze nasa
pobocka KARCHER.

PrisluSenstvo a ndhradné diely

PouZivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpe¢ni a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.
Informéacie o prislusenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

poky

BezpecCnost
NEBEZPECENSTVO

—  Zariadenie pripdjajte iba na striedavy prud. Napétie
musi zodpovedat tdajom na typovom $titku zariadenia.

—  Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vidlice vih-
kymi rukami.

—  Sietovu zastrEku netahajte zo zasuvky za sietovy
kabel.

—  Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie je posko-
deny privodny kabel alebo sietova vidlica. Posko-
deny privodny kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo kvalifikované-
mu elektrotechnikovi.

—  Na predchadzanie trazom spésobenym elektric-
kym pridom odporiu¢ame pouzivat sietové zasuv-
ky s predradenym ochrannym isti€om proti zvodo-
vym pradom (menovity spinaci prud max. 30 mA).

—  Pred kaZzdym oSetrenim a udrzbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastrcku.

—  Opravy a prace na elektrickych konstrukEnych diel-
coch méze vykonavat vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

VYSTRAHA

—  Tento pristroj nie je ur€eny nato, aby ho pouZivali
osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi ale-
bo dudevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo nedostato€nymi vedomostami,
moéZu ho pouZit iba v tom pripade, ak st kvéli viast-
nej bezpe€nosti pod dozorom spolahlivej osoby
alebo od nej dostali pokyny, ako sa ma pristroj po-
uZivat a pochopili nebezpecenstva vychadzajice z
pristroja.

—  Deti mézu pouZivat pristroj iba vtedy, ak su starSie
nezZ 8 rokov a ak su kvéli viastnej bezpe€nosti pod
dozorom spolahlivej osoby, alebo od nej dostali po-
kyny, ako sa ma pristroj pouzivat, a pochopili ne-
bezpecenstva vychadzajlce z pristroja.

—  Deti sa nesmu hrat s pristrojom.

—  Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpetilo,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

—  Deti nemézu vykonavat Cistenie a uZivatel'sku
udrzbu bez dohladu dospelej osoby.

—  Obalové félie uchovavajte mimo dosahu deti. Vzni-
k& nebezpetenstvo udusenia!

7
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—  Pristroj po kazdom pouZiti a pred kazdym Cistenim
alebo udrzbou vypnite.

—  Nebezpetie vzniku pozZiaru. Nevysavajte horiace
alebo tlejuce predmety.

—  Pouzivanie v priestoroch so zvy$enim nebezpe-
Eenstvom vybuchu je zakzané.

—  Privytvarani peny alebo vytekani kvapaliny zaria-
denie okamzite vypnite alebo vytiahnite zastrcku
elektrickej siete!

—  Nepouzivajte Ziadne abrazivne pdsobiace priprav-
ky, pripravky na sklo ani univerzalne Cistice! Spot-
rebi¢ nikdy neponarajte do vody.

Urtité latky mézu v désledku rozvirenia nasavaného

vzduchu vytvorit vybu$né pary alebo zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné latky:

—  Vybusné alebo horfavé plyny, kvapaliny a prach
(reaktivny prach)

—  Reaktivny kovovy prach (naopr. hlinik, magné-
zium, zinok) v spojeni so silne alkalickymi a kyslymi
Cistiacimi prostriedkami

—  Neriedené silné kyseliny a luhy

—  Organické rozpustadla (napr. benzin, riedidlo na
farbu, acetoén, vykurovaci olej).

Tieto latky mézu dodatoCne naleptat materialy pouzité

vo vysavaci.

Stupne nebezpecenstva
NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpeten-
stvo, ktoré méze sposobit vazne zranenia alebo smirt.

VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpetnu situaciu, ktord by
mobhla viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpetnu situaciu, ktora by
mobhla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moZnt nebezpe¢nu situaciu, ktora by
mohla viest k vecnym $kodam.

Popis pristroja

Obréazky najdete na vyklapajucej sa strane!
Tento navod na pouzivanie popisuje
univerzalne vysavace, ktoré su uvede-
né na prednej obalke.

Obrazky zobrazuji maximéalnu vybavu. Podla mo-
delu existuju rozdiely vo vybave a dodanom prislu-
Senstve.

Pri vybaleni skontrolujte, € z obsahu obalu nechyba pri-

sluSenstvo alebo ¢i obsah nie je poSkodeny. Akékolvek

poskodenia pocas prepravy laskavo oznamte predajcovi.

@ je stcastou dodavky

O mozné prisludenstvo

n Pripojka sacej hadice

Obrazok EX
Pre pripojenie vysavacej hadice pri vysavani.

Vypina¢ zariadenia (ZAP/VYP)
(bez zabudovanej zasuvky)

Obrazok

Poloha I: Vyséavanie alebo fukanie.
Poloha 0: Pristroj je vypnuty.

Vypinac zariadenia (ZAP/VYP)
(so zabudovanou zasuvkou)

Obrazok
Poloha I: Vysavanie alebo fukanie.
Poloha II: Automaticka vysavanie s pripojenym
elektrickym nastrojom
Poloha 0: Pristroj a pripojeny elektricky nastroj su
vypnuté

Zéasuvka pristroja

Upozornenie: DodrZujte maximalny vykon pripojenia
(pozri kapitola , Technické udaje*).

Obrazok

Pre pripojenie elektrického naradia.
n Rukovét' na prenaSanie

Na prenaSanie pristroja alebo odstranenie hlavy
pristroja po odblokovani.

E Hak na kabel

Obréazok

Pre uloZenie vedenia pripojenia elektrickej siete.
E Pripojka na ofukovanie

obrazok BN

Do vyfukovacej pripojky zasurite vysavaciu hadicu.
Tym sa aktivuje funkcia vyfukovania.

Uzaver nadrze

Obrazok

Pri otvarani potiahnite smerom von. Pri zatvarani
stlacte smerom dovntra.

ﬂ Parkovacia poloha

Obrazok

Pre odlozenie trysky na podlahu pri preruseni prace.
m Priestor na prislusenstvo

Obrazok

Priestor na uloZenie prisluSenstva umoziuje uloze-
nie vysavacich rar a trysiek v pristroji.
[m Otoc¢né koleso

Obrazok

Vodiace kolieska su pri dodani uloZzené v nadobe.
Pred uvedenim do prevadzky ich nasadte.

Filtracny vak

Upozornenie: Pri mokrom vysavani sa nesmie nasadit’
filtratné vrecko!

Obrézok
Odporucanie: Pri vysavani jemného prachu na-
sadte filtracné vrecko.
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IE Patronovy filter

Obréazok
Bombickovy filter musi byt vZdy pri mokrom ako aj
pri suchom vysavani nasadeny.
Upozornenie: VIhky bombickovy filter nechajte pred
opatovnym pouzitim pri vysavani za sucha vysusit.
Sacia hadica so spojkou

obrazok EX1
Saciu hadicu zatlacte do pripojky pristroja tak, aby
zapadla na svoje miesto.
Pri odoberani stlacte zapadku palcom a vysavaciu
hadicu vytiahnite.
Upozornenie: PrisluSenstvo, ako napr sacie kefky (vo-
litelné) sa daji nasunut priamo na spojovaci kus a tym-
to spdsobom spojit so sacou hadicou.
Pre pohodInu préacu tiez v Gzkych priestoroch.
Odnimatelna rukovat sa da v pripade potreby integro-
vat medzi prisluSenstvo a saciu hadicu.
Pozri polohu 14.
Odporucanie: Pre podlahové vysavanie nasurite ruko-
vat na saciu hadicu.

m Odnimatelna rukovat’

Obréazok EX

Rukovat musite spajat’ so sacou hadicou, kym
riadne nezaklapne.

Obrazok I
Na odstranenie rukovate zo sacej hadice stlacte
palcami zablokovanie a vytiahnite rukovat.
Upozornenie: Po odostraneni rukovéate sa daju Casti
prisluSenstva priamo nasunut na saciu hadicu.
Odporucanie: Pre podlahové vysavanie nasurite ruko-
vat na saciu hadicu.
Pozri polohu 13.

iE Vysavacia rdrka 2 x 0,5 m

Obréazok EX

Obidve vysavacie rary zasurite do seba a spojte so
sacou hadicou.

[E Hubica na Skary

Na hrany, Spary, vykurovacie teleséa a tazko pri-
stupné priestory.

Tryska na podlahu
(s ndsadami)

obrazok EX1
Upozornenie: Pri podlahovom vysavani suchej
necistoty alebo vody - pracujte vzdy s nadstavcom
(pasy s kefkami a gumené celuste) v podlahovej
hubici.

m Adaptér

Obrazok
Pre spojenie vysavacej hadice s elektrickym naradim.
Adaptér v pripade potreby nasadte s nozom do pri-
pojovacieho otvoru elektrického naradia.

Obsluha

POZOR
Pri vihkom Cisteni ako aj suchom vysavani pracujte
vZdy s nasadenym filtrom s vioZkou!

Pred uvedenim do prevadzky
Obrézok

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontuj-
te dielce volne priloZzené k zariadeniu.

Uvedenie do prevadzky

Obrazok
Pripojte prislusenstvo.

Obrazok EHA
Zastrcte siet'ovd zastreku.

Obrazok
Zapnite spotrebic.

Suché vysavanie

POZOR

Pred pouZitim skontrolujte mozné poskodenie filtra a v
pripade potreby vymeiite filter.

Pracujeme len so suchym filtrom s vioZkou!

Obrazok
Odporucanie: Pri vysavani jemného prachu na-
sadte filtracné vrecko.
Pokyny k filtraGnému vrecku

—  Stupeni naplnenia filtratného vrecka je zavisly od
necistoty, ktora sa vysava.

—  Prijemnom prachu, piesku atd. sa musi filtracné
vrecko CastejSie vymieniat.

— Nasadené filtracné vrecko mdZe splasnut. Preto fil-
tracné vrecko v€as vymerite!

POZOR

Vysavanie studeného popla iba s predradenym odluco-

vacom.

Objed. €. zakladnej verzie: 2.863-139.0, verzie Pre-

mium: 2.863-161.0.

VIhké vysavanie

Pri vysavani vihkosti alebo mokrych pléch davaijte
pozor na spravny nadstavec podlahovej hubice a
pripojte prislusné prisluSenstvo.
POZOR
Nepouzivajte Ziadne filtrané vrecko!
Upozornenie: Ak je nadrz plna, plavak uzatvori saci ot-
vor a pristroj beZi so zvySenymi otackami. Vysavac
okamzZite vypnite a nadrz vyprazdnite.

Préaca s elektrickym naradim
Obrézok

Adaptér v pripade potreby nasadte s nozom do pri-
pojovacieho otvoru elektrického naradia.

Adaptér nasurite na rukovat vysavacej hadice a
spojte s pripojkou elektrického naradia.

Zasurite sietovu vidlicu elektrického naradia do vy-
savaca.

Obrazok

Vyséavac prepnite do Poloha Il a za¢nite s pracou.
Upozornenie: Pokial sa zapne elektricky nastroj, bezi
sacia turbina s oneskorenim 0,5 sekundy. Po vypnuti
elektrického naradia bezi sacia turbina este asi 5 se-
kand, aby boli vysaté aj zvySné necistoty v sacej hadici.
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Ofukovanie

Cistenie tazko pristupnych miest alebo tam, kde vysa-
vanie nie je mozné, napr. listie zo Strkového l6zka.

Obrézok
Do vyfukovacej pripojky zasurite vysavaciu hadicu.
Tym sa aktivuje funkcia vyfukovania.
PreruSenie prevadzky

Pristroj vypnite.

obrazok K

Trysku na podlahu zaveste do parkovacej polohy.
Ukoncenie prace
Spotrebi€ vypnite a vytiahnite sietovi vidlicu.
Vyprazdnenie nadoby

Obrazok

Odoberte hlavu pristroja a nadobu vyprazdnite.
Uskladnenie pristroja

Obrazok
Vedenie pripojenia elektrickej siete a prislusenstvo
uloZte do pristroja. Pristroj uskladiujte v suchych
priestoroch.

Starostlivost’ a tdrzba

Spotrebic a diely prisluSenstva vyrobené z umelej
hmoty oSetrujte pouzitim bezne dostupnych Cistia-
cich prostriedkov na plasty.
Nadobu a prisluSenstvo v pripade potreby vyplach-
nite vodou a pred op&atovnym pouzitim nechajte vy-
susit.
Obréazok
Bombickovy filter v pripade potreby Cistite len pod
teclcou vodou. Neoskrabuijte alebo nekefujte.
Pred nasadenim ho nechajte Uplne vysusit.

Pomoc pri poruchéach

Pokles sacieho vykonu

Ak sa znizi vykon vysavania pristroja, skontrolujte na-
sledovné body.
Ak su prisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysa-
vacia rurka upchaté, odstrarite upchatie pomocou
palice.

Obrazok

Filtracné vrecko je pIné. Nasadte nové filtratné
vrecko.

Obrézok
Bombickovy filter je znecisteny. Oklepte ho a v pri-
pade potreby ho vycistite pod teclicou vodou.
Poskodeny bombickovy filter vymerite.

Technické udaje

Technické udaje sa nachadzaju na strane IV. Za nimi
nasleduje vysvetlenie tam pouzitych symbolov.

[

—
!

Napéatie

Vykon P,.

H
3
3

Max. vykon pripojenej zasuvky pristroja

§
*o
=

Sietovy isti¢ (pomaly)

Objem nadrze

N&doba na vodu s rukovatou

&

Nadoba na vodu s tryskou na podlahu

A

Siet'ovy kabel

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1)

Hmotnost' (bez prisluSenstva)

=] O] = (5] (5] 5] (6]

Technické zmeny vyhradené!
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Opis uredaja HR 6
Rukovanje HR 7
Njega i odrzavanje HR 8
Otklanjanje smetnji HR 8
Tehni€ki podaci HR 8

Postovani kupce,
Prije prve uporabe VaSeg uredaja proc€i-
A LI,IJ tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i saCuvajte ih za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

Opce napomene

Namjensko koriStenje

Uredaj se smije koristiti kao viSenamjenski usisavac uz po-

Stivanje opisa i sigurnosnih naputaka ovih uputa za rad.

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije

predviden za opterecenja profesionalne primjene.

— Aparat zastitite od kiSe. Nekada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

— Njime se ne smiju usisavati pepeo i ¢ad.

ViSenamjenski usisavac se smije koristiti samo s:

— originalnom filtarskom vrec¢icom.

— originalnim pricuvnim dijelovima, priborom i poseb-
nim priborom.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne

Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogreSnim

opsluzivanjem aparata.

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne odlaZete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
;g mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE e uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih

sustava.
Elektricni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Zbrinjavanje filtra i filtarske vrecice

Filtar i filtarska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete okoliSu.

Ako ne sadrZe nikakve usisane tvari, koje se ne smiju
odlagati u ku¢anski otpad, moze ih se zbrinuti kao obi-
¢an kucanski otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima moZete pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadleZna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeZe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Pribor i pri€uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jamce za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima moZete pro-
naci na www.kaercher.com.

Sigurnosni napuci

OPASNOST

—  Uredaj prikiju€ujte samo na izmjeni€nu struju. Napon
se mora podudarati s oznacnom ploCicom uredaja.

—  Mrezni utika€ i uti€nicu nikada ne dodirujte mokrim
rukama.

—  Ne vucite za priklju€ni kabel kako biste ga izvadili iz
uti€nice.

—  Prije svakog rada provjerite ima li na priklju€nom
kabelu s utikatem osteCenja. OSteCeni priklju€ni
kabel odmah dajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

—  Zaizbjegavanje elektritnih nezgoda preporutuje-
mo uporabu uti€nica s predspojenom sklopkom za
zastitu od struje kvara (maks. 30 mA nazivne jaCine
okidne struje).

—  Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utikac izvucite iz utiCnice.

—  Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelovi-
ma smije izvoditi samo ovla$tena servisna sluzba.

UPOZORENJE

—  Uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane oso-
ba s ograni€enim tielesnim, osjetilnim ili psihiCkim
sposobnostima, nedostatnim iskustvom i/ili zna-
njem, osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta osoba dala upute o na-
€inu primjene uredaja i eventualnim opasnostima.

—  Djeca smiju rukovati uredajem samo ako su starija
od 8 godina i ako ih osoba koja je nadlezna za nji-
hovu sigurnost neprestano nadzire i upucuje u na-
¢in primjene uredaja i eventualne opasnosti.

—  Djeca se ne smiju igrati uredajem.

—  Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igra-
ju s uredajem.
nja uredaja bez nadzora.

—  Folije za pakiranje Cuvajte van dosega djece, jer
postoji opasnost od gusenja!

—  Uredaj iskljucite nakon svake primjene te prije sva-
kog Cis€enja/odrzavanja.

—  Opasnost od poZara. Nemojte usisavati zapaljene
ili uzarene predmete.

—  Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim eksplozijom.

— U slu€aju stvaranja pjene ili izbijanja tekucine od-
mah iskljuCite uredaj i izvucite strujni utikac!

—  Nemajte rabiti nagrizajuca sredstva, sredstva za Ci-
S€enje stakla ni univerzalna sredstva za Cis¢enje!
Uredaj nikad ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odredenih tvari s usisnim zra-

kom mogu se formirati eksplozivna isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljedece:

Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekucine i prasinu
(reaktivnu prasinu)
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—  Reaktivnu metalnu pradinu (od npr. aluminija, ma-
gnezija, cinka) u spoju s jako alkalnim i kiselim
sredstvima za Cis€enje

—  Nerazrijedene jake kiseline i luZine

—  Organska otapala (npr. benzin, razrjedivaCe za bo-
Je, aceton, lozZ ulje)

Ove tvari dodatno mogu nagristi materijale od kojih je

sacinjen uredaj.

Stupnjevi opasnosti
OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijete¢u opa-
snost koja za posljedicu ima teske tielesne ozljede ili
smrt.

UPOZORENJE

Napomena koja upu€uje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrotiti teske tjelesne ozljede ili smrt.

OPREZ

Napomena koja upuc€uje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moZe prouzroCiti lakse ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja mozZe prouzroCiti materijalnu $tetu.

Opis uredaj

Slike pogledajte na preklopnoj stranici!
Ove upute opisuju rad viSenamjen-
skog usisavaca koji je naveden na
prednjem omotu.

Na slikama je prikazana maksimalna oprema.
Opremljenost i isporuceni pribor konkretnog ureda-
ja razlikuju se ovisno o modelu.

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka li u sadrzaju

paketa pribor i ima li oSte¢enja. U slu¢aju transportnih

oStec¢enja odmah se obratite svome prodavacu.

@ u opsegu isporuke

O mogudi pribor

n Priklju€ak usisnog crijeva

Slika EX1
Za priklju€ivanje usisnog crijeva prilikom usisavanja.
Sklopka na uredaju (ON/OFF)
(bez ugradene uti¢nice)

Slika
Polozaj I: Usisavanje ili puhanje.
Polozaj 0: Uredaj je iskljucen.
Sklopka na uredaju (ON/OFF)
(s ugradenom uti¢nicom)

slika EX
Polozaj I: Usisavanje ili puhanje.
Polozaj II: Automatsko usisavanje s priklju€enim
elektricnim alatom
PoloZaj 0: Uredaj i prikljucen elektricni alat su iskljuceni
Uti€nica uredaja

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu priklju€nu snagu
(vidi poglavlje "Tehnicki podaci”).

Slika

Za prikljuCivanje elektricnog alata.

n Rukohvat

Za noS$enje uredaja ili za skidanje bloka uredaja na-
kon deblokiranja.

E Kukica za kvacenje kabela

Slika
Za odlaganje priklju¢nog strujnog kabela.
E Prikljuc€ak za ispuhivanje

Slika DN

Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanje,
¢ime Ce se aktivirati funkcija puhanja.

Bravica spremnika

Slika

Za otvaranje povucite prema van, a za zabravljiva-
nje pritisnite prema unutra.

ﬂ Polozaj za odlaganje

Slika

Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.
E Odjeljak za odlaganje pribora

Slika
Odjeljak za odlaganje pribora omogucuje drzanje
usisnih cijevi i usisnih nastavaka na uredaju.

[m Kotacici

Slika
Upravljacki kotacici se pri isporuci nalaze u spre-
mniku. Montirajte ih prije puStanja u rad.

m Filtarska vrecica

Napomena: Za mokro usisavanje ne smije biti umetnu-
ta filtarska vrecical

Slika

Preporuka: Za usisavanije fine praSine umetnite fil-
tarsku vrecicu.

m Ulozni filtar

Slika
Ulozni se filtar mora uvijek koristiti - kako pri mo-
krom, tako i pri suhom usisavanju.
Napomena: Mokar ulozni filtar ostavite da se osusi prije
daljnjeg suhog usisavanja.

Usisno crijevo sa spojnim dijelom

Slika
Usisno crijevo utisnite u priklju¢ak na uredaju tako
da dosjedne.
Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite pal€evima i
izvucite usisno crijevo.
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Napomena: Pribor, kao §to su usisne ¢etke (opcija),
moze se nataknuti i izravno na spojni dio te se tako spo-
jiti s usisnim crijevom.

Za ugodan rad i u tijesnim prostorima.

Odvoijivi rukohvat se prema potrebi moze postaviti iz-
medu pribora i usisnog crijeva.

Vidi polozaj 14.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat
na usisno crijevo.

m Odvojivi rukohvat

Slika X1

Spojite rukohvat s usisnim crijevom tako da dosjedne.

Slika
Kako biste izvadili rukohvat iz usisnog crijeva, rezu
pritisnite pal¢evima pa ga izvucite.
Napomena: Nakon §to se rukohvat skine, pribor se
moze nataknuti i izravno na usisno crijevo.
Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat
na usisno crijevo.
Vidi polozaj 13.
[E Usisne cijevi 2 x 0,5m

Slika EXK1

Obje usisne cijevi sastavite i spojite s rukohvatom.
IE Mlaznica za fuge

Zarubove, fuge, radijatore i teSko pristupacna mjesta.

Podni nastavak
(s uglavcima)

slika EX

Napomena: Za usisavanje suhe prljavstine ili vode
s podova uvijek koristite uloZak (Cetke i gumena
traka) u podnom nastavku.

m] Adapter
Slika

Za spajanje usisnog crijeva s elektricnim alatom.
Prilagodnik po potrebi nozem izrezite tako da odgo-
vara promjeru prikljucka elektricnog alata.

PAZNJA
Uvijek radite s umetnutim uloZnim filtrom, kako pri mo-
krom tako i pri suhom usisavanju!

Prije stavljanja u pogon
Slika

Prije puStanja u rad montirajte nespojene dijelove
koji su priloZeni uz uredaj.

Stavljanje u pogon
Slika
Prikljucite pribor.

Slika

Utaknite strujni utikac.

Slika

Ukljucite uredaj.
Suho usisavanje

PAZNJA

Prije rada provijerite je li filtar neoSte¢en te ga prema po-
trebi zamijenite.

Radite samo sa suhim uloznim filtrom!

Slika

Preporuka: Za usisavanije fine praSine umetnite fil-
tarsku vrecicu.

Napomene uz filtarsku vrecicu:

— Napunjenost filtarske vrecice ovisi o vrsti usisane
prljavstine.

—  Kod fine prasSine, pijeska i slicnog filtarska se vreci-
ca mora ¢eSc¢e mijenjati.

—  Zacepljena filtarska vrecica moze pudi pa je stoga
pravovremeno zamijenite!

PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz primjenu predodvajaca.

KataloSki br. osnovne izvedbe: 2.863-139.0, izvedba

Premium: 2.863-161.0.

Mokro usisavanje

Za usisavanje mokre ili vlazne prljavstine pazite da
koristite odgovarajuci podni nastavak i da prikljuci-
te odgovarajuéi pribor.
PAZNJA
Ne koristite filtarsku vre€icu!
Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni
otvor, a uredaj radi s pove¢anim brojem okretaja. Od-
mabh iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.

Radovi s elektricnim alatom

Slika

Prilagodnik po potrebi noZzem izreZite tako da odgo-
vara promjeru prikljucka elektri€nog alata.
Nataknite prilagodnik na rukohvat usisnog crijeva
pa ga spojite s prikljuckom elektricnog alata.
Utaknite strujni utikac elektri€nog alata u usisavac.

Slika

Usisavac prebacite u polozaj Il te pocnite s radom.
Napomena: Cim se elektri¢ni alat ukljugi, usisna turbina
pocinje raditi sa zakaSnjenjem od 0,5 s. Kada se elek-
tricni alat iskljuci, usisna turbina nastavlja raditi jo$ oko
5 s, kako bi se usisala preostala prljavstina iz usisnog
crijeva.
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Funkcija ispuhivanja

Ciscenje tesko dostupnih mjesta ili tamo gdje usisava-
nje nije moguce, npr. opalo lis¢e iz Sljunkovitih povrsina.

Slika

Utaknite usisno crijevo u priklju€ak za puhanje,
Cime ¢e se aktivirati funkcija puhanja.

Prekid rada
Iskljucite uredaj.

slika 81

Objesite podni nastavak u polozZaj za odlaganje.

ZavrSetak rada
Iskljucite uredaj i izvadite utikac.
Praznjenje spremnika

Slika

Skinite blok uredaja i ispraznite spremnik.
Cuvanje uredaja

Slika
Priklju€ni kabel i pribor odloZite na odgovarajué¢a
mjesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suhim prosto-
rijama.

Njega i odrzavanje

Uredaj i plasti¢ne dijelove pribora Cistite uobicaje-
nim sredstvom za €iS¢enje plastike.

Spremnik i pribor po potrebi isperite vodom i osusi-
te prije ponovne uporabe.

Slika
UloZzni filtar Cistite po potrebi samo pod mlazom vo-
de; nemojte ga trljati niti Cetkati. Prije ugradnje ga
ostavite da se potpuno osusi.

Otklanjanje smetnji

Smanjena usisna snaga

Pri smanjenju usisne snage uredaja molimo provjerite
sliedece.
Eventualno zacepljenje pribora, usisnog crijeva ili usi-
sne cijevi otklonite Stapom odgovarajuce veli€ine.

Slika

Filtarska vrecica je puna, umetnite novu.

Slika
Ulozni filtar je zaprljan - ispraSite ga i po potrebi
operite u tekucoj vodi.
Zamijenite oSteceni ulozni filtar.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci se nalaze na stranici IV. U nastavku su
navedena pojasnjenja simbola koji se tamo koriste.

[

—
!

] Napon

Snaga Pnazwvna

H
3
3

Maks. priklju¢na snaga uti€nice uredaja

Strujna zastita (inertna)

Zapremina posude

Vodozahvat s rukohvatom

&

Vodozahvat s podnim nastavkom

Strujni kabel

Razina zvu¢nog tlaka (EN 60704-2-1)

Tezina (bez pribora)

S0 HEED0 #

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Sigurnosne napomene SR 5
Opis uredaja SR 6
Rukovanje SR 7
Nega i odrzavanje SR 8
Otklanjanje smetnji SR 8
Tehni€ki podaci SR 8

Postovani kupce,

A |LI!| Pre prve upotrebe VaSeg uredaja

procitajte ove originalno uputstvo za rad,
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

postupajte prema njemu i sauvajte ga za
OpsSte napomene
Namensko koriS¢enje

Uredaj sme da se koristi kao viSenamenski usisiva¢ uz

uvaZavanje opisa i sigurnosnih napomena ovog

uputstva za rad.

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primene.

— Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

— Njime se ne smeju usisavati pepeo i ¢ad.

Visenamenski usisiva¢ sme da se koristi samo sa:

— originalnom filterskom vrec¢icom.

— originalnim rezervnim delovima, priborom i
posebnim priborom.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za eventualne

Stete nastale nenamenskim koris¢enjem ili pogresnim

opsluzivanjem aparata.

Zastita Covekove okoline

£y AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne bacate u kué¢ne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrZe vredne materijale sa
E sposobnoscu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Elektricni i elektronski uredaji sadrZze Cesto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su ozna€eni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Otklanjanje filtera i filterske vrecice u otpad

Filter i filterska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete Covekovoj okolini.

Ako ne sadrZe nikakve usisane supstance koje se ne
smeju bacati u ku¢ni otpad, mogu se tretirati kao obi¢an
ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadleZna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleZe garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima moZzete
pronac¢i na www.kaercher.com.

Sigurnosne napomene

OPASNOST

—  Uredaj prikljuujte samo na izmeni€nu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom plo€icom
uredaja.

—  Mrezni utika€ in uti€nicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

—  Utikat nemojte izviatiti iz uti€nice poviatenjem za
priklju€ni vod.

—  Pre svake upotrebe proverite da li na priklju¢nom
vodu ima oste¢enja. OSte€eni priklju¢ni vod odmah
dajte na zamenu ovila$¢enoj servisnoj sluzbi/
elektri€aru.

—  Zaizbegavanje elektricnih nesre¢a preporucujemo
da upotrebljavate uticnice sa prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim prekidatem (maks. 30 mA
nazivne jaCine okidne struje).

—  Pre svakog Ci$Cenja i odrzavanja iskljuCite uredaj i
strujni utika€ izvucite iz utiCnice.

—  Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovlasCena servisna
sluzba.

UPOZORENJE

—  Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
moguénostima opaZanja ili s ograni¢enim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice koje je za
njih odgovorno ne nadgleda ili upuéuje u rad s
uredajem.

—  Deca smeju da koriste uredaj samo ako su starija
od 8 godina i ako ih osoba koja je nadlezna za
njihovu sigurnost neprestano nadgleda i upucuje u
nacin kori$¢enja uredaja i eventualne opasnosti.

—  Deca ne smeju da se igraju uredajem.

—  Nadgledajte decu kako biste sprecili da se igraju sa
uredajem.

—  Deca ne smeju obavljati poslove odrZzavanja i
¢is€enja uredaja bez nadzora.

—  Ambalazne folije Euvajte van dohvata dece, jer
postoji opasnost od gusenja!

—  Iskljucite uredaj posle svake upotrebe i pre svakog
¢is¢enja/odrzavanja.

—  Opasnost od poZara. Ne usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete.
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—  Zabranjen je rad u podru¢jima ugroZzenim
eksplozijom.

— U slu€aju stvaranja pene ili izbijanja te¢nosti
odmah iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac!

—  Nemojte da koristite nagrizaju€a sredstva, sredstva
za CiSCenje stakla ili univerzalna sredstva za
¢is¢enje! Uredaj nikada ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i me$anjem izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati eksplozivna isparenja i

smese!

Nikada nemojte usisavati sledece:

—  Eksplozivne ili zapaljive gasove, te€nosti i prasinu
(reaktivnu prasinu)

—  Reaktivnu metalnu pra$inu (od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju sa jako alkalnim i
kiselim sredstvima za €i$¢enje

—  Nerazredene jake kiseline i baze

—  Organske rastvaraCe (npr. benzin, razredivace za
boje, aceton, loz ulje).

Ove supstance mogu takode nagristi materijale od kojih

Jje sacinjen uredaj.

Stepeni opasnosti
OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno prete¢u
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moZe izazvati lakSe telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnoj
stranici!
Ovo uputstvo opisuje rad
viSenamenskog usisivaca navedenog na prednjem
omotu.
Na slikama je prikazana maksimalna oprema.
Opremljenost i isporuceni pribor konkretnog
uredaja razlikuju se u zavisnosti od modela.
Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u sadrZini
paketa delova koji nedostaju ili oSte¢enja. U slucaju
transportnih oStecenja obavestite Vaseg prodavca.
@ u obimu isporuke
O mogu¢ pribor

n Priklju€ak usisnog creva

slika [EXI
Za priklju€ivanje usisnog creva prilikom usisavanja.

ﬂ Prekida€ uredaja (ON/OFF)
(bez ugradene uticnice)

Slika

Polozaj I: Usisavanije ili duvanje.
Polozaj 0: Uredaj je iskljucen.

ﬂ Prekida¢ uredaja (ON/OFF)
(s ugradenom uti¢nicom)

Slika

Polozaj I: Usisavanje ili duvanje.
Polozaj II: Automatsko usisavanje sa prikljuc¢enim
elektri€nim alatom
Polozaj 0: Uredaj i priklju€en elektricni alat su
isklju€eni

UtiCnica uredaja

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu prikljuénu snagu
(vidi poglavlje "Tehnicki podaci”).

Slika
Za priklju€ivanje elektricnog alata.
n Rucka za noSenje

Za noSenje uredaja ili za skidanje bloka uredaja
nakon deblokiranja.

E Kuka za kac€enje kabla

Slika

Za odlaganije strujnog priklju¢nog kabla.
E Priklju¢ak za izduvavanje

Slika DN

Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje, ¢ime
¢e se aktivirati funkcija duvanja.

Bravica posude

Slika

Za otvaranje povucite prema spolja, a za
zakljuCavanje pritisnite na unutra.

ﬂ Polozaj za odlaganje

Slika

Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.
m Odeljak za odlaganje pribora

Slika

Odeljak za odlaganje pribora omogucava drzanje
usisnih cevi i usisnih nastavaka na uredaju.

[m Upravljacki tocki¢

Slika

Upravljacki tocki¢i se pri isporuci nalaze u posudi.
Montirajte ih pre pustanja u rad.

Filter-kesa

Napomena: Za mokro usisavanje se ne sme Koristiti
filterska vrecical

Slika

Preporuka: Za usisavanje fine praSine koristite
filtersku vrecicu.
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IE Ulozni filter

Slika
UloZni filter se mora uvek koristiti - kako pri
mokrom, tako i pri suvom usisavanju.
Napomena: Mokar ulozni filter ostavite da se osusi pre
daljeg kori$¢enja pri suvom usisavanju.
Usisno crevo sa spojnim delom

slika EXI
Usisno crevo utisnite u priklju¢ak na uredaju tako
da dosedne.
Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite palcevima i
izvucite usisno crevo.
Napomena: Pribor, kao Sto su usisne Cetke (opcija),
moze se nataknuti i direktno na spojni deo i tako se
spojiti sa usisnim crevom.
Za ugodan rad i u uzanim prostorima.
QOdvaoijivi rukohvat prema potrebi moze da se postavi
izmedu pribora i usisnog creva.
Vidi poloZaj 14.
Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat
na usisno crevo.

m QOdvojivi rukohvat

slika [EX1

Spojite rukohvat sa usisnim crevom tako da
dosedne.

Slika
Kako biste izvadili rukohvat iz usisnog creva, rezu
pritisnite palCevima pa ga izvucite.
Napomena: Nakon Sto se rukohvat skine, pribor moze
da se natakne i direktno na usisno crevo.
Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat
na usisno crevo.
Vidi polozaj 13.
15 Usisne cevi2 x 0,5 m

slika [EX1

Obe usisne cevi sastavite i spojite sa rukohvatom.
[E Mlaznica za fuge

Zaivice, fuge, radijatore i teSko pristupacna mesta.

Podni nastavak
(sa umecima)

Slika [EX1

Napomena: Za usisavanje suve prljavstine ili vode
s podova uvek Kkoristite uloZak (Cetke i gumena
traka) u podnom nastavku.

m Adapter

Slika

Za spajanje usisnog creva sa elektricnim alatom

Adapter po potrebi nozem izreZite tako da
odgovara precniku prikljuka elektri¢nog alata.

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim uloZnim filterom, kako pri
mokrom tako i pri suvom usisavanju!

Pre upotrebe

Slika

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji
su priloZeni uz uredaj.

Stavljanje u pogon

Slika
Prikljucite pribor.

Slika

Utaknite strujni utikac.

Slika

Ukljucite uredaj.
Suvo usisavanje

PAZNJA

Pre rada proverite da li je filter neoSte¢en pa ga prema
potrebi zamenite.

Radite samo sa suvim uloZnim filterom!

Slika

Preporuka: Za usisavanje fine prasine koristite
filtersku vrecicu.
Napomene uz filtersku vrecicu:
— Napunjenost filterske vrecice zavisi od vrste
usisane prljavstine.
— Kodfine prasine, peskai sli¢nog filterska vrecica se
mora ¢esSce menjati.
—  Zacepljena filterska vre¢ica moze puci, pa je stoga
_pravovremeno zamenite!
PAZNJA
Hladni pepeo usisavajte samo uz koris¢enje
predodvajata.
KataloSki br. osnovne verzije: 2.863-139.0, verzija
Premium: 2.863-161.0.

Mokro usisavanje

Za usisavanje mokre ili vlazne prljavstine pazite da
koristite odgovarajuci podni nastavak i da
prikljucite odgovarajuéi pribor.
PAZNJA
Ne upotrebljavajte filtersku vrecicu!
Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni
otvor, a uredaj radi uz povecan broj obrtaja. Odmah
iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

Radovi sa elektri¢nim alatom

Slika
Adapter po potrebi noZzem izreZite tako da
odgovara precniku priklju¢ka elektri¢cnog alata.
Nataknite adapter na drSku usisnog creva pa ga
spojite sa prikljuckom elektricnog alata.
Utaknite strujni utikac elektri€nog alata u usisivac.

Slika

Usisiva¢ prebacite u poloZzaj Il i po€nite sa radom.
Napomena: Cim se elektri¢ni alat ukljugi, usisna turbina
pocinje da radi sa zakaSnjenjem od 0,5 s. Kada se
elektri¢ni alat iskljuci, usisna turbina nastavlja da radi
jos oko 5 s, kako bi se usisala preostala prljavstina iz
usisnog creva.
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Funkcija izduvavanja

Cigcéenje tesko dostupnih mesta ili tamo gde usisavanje
nije moguce, npr. opalo li¢e iz Sljunkovitih povrSina.

Slika

Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje, ¢ime
Ee se aktivirati funkcija duvanja.

Prekid rada
Iskljucite uredaj.

slika 81

Obesite podni nastavak u poloZaj za odlaganje.

ZavrSetak rada
Iskljucite uredaj i izvadite utikac.
PraZnjenje posude

Slika

Skinite blok uredaja i ispraznite posudu.
Skladistenje uredaja

Slika
Priklju€ni kabl i pribor odlozite na odgovarajuc¢a
mesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suvim
prostorijama.

Nega i odrZzavanje

Uredaj i plasticne komade pribora Cistite normalnim
sredstvom za CiS¢enje plastike.

Posudu i pribor po potrebi isperite vodom i osusite
pre ponovne upotrebe.

Slika
UloZzni filter Cistite po potrebi samo pod mlazom
vode; nemojte ga ribati niti Cetkati. Pre ugradnje ga
ostavite da se potpuno osusi.

Otklanjanje smetnji

Smanjivanje usisne snage

Pri smanjenju usisne snage uredaja molimo proverite

sledece.
Eventualno zacepljenje pribora, usisnog creva ili
usisne cevi otklonite Stapom odgovarajuce
velicine.

Slika

Filterska vrecica je puna, umetnite novu.

Slika
Ulozni filter je zaprljan - ispraSite ga i po potrebi
operite pod mlazom vode.
Zamenite oSteceni ulozni filter.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci se nalaze na stranici 4. U nastavku su
navedena objasnjenja simbola koji se tamo koriste.

[

—
!

] Napon

Snaga Prominaina

H
3
3

Maks. priklju¢na snaga uti€nice uredaja

Mrezni osigurac (inertan)

Volumen spremnika

Vodozahvat sa drskom

&

Vodozahvat sa podnim nastavkom

Strujni kabal

Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-2-1)

Tezina (bez pribora)

B ) 5 g B[] e

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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KaHune

O6LWY ykasaHus BG 5
Yka3zaHus 3a 6e3onacHoCcT BG 5
OnucaHve Ha ypega BG 6
QO6cnyxBaHe BG 7
Tpvxn 1 noaapbxka BG 8
Momou, npy HensnpasHOCTH BG 8
TexHN4Yeckn faHHu BG 8

YBaxxaemu KNneHTH,
MNpeaun NbpBOTO U3NoN3BaHe Ha Bawuuns
A ypef npoyeTeTe TOBa OPUTMHATHO UH-
CTPyKLysl ynbTBaHe 3a pabota, geicT-
BaliTe cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbCHO U3M0N3-
BaHe WK 3a crieBallns npuTexaren.

O6LWun ykaszaHuA

Ynotpe6a no npegHasHauyeHue

YpeabT e npefHasHayeH 3a ynotpe6a KkaTto MHOro-

(hyHKLMOHATHA NPaxoCMyKayka Cbr1iacHO NOCO4YeHNTe

B HACTOSILLIOTO YNbTBaHe 3a paboTa onucaHus 1 ykasa-

HUs 3a 6e3onacHocT.

To3un ypes e pa3paboTeH 3a YacTHa ynotpeba u He e

npeaBWAEH 3a HaTOBapBaHWATa Ha NPOMULLIIEHATA

ynoTpe6a.

— MaseTe ypeaa oT AbXa. He ro cbxpaHsBaiite Ha
OTKPUTO.

—  Tenen v caxam He 61Ba Aa ce 3CMyKBaT C TO3W ypep,

MHOrochyHKLMOHaIHaTa npaxocMykadkara fja ce us-

nonssa camo C:

—  OpurmHanHa unTbpHa Topouyka.

—  OpuWrMHasiHU pe3epBHU YacTu, NPUHALIEXHOCTN
UNN cneumnanHu NPUHaaIexXHoCTU.

Mpou3BOANTENAT He NOEMA rapaHLMs 3a EBEHTYasTHN

NOBPEAY, KOUTO ca NPUYUHEHN NOPAAMN U3NON3BAHE He

no npefHasHaYeHneTo Uan HenpaBuIHO 06CYXBaHE.

Ona3sBaHe Ha oKko/iHaTa cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuaIy MoraT aa ce pe-
uvkmpar. Mons He XBbpsiiTe onakoBKUTE Npu
[oMallHUTe oTnagbLK, a rm npegaiite Ha BTO-
PWYHU CYPOBWHM C LieN NoBTOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypeaun CbAbPXaT LLleHHU maTepuany,
nognexatum Ha peumkampaHe, KOMTo mMorar ga
6baart ynotpebeHv noBTopHo. MNopaau ToBa
MOIA OTCTPaHsBaiTe cTapute ypeau, M3nons-
Baliku NoAxoAsLLM 3a LiesiTa cuctemm 3a cbbupaHe.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeamn YecTo Cbabp-
XaT CbCTaBHW YacTu, KOUTO NPU HeNpasuIHO 6opaBeHe
UK HENpaBWIHO U3XBBLP/ISHE MoraT fa npefcTaBns-
BaT NOTEHLMasIHa ONacHOCT 3a YOBELUKOTO 3/ipaBe U 3a
oko/iHaTa cpefa. Bbnpekn ToBa 3a npasuiHaTa ekc-
nnoartaums Ha ypeauTte Tesn CbCTaBHM YacTu ca Heob-
xoanmun. O60o3HaYeHNTe C TO3M CUMBOS ypean He Tpsb-
Ba Aa 6bAat N3XBbPAHN C BUTOBUTE OTNAABLM.
OTcTpaHsaBaHe KaTo 0Tnagbk Ha huntTbpa un
cmnTbpHaTa TOp6a

®duUNTBLPBLT U hunTbpHaTa Topba ca NponssefeHn oT
maTepuanu, KouTo He ca OnacHW 3a OkonHaTa cpeja.
AKO Te He CbAbPXaT 3aCMyKaHu CyO6CTaHLMK, KOUTO ca
3abpaHeH 3a JOMakUHCK1Te oTnagbLy, morat Aa 6b-
[art oTCTpaHeH 3aeAHO C HOPMaJTHWNTE [JOMAKUHCK OT-
nagbum.

Yka3aHus 3a cbetaBkmTe (REACH)

AxTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKUTE LLie HaMepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

1> £

FapaHumsa

BbB BCsika CTpaHa BakaT rapaHLMOHHUTE YCMoBUS,
ny61KyBaHu OT OTopusvpaHaTa oT Hac AUCTPUBYTOp-
cka (ompma. EBeHTyasiH1 noBpeamn Ha Bawwus ypeg, we
OTCTPaHVM B paMKUTe Ha rapaHLOHHNS CPOK 6e3nnart-
HO, aKo ce Kacae 3a fedekT B maTepuanvte Uan npu
nNpou3BOACTBO. B rapaHUMoHeH cnyyaii ce o6bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOpa UK Hali-61M3K1s OTOPU3NpaH cep-
BU3, KaTO NPefCcTaBuTe kacoBarta 6enexka.

Cnyx6a 3a paboTa C K/IMeHTn

Mpu BBNPOCK 1 NoBpean Bawmat guctpnbyTtop Ha
KARCHER e By nomorHe ¢ yA0BO/ICTBYE.

MpYHAANEXHOCTU U pe3epBHU YacTu

/13non3Baiite camo OpUrvHaUTHY aKCecoapy 1 OpUrMHasT-
HW PE3ePBHY YacTu, N0 TO3M HAUMH ocurypsiBaTe 6e30-
nacHata v 6e3npo6ieMHa ekcrioataums Ha ypega.
MoxeTe Aa HamMepuTe MHGOPMALS 3a akcecoapu 1
pe3epBHU YacTv Ha www.kaercher.com.

YKa3aHuns 3a

6e30MnacHoCT

OMNACHOCT

— Cspb3BaiiTe ypesa caMo KbM NPOMEHIMB TOK. Ha-
npexeHneTo Tpsibaa fa CboTBETCTBA HA LUTU-
paHOTO BbpXy TabenkaTa Ha ypefa HanpexeHue.

—  Hvikora He fokocBaliTe KOHTakTa U Lwencena c
B/I2XKHU pbLe.

— lllencennTe fga He ce n3BaxjaT NocpeacTBOM
13abprnBaHe Ha NPUCbEeAMHUTENHNUA Kaben oT
KOHTaKTa.

—  TMpepay BCsKO cBbP3BaHe Ha kabena ¢ KoHTakTa
Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTO, NpoBepsiBaii Te kabe-
na 3a nospean. HesabasHo npefaliTe nospefe-
HWTe cBbp3BaLLy kabenn 3a NnogmMsaHa Ha 0Topu-
31paH cepBu3/enekTPOTEXHUK.

— 3afgawunsberHeTe aBapuu ¢ Toka, Bu npenopbu-
BamMe a M3non3saTe KOHTaKTK, Npean KonTo e
MOHTMpaH npegnasvTen (MakcumanHo 30 mA Ho-
MVHa/IHa cvna Ha TOoKa 3a 3afieficTBaHe).

—  [Mpepy Bcskakey paboTy NO NogapbXkaTa ype-
0BT [a ce U3KIoYBa U Wencenb T fa ce u3Baxaa
OT KOHTaKTa.

—  PeMOHTHM paboTu 1 paboTu No enekTpUYecKu-
TeeneMeHTV MOraT Aa ce M3BbPLIBAT CaMo 0T
0TOpU3MpaH cepeus.

NMPEAYTPEXAEHWE

— Toswn ypef He e npeAHa3HayeH 3a TOBa, Ja 6bae
M3MON3BaH OT /LA C OFPaHNYEHN hU3nIecKm,
CEH30PHV 11 YMCTBEHM CMOCOGHOCT M 1 /iunca Ha
onuT UMW Mnca Ha No3HaHUA, OCBEH ako Te ca
nog Haz3opa Ha 0T ToBapsLLo 3a TAxHaTa 6e3o-
NacHOCT LE WK ca NONYUUIN OT HEro WH-
CTPyKUMK, KaK Aa nsnonssaT ypega.

— To3BoneHo e geua Aa usnonssaT ypeaa, camo
aKo ca Haj 8 rofyLLHN 1 ako ca nog Haasopa Ha
nvLe, KOeTOo ce rpikKM 3a TAXHaTa 6e3onacHocT
UKW ca nony4nnu oT Hero MHCTPYKLMK 3a N3Non3-
BaHeTO Ha ypeja 1 nosiyyasallMTe ce onacHoc-
TW K ca ru pasépanu.

— [JeuaTa He 6uBa fa urpasT c ypega.

— JeuaTa Tpsab6sa ga 6b4aT noj Haa3op, 3a aa ce
rapaHTunpa, Ye HAMa Aa UrpasaT c ypefa.
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— MouncTBaHeTO 1 NoAAPbXKaTA OT cTpaHa Ha
noTpebuTens He 6uBa Aa ce M3BbPLWIBAT OT
feua 6e3 Haasop.

—  [lpbXTe onakoBbYHOTO hono faneve oT Aeua,
CblLUEeCTBYBa ONacHOCT OT 3agyLuaBaHe!

—  YpenbT [a ce U3KN04Ba Cef BCAKO N3N0N3BaHe
UK Npean BCSKO NOYNCTBaHe/ NOAAPBXKA.

— OnacHoCcT OT noxap. He 3acmykBaiiTe ropsim
1NV TNeewm npeameTu.

— 3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3p1MBOONAaCHM Mo-
MeLLeHus.

—  AKo ce obpasysa naHa W nsTuya TEeUHOCT, 13-
KnoYeTe ypeda BegHara unv ussageTe wencena!

—  He usnonssaiiTe abpasnBH/ cpeAcTBa, npenapa-
TW 3a NoYNCTBaHe Ha CTBK/IO UKW YHUBEPCA/THN
nouncTBaly npenapaTu! Hukora He noTansi-
Te ypefa BbB Boja.

Mpu 3aBrXpsiHe C Bb3Ayxa 3a BCMyKBaHe onpeaeneHn

BellecTBa MoraT Aa obpasyBaT eKCM/I031BHU Napu

nnm cmecu!

Hwvikora He n3cmykBaiiTe cnegH/Te BellecTBa:

—  EKcnnosvBHU UM ropumm rasose, TEYHOCTU U
npaxoBse (peakTWBHW Npaxose)

— PeakTuBHWTeE MeTanHu Npaxosu (Hanp. anymu-
HWIA, MarHesui, LyHK) BbB BpPb3ka CbC CU/THO aK-
TVIBHM 1 KUCENN NoYMCTBaLLM npenapaTy

—  HepaspefeHu CUIHWN KUCENNHU 1 OCHOBU

—  OpraHvyHu pa3TBopuTenu (Hanp. 6eH3uH, paspe-
aonTenu 3a 6ou, aueToH, HadTa).

OcBeH TOBa Te3u BellecTBa MoraT Aa nospeaaT

MaTepuanuTe, U3non3BaHn Npu nspaboTkaTa Ha

ypeaa.

CTeneHnm Ha onacHocCT
OMACHOCT

YKasaHue 3a HenocpesCcTBEHO rpo3siila onacHocT,
KOSITO BOAM [0 TEXKI TeNIeCHU HapaHsBaHWs uan [0
CMBPT.

MPEAYNPEXAEHWE

YkasaHue 3a Bb3MOXHa OMacHa CUTyauusi, Koo
MOXe fja AoBefe [0 TEXKN TeNecH! HapaHsBaHNs
UMK S0 CMBPT.

MPEAMNA3NNBOCT

YkazaHue 3a Bb3MOXHa OMacHa CUTyauusi, KosTo
MOXe fja J0BEefie 0 NEeKN HapaHsSIBaHUS.

BHNMAHWE

YKasaHue 3a Bb3MOXHA OnacHa CUTyauusi, KOSTo
MOXe fa AoBede 40 MaTepuasHu WeTu.

OnvcaHve Ha ypeaa

BuWXTe cxemMuTe Ha pasrbHaTaTa cTpaHmua!
ToBa ynbTBaHe 3a pa6oTa onvcsa no-
COYEHUTEe Ha NpejHaTta 06/10XKa MHO-
rogpyHKLIMOHAUTHN MPaxXoCMyKauku.
durypuTe NokassaT MakcUMasIHOTO 06opyaBaHe,
cropef, Mofienia MMa pas/imku B 060pyfBaHeTo 1
[lOCTaBEHUTE NPUHALNEXHOCTH.

Mpu pa3onakoBaHe NpoBepeTe Aanv B ONakoBkaTa

IUNCBAT NPUHAAIEXHOCTU OT OKOMMNJIEKTOBKATA UM

“Ma noBpeaeHn enemeHTun. Mpy NoBpeam npy TpaHc-

nopTa ysefomMeTe Tbprosewa, oT KOroTo cTe 3akynuam

ypeaa.

@ BrIoueH B o6eMa Ha JocTaBka

O  Bb3MOXHaA NPUHAAIEXHOCT

n Bpb3ka 3a BCMyKaTe/IHUA MapKy4

durypa

3a cBbp3BaHe Ha Mapky4a 3a 3acMykBaHe npu ns-
CMyKBaHe.

Kntou Ha ypepaa (BknrouBaHe/l13kntouBaHe)
(6e3 BrpaZieH KOHTaKT)

durypa
MonoxeHue |: I3cMykBaHe Unv n3gyxsaHe.
MonoxeHwe 0: YpeabT € NU3KM0YEH.

ﬂ Kntou Ha ypega (BknrouBaHe/l13knto4uBaHe)
(c BrpafieH KOHTaKT)

durypa
MonoxeHue |: 3cmykBaHe Wnv U3gyxsaHe.
MonoxeHwne Il: ABTOMatnyHO U3CMyKBaHe CbC
CBbp3aH e/1eKTPUYECKN NHCTPYMEHT
MonoxeHve 0: YpeabT 1 BKIHOYEHUAT eNekTpuye-
CKM VHCTPYMEHT Ca U3K/IHHEeHN

[EJ KoHTakT Haypena

Yka3aHue: Cnassaiite MakcuMmasiHaTta npucbeauHu-
TesIHa MOLLHOCT (BUX rnasa , TeXHUYECKU [aHHN").

durypa

3a cBbp3BaHe Ha e/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
n [pbxkKa 3a HoceHe

3a HoceHe Ha ypea v 3a cBasisiHe Ha rnasara
Ha ypeaa cnep, aebrokvpaxe.

E Kyka Ha kabena

durypa

3a CbXxpaHeHvie Ha MPeXoBus 3axpaHBall, kaGes.
@ Brvaka 3a nsnyxsatqe

durypa D 1]

MocTaBeTe CMyKaTe/HVsi Mapkyy B OTBOPA 3a N3ayX-
BaHe, TaKa oyHKLMsATa Ha U3fyXBaHe e aKTMBMpaHa.

Tanu Ha pezepBoapa

durypa
3a oTBapsAHe U3TerneTe HaBbH, 3a 6/10KMpaHe Ha-
TUCHETE HaBbTpE.

ﬂ Mo3uuma 3a napkupaHe

durypa

3a cBasIsiHe Ha nojoBarta /t03a npu npekbeeaHe
Ha paborTa.

MSACTO 3a CbXpaHeHne/CBbp3BaHe Ha NpuHas-
NIEXXHOCTUTE OT OKOMMJ/IEKTOBKAaTa

durypa
MSICTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha NpUHag/IeXHOCTUTE
N03BO/ISIBA CbXPAHEHUETO HA BCMyKATE/THUTE TPb-
6V 11 CMyKaTeNHUTe At031 Ha camusi ypes.
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im Bogelua posnka

durypa

Mpwu gocTaBkaTa BoAeLLMTE Konesa ca nocTaBeHn
B pe3epBoapa, MOHTMpaiiTe v npeaw aa nycHete
ypefa B ekcrnioaraums.

m DUNTLPHA TOpOUUKa

YkasaHue: 3a MOKpO n3cMykBaHe He 61Ba fja ce nocra-
BA hnNTbPHA TOpoUMUKa!

durypa

Mpenopbka: 3a 3acMykBaHe Ha hMH npax nocra-
BeTe omATbpHaTa TopoMuKa.

IE DPUNTBbPEH NATPOH

durypa
OUNTBLPHUAT NATPOH TpsibBa fa 6bae nocTaBeH
BUHArK, KakTo NMpu MOKPO Taka 1 Npu CyXo U3CMYyK-
BaHe.
Yka3zaHue: OctaBeTe MOKpusi (QUITbPEH NaTpPoH Aa 13-
CbXHe npeau Aa NpogbL/hkTe Ja ro u3nosnssare 3a
CYX0 U3CMYKBaHe.

BcmykaTteneH Mapky4y CbC CBbp3BaLl, e/lieMeHT

durypa B 1]

MpuTnCcHETe BCMyKaTe/IHNA MapKyy B N3Boga Ha
ypeaa, Toli ce chukcupa.
3a ceasisiHe HaTucHeTe mkcaTopa ¢ nasae u us-
TerneTe BCMyKaTe/IHUS MapKyy.
YkazaHwue: MprHafexHocTuTe, Karto Hanp. BCMyKa-
TeNHW yeTkn (onumsa) morat ga 6baat nocTaBeHu au-
PEKTHO Ha CBbP3BaLLMA e/IEMEHT 1 CBbP3aHu Mo To3n
HauuMH C BCMyKaTe/IHUS MapKyy.
3a yfo6Ha paboTa 1 B TECHWN MOMELLEHNS.
Mpun HeobxoaMMOCT cBanALLATa Ce APbXKa MoXe Aa
6b/le nocTaBeHa Mexzay NpuHaaIeXHoOCTUTE 1 BCMyKa-
TeSHUA MapKyY.
BwxTte nosuuusa 14.
Mpenopbka: 3a n3cmyksaHe Ha nofa nocrasete
OpbXKaTa Ha BCMyKaTesTHUS MapKyY.

m Ceansua ce ApbXkKa

ourypa EXI

CBbpXeTe ApbXkaTta c BCMyKaTesIHis MapkyY, Ao-
KaTo ce hmkeupa.

durypa
3a cBasisHe Ha ApbXKaTa OT BCMyKaTe/iH1s Mmap-
Ky4 HaTucHeTe hukcaTopa ¢ nasew, u usrernete
ApbXKaTa.
YKazaHue: [ocpefcTBOM CBasIiHE Ha ApbXKaTa npu-
HafnexHocTuTe morat Aa 6baT NocTaBeHN U AUPEeKT-
HO Ha BCMyKaTe/IHUS MapKyy.
MNpenopbka: 3a n3cMyksaHe Ha noga nocraseTe
APpbXKaTa Ha BCMyKaTe/THUA MapKyY.
BwxTe nosuums 13.

IE BcmykatenHu Tpb6m 2 x 0,5 m

durypa B 1]

MocTaBeTe ABeTe BCMyKaTeNHU Tpb6Y efiHa B Apy-
ra u rv CBbpxeTe C ApbXkaTa.

[E [to3a 3a nouncTBaHe Ha dyrun

3a pbboBe, thyru, pagnaTopu v TpYAHO JOCTBIHN
MecTa.

MopgoBa Atosa

(Cc BNOXKM)

Purypa

YkazaHwue: 3a uscMykBaHe Ha nog, oT Cyxu 3aMbpcsi-
BaHWs UM BoAa - paboTeTe BUHArM ¢ Hactaska (MBU-
Lia € YeTku 1 rymeHa gpacka) B nofosara YeTka.

[g Arantep

durypa

3a cBbp3BaHe Ha Mapkyya 3a 3aCMyKBaHe C efek-
TPUYECKN UHCTPYMEHT.

Mpu HyXaa NpurogeTe afanTopa ¢ HOX KbM Ana-

MeTbpa Ha CBbP3BaHe Ha efleKTPUYECKUst HCTPY-

MEHT.
O6cnyxBaHe
BHUMAHVE

PaGoTeTe BUHaru c NocTaBeHVs NaTPOHeH -
TP, KAKTO NPU MOKPO, Taka 1 Npu Cyxo u3cMyksaHe!

Mpeau nyckaHe B ekcnioaraums
durypa

MoHTupaiiTe NpuioxeHuTe cBO60AHO KbM ypeaa
yacTv npeay nyckaHe B ekcnsioarauus.

[MyckaHe B ekcriioaTtauus
durypa

MpykpenBaHe Ha NPUHAAIEXHOCTM

durypa
BkntoueTe Liencena B eNnekTpuieckara Mpexa.

durypa
[a ce Bkoun ypega.

Cyx0 n3cmykBaHe

BH/MAHUE

Mpeawn n3nonssaHe nposepeTe (UATHPA 38 YBPEX-
[laHna 1 Npyn Heo6XoAMMOCT ro CMeHeTe.
PaboTeTe camo CbC CyX NaTPOHEH UNTbp!

durypa

Mpenopbka: 3a 3acMykBaHe Ha ouH npax nocra-
BeTe hunTbpHaTa TopbMUKa.

YkazaHuns ounTbpHa Topbuyka

— CrTeneHTa Ha Nb/IHEHE Ha (huATbpHAaTa TopoMyka
€ 3aBMCKMa OT MPbCOTMSATA, KOSTO Ce U3CMYKBaA.

—  Tpu ouH Npax, NACHK W T.H. ... UATbPHATA TOp-
6uyKa TpsIbBa Aa ce CMeHs Mo-4ecTo.

—  TNocTaBeHWTe AOMBHUTENTHO OUNTHPHY TOPOMUKM
Morar fa ce crykart, nopaju ToBa CMeHsiiTe cBoe-
BPEMEHHO huNTbpHaTa Topbmukal

BHVMAHWE

3acMmykBaHe Ha CTyfeHa nenes camo ¢ ounTbp 3a

rpy6o npeuncTBaHe.

Homep 3a nopbuky n3nbaHeHne Basic: 2.863-139.0,

n3nbaHeHre Premium: 2.863-161.0.
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Mokpo n3cmykBaHe

3a n3cmykBaHe Ha Bnara uav Te4HOCTU BHUMaBaii-
Te 3a NPaBW/IHOTO 13M0J13BaHe Ha MOA0BU A03K 1
CBbp3BaliTe CbOTBETHUTE NPUHAAIEXHOCTU.
BHUMAHUVE
He n3nonseaiiTe uATHPHU TOPOMUKM!
Yka3zaHuve: AKO pe3epBoapbT € MbJ/ieH, Noniasbk 3a-
TBaps BCMyKaTe/IH1A 0TBOP U ypeabT paboTu ¢ nosu-
LeHn o6opoTy. BegHara nsknoyeTe ypeaa v nsnpas-
HeTe pesepBoapa.

PaboTa c enekTpnyeckn NHCTPYMEHTU
durypa

Mpw Hyxaa NpurogeTe agantopa ¢ HOX KbM Ava-
MeTbpa Ha CBbp3BaHe Ha eNEKTPUUECKUS UHCTPY-
MEHT.

MocTaBeTe ajanTep BbPXy pbKoxBaTkaTa Ha
BCMyKaTe/IHWSt MapKyuy v ro CBbPXXETE C U3BOAA HA
€/1EKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

LLiencena Ha enekTpUYECKUS NHCTPYMEHT fAa ce
MbXHe B NpaxocMykaykata.

durypa

BknoueTe nscmykartena Ha Monoxexwue |l n 3a-

nouyHeTe paboTarta.
YkaszaHue: LLlom ce BK/I0UM eNeKTPUHECKUAT NHCTPY-
MeHT, CMykaTenHaTta Typ6uHa noterns ¢ 0,5 cekyHau
3aKbCHeHVe. LLloM ce n3koun enekTpuieckusT nH-
CTPYMEHT, CMyKkaTenHata TypbuHa paboTu oLe npnén.
5 cekyHAW, 3a Aja ce 3acMyye ocTaTbyHaTa MpbCOTUS B
CMyKaTesTHNs MapKyy.

Pa6oTa KaTo gyxasika

MouncTBaHe Ha TPYAHO JOCTBMHM MecTa v Tam, KbeTo
He e Bb3MOXHO W3CMYKBaHe, Hamp. Lyma oT afiesTta c
6anactpa.

durypa

MocTaBeTe cMykaTe/HUsi Mapkyy B OTBOpA 3a U3ayX-
BaHe, Taka (hyHKLMSATA Ha N3LyXBaHE € akTBMpaHa.

MpekbcBaHe Ha paboTa
M3knioueTe ypeaa.
durypa =1
3akayeTe fjo3ata 3a Nnog B nosviLysTa 3a napkupaxe.
Kpai Ha paboTarta

Vi3kntoueTe ypeaa v nTerseTe LWencesna ot KOHTaKTa.
M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa

durypa
CsavsieTe [/1aBata Ha ypeja v usnpasHeTe pesep-
Boapa.

CbxpaHeHne Ha ypeaa

durypa
MpubepeTe MpexoBus 3axpaHBaLy, kaben 1 npu-
HafnexHocTuTe B ypeaa. CbxpaHsiBaiite ypeaa B
CyXU NOMELLEHNS.
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FpWXKU 1 NogapbXKKa

Mopabpxaiite ypeaa u nMpHaZexXHocT Te My ot
nnactMaca c obuuaiiHmTe, HaMypaLLy ce B ThproBcka-
Ta Mpexa npenapaTty 3a no4ncTBaHe Ha niacTmaca.
pe3epBoapo 1 NpUHaANEeXHOCTUTE NPU HEOOX. fa
ce u3nsakHaT ¢ BoAa 1 Aa ce noacyliaT npeay aa
ce ynoTpebsAT OTHOBO.

durypa
Mpu Hyxaa nouncTeTe UNTLPHUA NATPOH Nof, Teva-
L2 BOAA; He ro Thpkavite unin veTkaiite. Mpeay aaro
MOHTVpATE ro OCTaBETE Aa M3ChXHA HAMb/IHO.

Momoul, Npu Hen3npaBHOCTU

HepoctatbueH ereKT OT USCMYKBaHeTO

AKO MOLLHOCTTa Ha BCMyKBaHe Ha ypeja ce NOHWXM,

MOJIs ia Ce NPOBEPSIT CNEeAHNATE TOUKU.
MprHAANEXHOCTUTE OT OKOMM/IEKTOBKATA, CMyKa-
TESIHUAT MapKyy WK BCMyKaTesHUTe Tpb6m ca 3a-
MyLLeHN, MOJIMM, OTCTPaHETE C NPbYKa TOBa, KOETO
v 3anyLBa.

durypa

dunTbpHaTa TOp6UUKa e Mb/iHa, NocTaBeTe HoBA
hunTbpHa TOp6UYKa.

durypa
OUNTBLPHUAT NATPOH € 3aMbPCeH, n3Tynaiite dun-
TBPHVS NATPOH M NPU HYX/a ro noyncTeTe C Teva-
wa soja.
CmeHeTe nospefeHns (PUNTLPEH NaTPOH.

HNYeCKn gaHHn

TexHuueckuTe AaHHu ce HamupaT Ha cTp. IV. Cnegga
065ICHEeHMe Ha N3M0/M3BaHNUTE TaM CUMBOJIN.

HanpexeHne

MotHocT P,

ok Makc. npucbefi. MOLWHOCT Ha KOHTaKTa Ha
ypeaa

Mpeanasuten (MHepTeH)

O6eM Ha pesepBoapa

MoemaHe Ha Bofa C pbkoxBaTkaTa

MoemaHe Ha BoAa C nofosata Ato3a

3axpaHBau kaben

[JonycTtumo HuBo Ha wym (EN 60704-2-1)

Terno (6e3 npuHaaNexHocTu)

@EIEEH“ d

3anassBame C/ NPaBoT O Ha TEXHNYECKU N3MeHeHUs!
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Sisu

Uldmérkusi ET 5
Ohutusalased markused ET 5
Seadme osad ET 6
Késitsemine ET 7
Korrashoid ja tehnohooldus ET 8
Abi hairete korral ET 8
Tehnilised andmed ET 8

Véaga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A vGttu lugege l&abi algupérane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v8i uue omaniku tarbeks alles.

Uldmarkusi

Sihiparane kasutamine

Seade on vastavalt kéesolevas kasutusjuhendis toodud

kirjeldustele ja ohutusnduetele ette ndhtud kasutami-

seks mitmeotstarbelise imurina.

See seade tootati vélja erakasutuseks ega ole ette néh-

tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-

museks.

—  Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage seadet
véljas.

— Seadmega ei tohi imeda tuhka ega ndge.

Kasutage mitmeotstarbelist imurit ainult:

— originaalfiltrikotiga.

— originaal-varuosadega, -tarvikute v6i -erivarustusega.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis on tingitud

seadme mittesihiparasest kasutamisest vdi valest kaita-

misest.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
Q] arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
;g materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seet6ttu vasta-
EEEE \5te kogumisstisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vBivad valesti imber kéies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle stimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmepriigi hulka.
Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasobralikest
materjalidest.

Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjaatmete hulka, voib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjaatmetena.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud migiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pddrduda
miiuja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Klienditeenindus
Kusimuste ja rikete korral aitab teid KARCHER'i filiaal.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja tGrgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Ohutusalased markused

OHT

—  Seadet tohib iihendada ainult vahelduvvoolutoite-
ga. Pinge peab vastama seadme tliiibisildil esita-
tud pingele.

—  Vbrgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi puutu-
da niiskete kétega.

—  Vbrgupistikut pistikupesast vélja tommates drge
hoidke kinni Gihenduskaablist.

—  Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida, et
vorgupistikuga toitejuhe oleks kahjustusteta. Kah-
Justatud toitejuhe lasta viivitamatult volitatud hool-
dustdokojal/elektrikul vélja vahetada.

—  Elektribnnetuste véltimiseks soovitame kasutada
etteliilitatud rikkevoolu-kaitseliilitiga (max 30 mA
rakendumise nimivoolutugevusega) pistikupesi.

—  Lilitage enne kbiki hooldustéid masin vélja ja tém-
make vorgupistik vélja.

—  Remonditéid ja téid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

HOIATUS

—  Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fiidsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed voi
kogemuste ja/voi teadmisteta isikud; kui siis ainult
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all
voi kui neid on épetatud seadet kasutama ja nad on
moéistnud sellest tulenevaid ohtusid.

—  Lastel on lubatud kasutada seadet vaid juhul, kui nad
on lle 8 aasta vanad ja kui nende (ile teostab jérelval-
vet méni nende ohutuse eest vastutav isik voi on lap-
sed saanud temalt juhiseid seadme kasutamise koh-
ta ja méistnud sellega kaasnevaid ohtusid.

— Lapsed ei tohi seadmega méngida.

—  Laste lle peab olema jarelevalve tagamaks, et nad
seadmega ei mangiks.

—  Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi teostada
lapsed ilma jérelevalveta.

—  Hoidke pakendikiled lastele kéttesaamatuna - 1dm-
bumisoht!

— Ldlitage masin pérast iga kasutamists ja enne iga
puhastamist/hooldust vélja.

—  Tuleoht. Arge imege masinasse pélevaid ega h66-
guvaid esemeid.

—  Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine on
keelatud.

—  Vahu tekkimise véi vedeliku lekkimise korral liilita-
ge masin kohe vélja voi tommake Vélja toitepistik!

—  Arge kasutage kiiiirimisvahendeid ega klaasi- véi
universaalpuhastusvahendeid! Arge sukeldage
seadet kunagi vette.

Mbéned ained véivad imidhu keerises moodustada plah-

vatusohtliku auru véi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit jirgmiste ainete eemalda-

miseks:

—  Plahvatusohtlikud véi kergestisiittivad gaasid, ve-
delikud ja tolm (reaktiivne tolm)
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—  Reaktiivne metallitolm (nt alumiinium, magneesi-
um, tsink) (ihenduses tugevasti leeliseliste ja hap-
peliste puhastusvahenditega

—  Lahjendamata kanged happed ja alused

—  Orgaanilised lahused (nt bensiin, vérvilahustid, at-
setoon, kiittedli).

Lisaks voivad need ained kahjustada seadme valmista-

misel kasutatud materjale.

Ohuastmed
OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis voib pohjusta-
da tosiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Jjustada tésiseid kehavigastusi v6i Ibppeda surmaga.

ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib pbhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

Jooniseid vt volditaval lehekuljel!
Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse
eesmisel umbrisel loetletud mitme-
otstarbelist imurit.

Joonistel on kujutatud maksimaalset varustust.
Olenevalt mudelist on varustuses ja tarnitud tarvi-
kutes erinevusi.

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik osad on

olemas ning kahjustamata. Transportimisel tekkinud

kahjustuste korral palun teavitada toote mudjat.

@ sisaldub tarnekomplektis

O  voimalikud tarvikud

n Imemisvooliku tihendus

Joonis [EXI
Imivooliku ihendamiseks puhastamisel.

ﬂ Seadmeliiliti (SISSE/VALJA)
(ilma sisseehitatud pistikupesata)

Joonis
Positsioon I: Imemine v&i puhumine.
Positsioon 0: Masin on vélja lulitatud.
Seadmeliiliti (SISSE/VALJA)
(sisseehitatud pistikupesaga)

Joonis
Positsioon I: Imemine v6i puhumine.
Positsioon Il: Automaatne puhastamine tihenda-
tud elektriliste lisaseadmetega
Positsioon 0: Seade ja Uhendatud elektritdoriist
on valja lulitatud

Seadme pistikupesa

Markus: Pidage kinni maksimaalsest tihendusvéimsu-
sest (vt ptk ,Tehnilised andmed").

Joonis

Elektrilise lisaseadme tihendamiseks.

n Kandekaepide

Seadme kandmiseks vdi seadme pea aravotmi-
seks parast lukustusest vabastamist.

E Kaablikonks

Joonis

Toitekaabli hoidmiseks.
E Puhumistihendus

Joonis Ell

Torgake imivoolik puhumisliitmikku. Sellega akti-
veeritakse puhumisfunktsioon.

Mahuti lukk

Joonis

Avamiseks tdmmake vélja, lukustamiseks suruge
sisse.

ﬂ Parkimispositsioon

Joonis

Pdrandaotsaku toetamiseks totkatkestuste ajal.
E Lisavarustuse hoidik

Joonis
Tarvikute pesa v6imaldab hoida imitorusid ja imiot-
sakuid seadme killjes.

[m Juhtratas

Joonis

Masina tarnimisel on juhtrullid paigutatud mahutis-
se. Enne kasutuselevéttu tuleb need paigaldada.

m Filterkott

Markus: Margpuhastuse korral ei tohi kasutada filtrikotti!

Joonis

Soovitus: Peentolmu imemiseks paigaldage filtri-
kott.

m Padruni filter

Joonis
Padrunfilter peab olema paigaldatud alati, nii marg-
kui kuivpuhastamiseks.
Markus: Enne kasutamist kuivpuhastamisel laske mar-
jal padrunifiltril kuivada.

Uhendusdetailiga imivoolik

Joonis
Suruge imivoolik seadme liitmikku. Voolik fikseerub
asendisse.
Valjavotmiseks vajutage poidlaga riivile ja tomma-
ke imivoolik vélja.
Markus: Tarvikud, nt imiharjad (valikulised), saab tor-
gata vahetult thendusdetailile ja thendada need nii imi-
voolikuga.
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Mugav puhastamine ka kitsastes ruumides.
Eemaldatava kdepideme saab vajadusel paigaldada
tarviku ja imivooliku vahele.

Vtnr 14.

Soovitus: P8randa puhastamiseks torgake kaepide
imivoolikule.

m Eemaldatav kaepide

Joonis X1

Uhendage kaepide imivoolikuga, kuni see fiksee-
rub asendisse.

Joonis EHA
Kéepideme eemaldamiseks imivoolikult vajutage
poidlaga riivile ja tdmmake kaepide ara.
Markus: Kui kdepide eemaldada, saab tarvikud torgata
ka vahetult imivoolikule.
Soovitus: Pdranda puhastamiseks torgake kaepide
imivoolikule.
Vtnr13.

[E Imemistorud 2 x 0,5 m

Joonis EX1
Torgake mdélemad imitorud kokku ja thendage
kaepidemega.

16| Uhendusdiius

Servade, vuukide, kiittekehade ja raskesti ligipaa-
setavate kohtade jaoks.

Pdrandaduus
(sisendosadega)

Joonis EXK
Markus: Pdrandalt kuiva mustuse vdi vee imemi-
seks kasutage pdrandaotsakus alati sisendit (har-
jariba ja kummiliist).

m] Adapter

Joonis
Imivooliku thendamiseks elektrilise todriistaga.
Kohandage adapterit vajadusel noaga elektrilise
tooriista liitmiku labimd6dule vastavaks.

Kasitsemine

TAHELEPANU
Tdotage alati paigaldatud padrunfiltriga, seda nii mérg-
kui kuivimemise puhul!

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis

Paigaldage enne kasutuselevdttu seadmega kaa-
sas olevad lahtised osad.

Kasutuselevott
Joonis

Tarvikute thendamine.

Joonis
Uhendadage vorgupistik.

Joonis
Lulitage seade sisse.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Enne kasutamist kontrollige vigastuste olemasolu filtril
Ja vahetage filter vajadusel vélja.

Téotage ainult kuiva padrunfiltriga!

Joonis

Soovitus: Peentolmu imemiseks paigaldage filtrikott.
Markusi filtrikoti kohta

—  Filtrikoti taituvus séltub imetud mustusest.

—  Peene tolmu, liiva jne puhul tuleb filtrikotti sageda-
mini vahetada.

— Liiga téis filtrikotid vdivad I8hki minna. Vahetage
filtrikott digeaegselt valja!

TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine ainult eelseparaatoriga.

Tellimisnr Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-variant:

2.863-161.0.

Margpuhastus

Niiskuse vdi vedelike imemiseks tuleb kasutada
pdrandaotsaku diget sisendit ja Uhendada vastav
tarvik.
TAHELEPANU
Arge kasutage filtrikotti!
Markus: Kui mahuti on téis, sulgeb ujukk sissevétuava
ja seade tootab kdrgematel podretel. Lilitage seade
kohe vélja ja tihjendage mahuti.

Tootamine elektritdoriistadega

Joonis
Kohandage adapterit vajadusel noaga elektrilise
todriista liitmiku labimdddule vastavaks.
Torgake adapter imivooliku kdepidemele ja Uhen-
dage elektritooriista liitmikuga.
Uhendage elektritoériista vorgupistik tolmuimejaga.

Joonis

Lulitage imur asendisse Il ja alustage t66d.
Markus: Niipea kui elektritdoriist sisse lllitatakse, kaivi-
tub imiturbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Kui elektritdo-
riist lulitatakse valja, to6tab imiturbiin veel ca. 5 sekundit
edasi, et imeda imivoolikust vélja sinna jadnud praht.
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Puhumisfunktsioon

Raskesti ligipédésetavate kohtade vGi selliste kohtade
puhastamine, kus imemine ei ole véimalik, nt lehed
kruusapinnalt.

Joonis

Torgake imivoolik puhumisliitmikku. Sellega akti-
veeritakse puhumisfunktsioon.

To0 katkestamine
Lulitage seade vélja.

Joonis |3|

Riputage pdrandaotsak parkimishoidikusse.
ToO I6petamine
Lulitage seade vélja ja tdmmake vorgupistik vélja.
Tuhjendage paak

Joonis

Eemaldage seadme pea ja tiihjendage paak.
Seadme ladustamine

Joonis
Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures.
Hoidke seadet kuivas ruumis.

Korrashoid ja tehnohooldus

Puhastage seadet ja plastmassist tarvikuid tavalise
plastmassipuhastusvahendiga.

Vajaduse korral loputage paaki ja tarvikuid veega
ja kuivatage enne uuesti kasutuselevétmist.

Joonis
Puhastage padrunfiltrit vajadusel ainult voolava
vee all, arge hddruge ega harjake. Enne paigalda-
mist laske korralikult kuivada.

Abi héairete korral

Kahanev imemisvéimsus

Kui seadme imiv8imsus muutub nérgemaks, tuleb kont-
rollida jargmisi punkte.
Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud,
eemaldage ummistus kepiga.

Joonis

Filtrikott on téis, paigaldage uus.

Joonis
Padrunfilter must, kloppige puhtakse ja puhastage
vajadusel voolava vee all.
Vahetage defektne padrunifilter vélja.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed on Ik IV. Alljargnevalt kasutatud
sumbolite selgitus.

[

—
!

] Pinge

Vaimsus Py

H
3
3

Seadme pistikupesa maks. thendusvdim-
sus

Vorgukaitse (inertne)

Mahuti maht

&

Kéepidemega veevdtmine

Pdrandaotsakuga veevétmine

Voérgukaabel

Helirdhupeel (EN 60704-2-1)

Kaal (ilma tarvikuteta)

S0 HEED0 #

Tehniliste muudatuste digused reserveeritud!
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Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A LI,IJ instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-
skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.

Visparéjas piezimes
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

AtbilstoSi $aja lietoSanas instrukcija dotajam aprakstam

un droSibas noradijumiem aparats ir paredzéets izman-

toSanai ka universalais puteklusicéjs.

Sis aparats tika izstradats privatai lietoanai un nav pa-

redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

— Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas. Neuzglaba-
jiet ierici arpus telpam.

—  Ar 3o ierici nedrikst stkt pelnus un sodréjus.

Universalo puteklusilcéju izmantojiet tikai ar:

— originalo filtra maisu.

— originalajam rezerves dalam, piederumiem vai se-
visko aprikojumu.

RaZotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-

dusies noteikumiem neatbilstoSas izmantoSanas vai ne-

pareizas lietoSanas rezultata.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
kurus iespéjams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su savak3anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéeku veselibai un videi. Tomér §is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Filtru un filtra maisinu utilizacija
Filtri un to maisini ir izgatavoti no videi nekaitigam izej-
vielam.
Jafiltra un ta maisina nav iestktas vielas, kuru klatbdtne
majsaimniecibas atkritumos ir aizliegta, tos var utilizét
kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

154

Garantijas nosacijumi

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai raZzoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Klientu apkalpoSanas centrs

Jautajumu un aparata darbibas traucéjumu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filiales
darbinieki.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Drosibas noradijumi

BISTAMI

—  Aparatu pieslédziet tikai mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata ripnicas plaksnites noraditajam.

—  Nekad neaizskariet fikla spraudni un kontaktligzdu
ar mitram rokam.

—  Neatvienojiet kontaktdaksu, izraujot to aiz piesléeg-
Sanas kabela ara no kontaktligzdas.

—  Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojats pieslegSanas kabelis ar tikla spraudni. Boja-
tu pieslégsanas kabeli nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpoSanas dienesta vai profe-
sionala elektromehaniska darbnica.

— Laiizvaintos no elektrotraumam, més iesakam
kontaktligzdas aprikot ar iepriek$ ieslédzamu nop-
lades stravas dro$inatajslédzi (nominalais nostra-
des stravas stiprums maks. 30 mA).

—  Pirms jebkuru findanas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izsledziet un atvienojiet kontaktdaksu.

—  Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo$anas dienests.

BRIDINAJUMS

—  Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu personas ar
ierobeZotam fiziskam, sensoriskam un garigam
spéjam vai personas, kuram nav pieredzes un/vai
zind$anu, ja vien vinas uzrauga par drosibu atbildi-
ga persona vai ta dod instrukcijas par to, ka jalieto
aparats.

—  Bérni aparatu drikst lietot tikai tad, ja tie ir sasnie-
gusi 8 gadu vecumu un ja tos uzrauga par vinu dro-
Sibu atbildiga persona vai ta dod instrukcijas par to,
ka jalieto aparats un kuras apzinas no ierices izrie-
tosas bistamibas sekas.

—  Beérni nedrikst spéléties ar ierici.

—  Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespélé-
Jas ar ierici.

—  Bérni bez pieaugu$o uzraudzibas nedrikst veikt ie-
rices findanu un lietotaja apkopi.

—  Nelaidiet bérnus iepakojuma plévju tuvuma, pastav
nosmakS$anas risks!

—  Izslédziet aparatu péc katras lietoSanas reizes un
ikreiz pirms finsanas/apkopes.
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—  Uzliesmosanas risks. Neuzsuciet dego$us vai kve-
lojosus prieksSmetus.

—  Aparata lietoSana aizliegta spradzienbistamas zonas.
— Ja veidojas putas vai izplust $kidrums, aparats ne-
kavéjoties jaizslédz un jaatvieno kontaktdak$a!

—  Neizmantojiet finsanas Nidzeklus, stikla vai univer-
salus finsanas ldzeklus! Aparatu nekad neiegrem-
déjiet 0deni.

Sajaucoties ar iesicamo gaisu, dazas vielas var veidot

spradzienbistamus tvaikus vai maisijumus!

Nekad neiesukt sekojosas vielas:

—  Spradzienbistamas vai viegli uzliesmojosas gazes,
Skidrumus un puteklus (reakfivie putekli)

—  Reaktivie metala putekli (pieméram, aluminijs,
magnijs, cinks) savienojumos ar stipriem sarmai-
niem un skabiem mazga$anas lidzekliem

—  Neatskaiditas stipras skabes un sarmi

—  Organiskie atSkaiditaji (pieméram, benzins, krasu
atskaiditajs, acetons, mazuts).

Bez tam, $is vielas var saést aparata izmantotos materialus.

Riska pakapes
BISTAMI

Norade par tieSi draudosam briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

BRIDINAJUMS

Norade par iesp&jami draudosam briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

UZMANIBU

Norada uz iesp&jami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iesp&jami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Aparata apraksts

Attélus skatit atlokamaja lapa!
Si lietoSanas instrukcija apraksta pir-
maja lapa minétos universalos putek-
Justicéjus.
Attéli parada maksimalo aprikojumu; atkariba no
modela aprikojuma un piegadatajos piederumos ir
at3kiribas.

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma esoSais saturs ir

pilnigs un nebojats. Parvadasanas laika radusos boja-

jumu gadijuma ladzam par to informét tirgotaju.

@ ietilpst piegades komplekta

O iespé&jamie piederumi

n SdkSanas Slatenes pieslegums

Attels
Lai sGikSanas gadijuma pieslégtu sukSanas S|ateni.

ﬂ Aparata slédzis (IESL./IZSL.)
(bez iebavétas kontaktligzdas)

Attéls
Pozicija I: SukS$ana vai pisana.
Pozicija 0: Aparats ir izslégts.

Aparata slédzis (IESL./IZSL.)
(ar ieblvétu kontaktligzdu)

Attels
Pozicija I: SkSana vai pasana.
Pozicija II: Automatiska nosuk3ana ar pieslégta-
jiem elektroinstrumentiem
Pozicija 0: Aparats un pieslégtais elektroinstru-
ments ir izslegti

Aparata kontaktligzda

Norade: levérojiet maksimalo piesléguma jaudu (skatit
nodalu "Tehniskie dati").

Attels

Lai pieslégtu elektroinstrumentus.
n Rokturis aparata parnésasanai

Lai aparatu varétu parnest vai lai péc atbrivoSanas
nonemtu aparata augsdalu.

E Kabela akis

Attéls

Elektribas vada uzglabasanai.
E Pates pieslégums

Attels BRI

Levietojiet sikSanas Slateni pdSanas piesléeguma,
tadéejadi aktivizéjot ptSanas funkciju.
Tvertnes aizspiedni

Attéls

Lai atvertu, pavelciet uz aru, lai noslégtu - paspie-
diet uz iek3u.

ﬂ StavéSanas pozicija

Attels
Gridas tiriSanas sprauslas novietoSanai darba par-
traukumos.

m Piederumu novietne

Attels
Piederumu novietne |auj uzglabat sikSanas cauru-
les un sprauslas turpat pie aparata.

[m Vadrullitis

Attéls

Vadrullisi piegadajot ir ielikti tvertne, pirms eks-
pluatacijas sakSanas tie jauzmonté.
m Filtra maisins$

Norade: Lai veiktu mitro siikSanu, nedrikst bat ievietots
filtra maiss!

Attels
leteikums: Lai uzstktu sikus puteklus, ievietojiet
filtra maisu.
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IE Patronfiltrs

Attéls
Patronfiltram jabat ievietotam vienmér - gan mitras
sukSanas, gan sausas stk3anas gadijuma.
Norade: Mitrs patronfiltrs pirms turpmakas lietoSanas
sausai stkSanai ir jaizzave.
Sdksanas Slatene ar savienojuma veidgabalu

Attéls
lespiediet sikSanas Sluteni aparata piesleguma, ta
nofiksesies.
Lai to iznemtu, ar TkSki nospiediet fiksatoru un izvel-
ciet sikSanas Slateni.
Norade: Tadus piederumus ka, piem., sik3anas sukas
(opcija) var uzspraust tieSi uz savienojuma veidgabala
un tadéjadi savienot ar suk3anas $lateni.
Ertai stradasanai ari 3auras platibas.
Nonemamo rokturi vajadzibas gadijuma var iemontét
art starp piederumdetalu un stksanas 3lateni.
Skatit 14. poziciju.
leteikums: Lai sdktu gridu, rokturi uzlieciet uz saksa-
nas Slatenes.

m Nonemams rokturis

Attels

Savienaojiet rokturi ar sik3anas $|ateni, l1dz tas no-
fikséjas.

Attéls
Lai rokturi nonemtu no suk3anas Slatenes, ar Tkski
paspiediet fiksatoru un novelciet rokturi.
Norade: Nonemot rokturi, piederumus var uzspraust art
tieSi uz sukSanas Slutenes.
leteikums: Lai stktu gridu, rokturi uzlieciet uz stkSa-
nas Slatenes.
Skatit 13. poziciju.

iE Sacejcaurules 2 x 0,5 m

Attéls
Salieciet abas stik3anas caurules kopa un savieno-
jiet ar rokturi.

m Saduru sprausla

Stariem, salaiduma vietam, radiatoriem un grati
aizsniedzamam vietam.

Sprausla gridas tiriSanai
(ar ieliktniem)

Attéls
Norade: Lai no gridas uzsuktu sausus netirumus
vai tdeni, vienmér stradajiet ar gridas sprausla ie-
vietotu ieliktni (suku strémele un gumijas mélite).

m Adapteris

Attels
Lai savienotu stkSanas Sldteni ar elektroinstrumentu.
Adapteri vajadzibas gadijuma, izmantojot nazi, piela-
gojiet elektroinstrumenta savienojuma diametram.

ApkalpoSana
IEVERIBAI

Vienmér stradajiet ar ievietotu patronfiltru, gan mitras,
gan sausas suksanas laika!

Pirms ekspluatacijas sakSanas

Attéls

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet apara-
tam atseviSki komplekta eso3as dalas.

Ekspluatacijas sakums
Atels EX1

Pievienojiet piederumus.

Attéls
Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

Attéls
leslédziet ierici.

Sausa stkSana

IEVERIBAI

Pirms filtra izmantoSanas parbaudiet, vai tas nav bojats,
un vajadzibas gadijuma nomainiet.

Stradajiet tikai ar sausu patronfiltru!

Attéls

leteikums: Lai uzstktu sikus puteklus, ievietojiet
filtra maisu.
Noradijumi par filtra maisiem

—  Filtra maisa uzpildes pakape ir atkariga no iestica-
miem netirumiem.

— lesucot smalkos puteklus, smiltis utt., filtra maiss
jamaina biezak.

—  Parpildtti filtra maisi var parplist, tadé| laicigi nomai-
_niet filtra maisu!

IEVERIBAI

Aukstus pelnus drikst uzstkt tikai tad, ja ir separators.

Pasutijuma Nr. Basic variantam: 2.863-139.0, Premium

variantam: 2.863-161.0.

Mitra stkSana
Lai uzsdktu mitrumu vai slapjumu, izvélieties parei-
zo gridas sprauslas ieliktni un pievienojiet atbilsto-
So piederumdetalu.
IEVERIBAI
Neizmantojiet filtra maisinu!
Norade: Ja tvertne ir pilna, pludins noslédz iesukSanas at-
veri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu skaitu.
lerici nekavéjoties izslédziet un iztukSojiet tvertni.

Darbi ar elektroinstrumentiem
Attels

Adapteri vajadzibas gadijuma, izmantojot nazi, piela-
gojiet elektroinstrumenta savienojuma diametram.
Komplekta ietilpstoSo adapteru uzspraudiet siksa-
nas Slutenes rokturim un savienojiet ar elektriska
instrumenta savienojumu.

Elektroinstrumenta kontaktdak3u iespraust putek|u sd-
ceja.

Attéls

lesléegt putekl|u stcéju pozicija Il un sakt darbu.
Norade: Tiklidz elektroinstruments tiek ieslégts, suksa-
nas turbina tiek palaista ar 0,5 sekunZzu aizturi. Ja elek-
troinstruments tiek izslégts, turbina turpina darboties vél
apméram 5 sekundes, lai no stikSanas $latenes iestktu
atlikuSos netirumus.
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Pates funkcija

Grti aizsniedzamu vietu vai tadu vietu tiriSana, kuras nav
iespéjama stkSana, piem., lapas no grants pamatnes.

attels [BEI
Levietojiet sukSanas $lateni pasanas piesleguma,
tadéjadi aktivizéjot paSanas funkciju.
Darba partraukSana
Izsledziet ierici.

Atels S
lekabiniet gridas tiriSanas sprauslu stavéSanas po-
zicija.
Darba beigSana

Izslédziet aparatu un iznemiet tikla kontaktdaksu.
Tvertnes iztukSoSana

Attels
Nonemiet aparata augSdalu un iztuk3ojiet tvertni.
Aparata uzglabasana

Attéls

Elektribas vadu un piederumus ievietojiet nodaliju-
mos uz aparata. Uzglabajiet aparatu sausa telpa.

KopsSana un tehniska apkope

Aparatu un piederumu dalas no plastmasas kopjiet
ar standarta plastmasas tiriSanas lidzekli.

Tvertni un piederumus vajadzibas gadijuma izska-
lojiet ar Gdeni un pirms atkartotas lietoSanas noza-
Véjiet.

Attéls
Patronfiltru vajadzibas gadijuma izskalojiet tikai
zem tekoSas udens struklas; neberziet vai netiriet
to ar suku. Pirms montazas laujiet tam pilniba izzat.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Vaja sukSana
Ja aparata iestkSanas jauda samazinas, japarbauda
sekojoSi punkti.
Aizsérejusi piederumi, stcéjs|atene vai stcéjcau-
rules, likvidéjiet aizséréjumu ar naju.

Attéls

Pilns filtra maiss, ievietojiet jaunu filtra maisu.

Attéls
Netirs patronfiltrs, izdauziet patronfiltru un vajadzi-
bas gadijuma izskalojiet zem tekoSas Gdens strik-
las.
Nomainiet bojatu patronfiltru.

Tehniskie dati

Tehniskie dati atrodami IV. Ipp. Talak seko tajos izman-
toto simbolu skaidrojums.

Spriegums

= Jauda P,

Mox. Aparata kontaktligzdas maks. piesléguma

:._ jauda
Tikla droSinatajs (kstoSais)

Tvertnes tilpums

&

Ar rokturi uznemamais tdens daudzums

Ar gridas tiriSanas sprauslu uznemamais
adens daudzums

g 5] 5] L]

A

Tikla kabelis

Skanas spiediena Iimenis (EN 60704-2-1)

= [ =

Svars (bez piericém)

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 5
Prietaiso apraSymas LT 6
Valdymas LT 7
Priezidra ir aptarnavimas LT 8
Pagalba gedimy atveju LT 8
Techniniai duomenys LT 8

Gerbiamas kliente,
Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtj

Remiantis Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktais apra-

Symais ir saugumo nurodymais prietaisas gali bati nau-

dojamas kaip daugiafunkcis siurblys.

Sis prietaisas skirtas naudoti namy dkyje ir néra pritai-

kytas pramoniniam naudojimui.

—  Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite jo lauke.

—  Jokiu badu nesiurbkite Siuo prietaisu peleny ir suodziy.

Daugiafunkcj siurblj naudokite tik su:

— originaliais dulkiy maiseliais;

— originaliais priedais, atsarginémis dalimis ir specia-
liais priedais.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galima Zala, at-

siradusig naudojant prietaisa ne pagal paskirtj ar netin-

kamai jj valdant.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
;g niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medZiagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todél naudotus prietaisus Salinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai buna da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
paSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
batinos. Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudzia-
ma Salinti su buitinémis atliekomis.
Filtry ir filtry maiSeliy atlieky tvarkymas
Filtrai ir filtry maiSeliai pagaminti i§ ekologiSky medziagy
Juos galite Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jei j
juos néra jsiurbti medZziagy, kurias 3alinti su buitinémis
atliekomis yra draudziama.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavejy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dZiagos ar gamybos defektai.

Dél garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo parda-
véja arba artimiausia klienty aptarnavimo tarnyba pa-
teikdami pirkima patvirtinantj kasos kvita.

Klienty aptarnavimo tarnyba

13kilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés masy KARCHER filialo darbuotojai.

Priedai ir atsargines dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikciy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite Cia:
www.kaercher.com.

Saugos reikalavimai

PAVOJUS

—  Prietaisg galima jungti tik | kintamosios srovés tin-
kla. |tampa turi atitikti prietaiso skydelyje nurodyta
itampa.

—  Niekada nelieskite kistuko ir rozetés $lapiomis ran-
komis.

—  Netraukite tinklo kistuko i$ rozetes laikydami uz tin-
klo kabelio.

—  Kiekviena karta prie§ pradédami naudoti prietaisa
patikrinkite, ar nepaZeistas elektros laidas. PaZeis-
ta elektros laida nedelsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy re-
monto dirbtuvése.

—  Kadisvengtumete nelaimingy atsitikimy su elektra,
rekomenduojame naudoti rozetes su jau jmontuotu
apsauginiu laikinosios srovés jungikliu (maks. 30
mA vardinis pradinis srovés stiprumas).

—  Pries pradédami jprastinés ir techninés prieZiaros
darbus, isjunkite prietaisa, ir iStraukite i$ lizdo tinklo
kistuka.

—  Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinkamai
atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

JSPEJIMAS

—  Sis prietaisas nepritaikytas naudoti asmenims su fi-
zine, sensorine ar dvasine negalia arba asmenims,
neturintiems pakankamai reikiamos patirties ir (ar-
ba) Ziniy, nebent priziarint uz sauga atsakingam
asmeniui ir jam nurodant, kaip prietaisas turi bati
naudojamas.

—  Vaikai prietaisa gali naudoti, tik jei yra vyresni nei 8
mety ir atsakingas asmuo juos prizitri arba duoda
nuorodas, kaip naudoti prietaisa ir vaikai supranta
prietaiso keliamus pavojus.

—  Vaikai negali Zaisti su prietaisu.

—  Priziurékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie neZaisty su
jrenginiu.

—  Vaikai negali prietaiso valyti ir atlikti naudotojo vyk-
domy techninés priezZiuros darbuy, jei jy nepriziari
kiti asmenys.

—  Saugokite pakuotés pléveles nuo vaiky, galimas
uzdusimo pavojus!

— I§junkite prietaisa prie§ kiekviena naudojima, ir va-
lyma/technine prieziura.
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—  Gaisro pavojus. Nesiurbkite deganciy arba smilks-
tanciy daikty.

—  Draudziama naudoti prietaisa sprogioje aplinkoje.

—  Jei i8siskiria putos arba skystis, tuoj pat i§junkite
prietaisa arba i$traukite tinklo kistuka!

—  Nenaudokite Sveitikliy, stiklo ar universaliy valikliy!
Prietaiso niekada nenardinkite | vanden.

Susimai$iusios su jtraukiamu oru tam tikros medZiagos

gali sudaryti sprogius garus arba misinius.

Jokiu budu nesiurbkite §iy medZiagy:

—  Sprogiy arba degiy dujuy, skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

—  Reaktyviy metalo dulkiy (pvz., aliuminio, magnio,
cinko) kartu su stipriai $arminiais arba rag$tiniais
valikliais

—  Neskiesty rags¢iy ir Sarmy

—  Organiniy tirpikliy (pvz., benzino, skiediklio, aceto-
no, mazuto).

Be to, Sios medZziagos gali paZeisti medziagas, i$ kuriy

pagamintas prietaisas.

Rizikos lyqgiai
PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-
kius kuno suZalojimus ar mirt).

|ISPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti sunkius
kano suZzalojimus ar mirt].

ATSARGIAI

Nurodo galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin€io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Prietaiso aprasymas

Paveikslus rasite iSlankstomame pus-
lapyje!
Sioje naudojimo instrukcijoje apraso-
mi ant priekinio virSelio nurodyti daugiafunkciai si-
urbliai.
Paveiksléeliuose parodyta maksimali jranga, pri-
klausomai nuo modelio skiriasi jranga ir kartu tie-
kiami priedai.
ISpakuodami prietaisa patikrinkite, ar netraksta priedy ir
ar néra pazeidimy. Jei prietaisas paZeistas gabenimo
metu, praneskite apie tai pardavejui.
@ tiekiama kartu
O galimi priedai
n Siurbimo Zarnos prijungimas

Paveikslas
Siurbimo Zarnai prijungti siurbiant.

ﬂ Prietaiso jungiklis ((JUNGTI/ISJUNGTI)
(be sumontuoto kiStukinio lizdo)

Paveikslas
| padétis: siurbimas arba patimas.
0 padeétis: prietaisas iSjungtas.

ﬂ Prietaiso jungiklis (JJUNGTI/ISJUNGTI)
(su sumontuotu kistukiniu lizdu)

Paveikslas
| padétis: siurbimas arba patimas.
Il padeétis: automatinis iSsiurbimas su prijungtu
elektriniu prietaisu
0 padeétis: ISjunkite prietaisa ir prijungtg elektros
jrankj.

Prietaiso lizdas

Pastaba: Atsizvelkite j maksimalig prijungimo galia (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys").

Paveikslas

Elektriniam jrankiui prijungti.
n Rankena

Prietaisui nesti arba prietaiso galvai nuimti atfiksavus.
E Kabelio kablys

Paveiksielis [
Maitinimo laidui laikyti.
E Patimo funkcijos prijungimas

Paveikslas Ell

|kiSkite siurbimo Zarng j patimo jungtj, taip suakty-
vindami patimo funkcija.
Kameros fiksatorius

Paveikslas

Norédami atidaryti, traukite j iSore, norédami uzblo-
kuoti, spauskite j vidy.
m Stoveéjimo padétis

Paveikslas EI

Antgaliui grindims pastatyti, nutraukiant darba.
m Priedy déklas

Paveikslelis [FE1
Priedy dékle galima laikyti prietaiso siurbimo vamz-
dZius ir antgalius.

[m Vairuojamasis ratukas

Paveikslas

Kreipiantieji ratukai iSsiunciant sudedami j rezervu-
ara, juos reikia sumontuoti prie$ pradedant eksplo-
atuoti prietaisa.

Filtro maiSelis

Pastaba: dregnam valymui negalima naudoti filtro mai-
Seliy!

Paveikslas

Patarimas:: smulkioms dulkéms siurbti jdékite fil-
tro maisel].
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IE Lizdinis filtras

Paveikslas
Lizdinis filtras turi bati naudojamas visada — tiek
drégno, tiek sauso valymo metu.
Pastaba: Slapia filtrg iSdZiovinkite prie$ vel naudodami
sausam valymui.

Siurbimo Zarna su jungiamuoju elementu

Paveikslas
|spauskite siurbimo Zarna j jrenginj taip, kad ji uzsi-
fiksuoty.
Norédami iSimti siurbimo Zarna, nyk§€iu paspaus-
kite fiksatoriy ir iStraukite siurbimo Zarna.
Pastaba: Priedus, pavyzdZiui siurbimo Sepecius (papil-
doma jranga) galite mauti tiesiai ant jungiamojo elemen-
to ir taip prijungti prie siurbimo Zarnos.
Taip patogu dirbti net ankStose patalpose.
Jei reikia, nuimama rankena galite jdeti tarp priedo ir si-
urbimo Zarnos.
Zr. Nr. 14.
Patarimas: Grindims siurbti rankeng uzmaukite ant si-
urbimo Zarnos.

m Nuimama rankena

Paveikslas X1
Prijunkite rankeng prie siurbimo Zarnos taip, kad
uzsifiksuoty.

Paveikslas
Noredami atjungti rankena nuo siurbimo Zarnos,
nyk&ciu paspauskite fiksatoriy ir nutraukite rankena.
Pastaba: Nuéme rankena priedus galite uzmauti tiesiai
ant siurbimo Zarnos.
Patarimas: Grindims siurbti rankeng uzmaukite ant si-
urbimo zarnos.
Zr.Nr. 13.

iE Siurbimo vamzdziai - 2 vnt. x 0,5 m

Paveikslas X1
Vieng j kita sukiSkite abu siurbimo vamzdzius ir su-
junkite su rankena.

m Siaurasis antgalis

Krastams, sidlems, radiatoriams ir sunkiai prieina-
moms zonoms.

Grindy antgalis
(su priedais)

Paveikslas
Pastaba: Sausiems neSvarumams arba vandeniui
nuo grindy siurbti batinai naudokite grindy antgalio
idékla (Sepetélio juostele arba guminj apvadel;)).

m Adapteris

Paveikslas
Siurbimo Zarnai sujungti su elektriniu jrankiu
Jei reikia, adapterj su peiliu priderinkite prie elektri-
nio jrankio jungties skersmens.

Valdymas

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu kasetiniu filtru, tiek drégnam, tiek
sausam valymui!

Prie$ pradedant naudoti
Paveikslas

Prie$ pradedami naudoti prietaisa, sumontuokite
kartu patiektas atskiras dalis.

Naudojimo pradzia

Paveikslas
Pritvirtinkite priedus.

Paveikslas
|kiSkite elektros laido kistuka.

Paveikslas
Jjunkite prietaisa.

Sausas valymas

DEMESIO

Prie$ dirbdami patikrinkite, ar nepaZeistas filtras ir, jei
reikia, pakeiskite jj.

Naudokite tik sausam valymui skirta, filtro kasete.

Paveikslas
Patarimas:: smulkioms dulkems siurbti jdékite fil-
tro maisel].
Pastabos del filtro maiSelio

—  Filtro maiSelio uzpildymo lygis priklauso nuo to, ko-
kie neSvarumai siurbiami.

—  Siurbiant smulkias dulkes, smélj ir pan., filtro mai-
Selis turi bati kei€iamas dazniau.

—  UzsikimSe filtro maiSeliai gali sutrakti, todel laiku
keiskite filtro maiSelj!

DEMESIO

Siurbdami atvesusius pelenus butinai naudokite atskyriki.

Bazinés komplektacijos uzsakymo Nr.: 2.863-139.0,

ypatingos komplektacijos: 2.863-161.0.

Dregnas valymas

Siurbdami drégna ar skysta terpe, naudokite tinka-
mus grindy antgalio jdéklus ir reikiamus priedus.
DEMESIO
Nenaudokite filtro maiselio!
Pastaba: kai maiSelis uzsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-
mo anga, todel padideja variklio sukiy skaicius. Prietai-
sg tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.

Darbas su elektros jrankiu
Paveikslas

Jei reikia, adapterj su peiliu priderinkite prie elektri-
nio jrankio jungties skersmens.

Adapter;j pritvirtinkite prie siurbimo Zarnos ranke-
nos ir sujunkite su elektros jrankio jungtimi.
Elektros jtaiso maitinimo kiStuka jkiSkite j siurblj.

Paveikslélis

Siurblj nustatykite j Il padetj ir pradekite darba.
Pastaba: Jjungus elektros jrankj, siurbimo turbina jsijun-
gia po 0,5 sekundés. ISjungus elektros jrankj, siurblio
turbina dar veikia apie 5 sekundes, kad i$ siurbimo Zar-
nos bty jtraukti visi neSvarumai.
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Patimo funkcija

Sunkiai prieinamoms vietoms arba valyti vietoms, kur
siurbti nejmanoma, pvz., lapams i§ Zvyro Salinti.

Paveikslas EH
|kiSkite siurbimo Zarna j patimo jungtj, taip suakty-
vindami patimo funkcija.
Darbo nutraukimas
ISjunkite prietaisa.

Paveikslas
Grindy antgalj pakabinkite j stovéjimo padét;.

Darbo pabaiga
Prietaisg iSjunkite ir iStraukite kiStuka.
IStustinkite rezervuara.

Paveikslas

Nuimkite prietaiso galvute ir iStustinkite rezervuara.
Prietaiso laikymas

Paveikslélis
Maitinimo laidg ir priedus sudékite j prietaisg. Prie-
taisa laikykite sausoje patalpoje.

Prieziara ir aptarnavimas

Prietaisa ir sintetines priedy dalis valykite paprastu
sintetikos valikliu.

Jei reikia, kamera ir priedus iSplaukite vandeniu ir
prie$ vél naudodami iSdZiovinkite.

Paveikslas
Lizdinj filtra, jei reikia, valykite tik po vandens srove;
netrinkite ir nevalykite Sepeciu. Prie$ sumontuoda-
mi, palaukite, kol iSdZius.

Pagalba gedimy atveju

Sumazejes siurbimo galingumas
Sumazéjus siurbiamajai galiai, patikrinkite:
ar neuzsikimso priedai arba siurbimo vamzdis; ilgu
virbu pasalinkite kamstj,

Paveikslas

ar nepilnas filtro maiSelis; jdékite naujg maisel].

Paveikslas
ar neuzterstas lizdinis filtras; iSpurtykite lizdinj filtrg
ir, jei reikia, plaukite vandens srove.
Pakeiskite lizdinj filtra.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys pateikti IV puslapyje. Toliau pa-
aiSkinami ten naudojami simboliai.

[

—
!

] tampa

Galingumas, P, (nominalus)

H
3
3

DidZiausia j lizda jungiamy prietaisy galia

Elektros tinklo saugiklis (inercinis)

MaiSelio talpa

Vandens émimas su rankena

&

Vandens émimas su antgaliu grindims.

Elektros laidas

Triuk8mo lygis (EN 60704-2-1)

Svoris (be priedy)

S0 EE D0 W

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!
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3mi

3arasibHi BKasiBkn UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 5
Onwuc npucTporo UK 6
Ekcnnyatauis UK 7
[ornap ta TexHiyHe 06CyroByBaHHs UK 8
[onomora y Bunagky Henonagok UK 8
TexHi4Hi XxapakTepucTuku UK 8

LLlaHoBHWMIH nokyneLpb!
2 Mepea NepLUMM 3aCTOCYBaHHSM BaLLOMO

NPUCTPOIO NpoYMTaNiTE L0 OPUTiHAIbHY
IHCTPYKLU,t0 3 ekcnyaTtauji, nicns upboro
niliTe BiANOBIAHO [0 HET Ta 36epexiThb 11 4115 noAasibLo-
o KOPUCTyBaHHS abo A/1A HACTYNHOTO BflacHMKa.
3arasibHi BKasiBKku

lMpaBunbHe 3acTocyBaHHA

MpuWCTpiii Npr3HaYEeHO A151 BUKOPUCTAHHS BiANOBIgHO

[0 onuciB, HaBefEeHVX Y JaHOMY KEPIBHULITBI MO eKc-

nnyarauji, i BkasiBoK No TeXHiLji 6e3neku nig yac po6otu

3 YHIBepcaslbH/IMM NI0cocamMu.

Llev npucTpiii npr3HayYeHunii 4518 NpUBaTHOTO BUKOPU-

CTaHHS | He NPUCTOCOBaHUIA ;O HaBaHTaXKeHb NPOMU-

CNOBOTO BUKOPUCTAHHS.

—  HeobxigHo 3axvwatv npunag sig gowy. He 36epi-
raTu no3sa NpUMILLEHHAM.

—  3ab0pOHSETLCA BCMOKTYBATN NPUIAA0M MOMi Ta Caxy.

BukopuncToByBaTh YHIBEpCasIbHWIA MMI0COC TilbKK 3:

—  opuriHasIbHUM INbTPYBa/IbHUM MILLKOM.

—  OpuriHa/IbHMMK 3anacHUMU YacTMHamK, akcecya-
pamu Ta 40AaTKOBUM 061agHaHHAM.

Bupo6HWK He Hece BigNOBIAaNbHOCTI 3a 36UTKK, 3a-

BAaHi HEBIANOBIAHNM ab0 HEMPaBWUIbHUM 3aCTOCYBaH-

HAM NPUCTPOIO.

OxopoHa A0BKiNIs

£y Martepiann ynakosku nigaaoTbes nepepooLyi
%@ [N5 NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHSA. By b nacka, He
BUKMAAliTe NakyBasibHi MaTepianv pa3oM i3 fo-
MaLLHIM CMITTSIM, BigaaiTe iX 415 TOBTOPHOrO
BUKOPUCTaHHS.
Crapi NpucTpoi MICTATb LHHI MaTepiany, Lo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. TOMY,
6yAb nacka, yTunisyiite ctapi npucTpoi 3a gorno-
EEEE 01010 CreLiaslbHUX CUCTEM 360pY CMITTS.
EnekTpuyHi Ta eNeKTPOoHHI Npuaaan HalivacTille mi-
CTATb CKNAA0Bi YaCTUHW, K Y pasi HenpaBuIbHOrO Mo-
BO/KEHHS 3 HAMW abo HenpaswbHOT yTuniauii Mo-
XYTb CTBOPWTY MOTEHLiliHY He6Ge3neky A5 340P0B'SA
NIOAMHN Ta HABKOMLLIHLOTO cepeAoBuLa. OaHak Ui Ya-
CTUHMW HEOOXiAHI ANA HANEXHOI ekcnyaTauii npunagy.
Mpunagy, nosHayeHi LM CUMBOMIOM, 3260POHAETLCA
yTWUNIi3yBaTn pa3om 3 N06YTOBUM CMITTAM.
YTunisauia cinbTpa 1a PiNbTPyBasIbHOrO MilliKa

®inbTp Ta QiNbTPYBa/IbHNI MILLIOK BUTOTOBJIEHI 3 €KO-
NorivHO 6e3neyHrx matepianis.

FAKLLO BOHW HEe MICTSITb PEYOBWH, WO 3a60pOHEHI Ans
yTunisauii oMallHbOoro cMiTTa, By moxeTe yTunisysa-
TW iX 3i 3BUYAHUM AOMALUHIM CMITTAM.

IHCTPYKU|T i3 3acTOCyBaHHA KOMNOHeHTiB (REACH)
AKTyasibHi BiJOMOCTi PO KOMNOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3/i 3a apecoto:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTis

Y KOXHilA KpaiHi 4jtloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHOt0 hipmoto-npogasuemM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU YCYBaEMO GE3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, SIKLLI0 BOHW BUK/WKaHi 6pakoM maTtepiany
Y1 NOMUMKaMU BUTOTOB/IEHHA. Y BUNAAKY YNHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA A0 NPOAABLA UM B HANONMXYNI aBTO-
pr30BaHUii CepPBICHWI LEHTP 3 fOKYMEHTaNIbHUM Mif-
TBEPLPKEHHSAM MOKYMKU.

Cnyx6a nigTpMMKn KopuctyBadis

3 pi3HUX NUTaHb Ta B pasi N0/IOMOK Bam AONOMOXYTb
Hawwi npecTaBHUKK diniasy KARCHER.

Mpunapna v 3anacHi getani

Cnif, BUKOPUCTOBYBATY /INLLIE OPUTiHA/IbHI KOMMNEKTY-
toyi Ta OpuriHasTbHi 3anacHi AeTaJti, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcnnyaTaio
npunagy.

IHchopMmaLlia LLoA0 KOMNIEKTYOUMX Ta 3anacHWX geta-
neii MictuTbCA Ha caiiti www.kaercher.com.

MpaBwuiia 6e3neku

HEBESINEKA

—  MpWcTpiii cnig BMUKAT W NWLLE [0 3MIHHOFO CTPyMY.
Hanpyra noBuHHa Bi4MoBiga TV BKa3aHM Ha dipMo-
Bill Tab/1muLi NPUCTPOIO J@HNM LLOAO HaNpyry.

—  Hikonu He TopKaiiTecb MepexHoro LTekepy Ta
pO3eTKM BONOTUMU pyKamu.

—  HemoOXHa BUTAryBaTuU MepPexHuUii LUTekep i3 po-
3eTKN 332 MEPEXHWIA LLHYP.

—  [MepeBipATY NiAKNOYEHHS NpUiagy A0 Mepexi Ha
npeAMeT MOLLKOMKEHHS nepef, KOKHUM BUKOPW-
CcTaHHAM. 3aMiHiTb AeheKkTHWIA NpoBig Yepes aB-
TOpX30BaHy CEPBICHY CNyX0Oy/enekTpuka.

—  LLlo6 YHMKHY TV HewacHWX BUNagkKiB Mig 4ac BUKO-
puUCTaHHSA eNeKTponpunaais, M1 pEKOMeHAYEMO
BUKOPVUCTOBYBaTU PO3€TKY 3 NONepesHbLO YBi-
MKHEHUM aBTOMaTOM 3axX1CTY Bif TOKy BUTOKY
(mMakc. 30 MA cunn TOKY HOMIHaUTbHOI fiji).

—  Migyac npoBeaeHHs byab-aK1X pobiT 3 gornsgy Ta
TexHIYHOro 06CNyroByBaHHs anapaT Clif BUMKHY-
TW, a MEPEXeBUiA LUHYP - BUTAMTY 3 PO3eTKU.

—  PeMOHTHI po60Tw¥ Ta poboTK 3 eNeKTPUIHUMU
By3/1aMN MOXe BUKOHYBaTW Ti/lbK/ YNOBHOBaXKe-
Ha cnyxba cepBiCHOro 06CyroByBaHHs.

MOMNEPEOXXEHHA

—  Llii npucTpii He npusHaYeHnii AN BUKOPUCT aH-
HA N10AbMU 3 0OMEXEHVNMMN (Pi3NYHUMU, CEHCOPHW-
MU 260 PO3yMOBMMU MOX/IMBOCTSIMU a60 3 Bia-
CYTHIiCTI0 JOCBify 1/ab0 BifCy THICTIO BifnoBia-
HWX 3HaHb, 3@ BUHATKOM BUNaAKiB, KON BOHW 3Ha-
X0AATbCA Nif, HAarNAA0M BignoBiganbHoOI 3a
6e3neky 0cobu abo OTpPUMYITb Bif Hel BKa3iBkn
M0 3aCTOCYBaHHIO NPUCTPOLO, @ TakoX YCBiAOM-
MO0 Tb MOX/IMBI PU3MNKW.

— [JonyckaeTbCsA 3aCTOCYBaHHA NPUCTPOIO AiTh-
MW, SIKi AOCSITIN 8-PiYHOIO BiKy, 3HAX0AATbCA Nif
Harns40M ocobw, BigNoBifabHOI 3a ix 6e3neky,
ab0o AKi oTpUMany IHCTPYKLi i3 3aCTOCyBaHHA
NPUCTPOIO Bif TaKoi 0co6M, a TakoX YCBiAOMI0-
H0Tb MOX/NBI PU3NKN.

—  He fo3BonsiiTe AiTAM rpaTy 3 NPUCTPOEM.
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— CTexvTu 3a TUM, Wob AiTu He rpanv i3 npu-
CTPOEM.

— He posBonsAiTe AiTAM NPOBOANTU OUNLLIEHHA Ta
06cnyroByBaHHsl NPUCTPOLO 6e3 HarnsAay.

—  MakyBasibHy NniBKy TpUMaiTe nogani Big giTei,
icHye Hebesneka 3agyLueHHs !

—  MpucTpiii cnig BigKNYaTU NICNA KOXHOIO BUKO-
puUCTaHHSA | Nnepe NPOBEAEHHAM OUNLLIEHHS/ T ex-
HIYHOrO 06CNYroBYBaHHS.

— Heb6esneka noxexi. He fonyckaTyn BCMOKTYBaH-
HSi Nanarunx abo TNituMx NpeamMeTiB.

— Pob6oTay BMbyxoHeb6e3neuHnx ymoBax He [J03BO-
NAETbCA.

—  Tpu yTBOpEHHI NiHM abo BUTIiKaHHI pignHy Npu-
CTpiil cnig HeraviHo BUK/TIOUMTY abo Big'‘egHyBa-
TW Bifj eneKTpomepexi.

—  He BukopucTOBYBaTY 3aCO6W A/151 YALLEHHA AN1st
ckna abo yHiBepcasibHi 3ac06m AN unLeHHs! 3a-
60POHAETHCA 3aHyploBa TV NPUCT PNl y BOdY.

MeBHi peyoBVHN MOXYTb CTBOPOBATU BUGYXOHEGES-

neyHi rasv abo cymiLli, 3MiLLYIOUMCb 3i BCMOKTYBaHUM

noBiTpAM.

Hikonm He BCMOKTYBa TV NU/I0COCOM HACTYMHI PEYOBUHI.

—  BubyxoHebe3neuHi abo roptouyi rasu, pignHm abo
nun (peakTuBHUIA Nnn)

—  PeakTuBHWIA MeTaneBunii nun (Hanpvknag,
aNOMIHIN, MarHii, LMHK) y cnonyLji 3 CUIbHOYX-
HUMU Ta KUCNOTHUMM 3ac06amMu ANS YULLLEHHS

—  HeposBefeHi cubHi KNCNoTwy Ta nyru

—  OpraHi4Hi po34nHHUKN (Hanpuknag, 6eH3uH,
po3pimxysay hapbu, aueToH, MasyT).

J10 TOro X, Lji pe4OBMHU MOXYTb NOLIOANT U Ma-

Tepianu, Lo BUKOPUCTOBYIOTHCA Y MPUCTPOI.

PiBeHb Hebe3neku
HEBESIINEKA

BkasiBka LL0f0 He6e3neku, sika 6e3nocepesHL0 3arpo-
XYE Ta NPU3BOAUTb 0 TSKKAX TPaBM YU CMEpPTi.

MOMNEPEAXXEHHA

BkasiBka 040 NOTEeHLiiHO MOX/NBOI HE6GE3NEeYHOI
cuTYyaLji, Lo MoXe NpU3BeCTM 0 THKKMX TPaBM un
cMepTi.

OBEPEXHO

BkasiBka 040 NOTeHUiliHO HebGe3neyHoi cnTyaluii,
SIKa MOXe CNPUYMHUT W OTPUMAHHS NNErKUX TPaBM.

YBATA

BkasiBka 040 MOX/MBOI NOTEHLHO HEGEe3neYHili cu-
Tyauji, Lo MOXe CPUYMHATY MaTepiabHi 36U TKu.

Oonuc npucTpoto

306paxeHHs AMB. Ha PO3BOpPOTI!
Y ubOMy KepiBHULTBI 3 ekcnayaTauil
HaBe/leHO Onu1C yHIBEPCa/IbHOTO Ni-
nococa, kvl 306paxeHo Ha 06KIaaNHL.
Ha intocTpauisx HamanboBaHO MakCUMasibHe
OCHalLleHHS NpucTpoto. OCHaLLLEHHS Tai KiflbKiCTb
[0[aTKOBOro Npunaaas, Wo BXoauTb B 06¢Ar no-
cTayaHHs, 3a/1eXM1Tb Bif MOAEi NPUCTPOIO.
Mpwv po3nakyBaHHi NepeBipTe BMICT yNnakoBKkN Ha HasiB-
HICTb 40AATKOBOro 061aAHaHHSA YK NOLUKOMAKEHb. Y BU-
nazaKy NoLKOMKeHb Npy TpaHCNOPTYBaHHI NoBigoMTe
npo Lie CBOEMY NPOoAaBL0.
@ BXOAATb [0 KOMMNEKTY NocTa4aHHs
O  moxnuBe o6nasHaHHs

n Micue nig'egHaHHs WwnaHry

MaitoHOK

[nsa nigKntoYeHHs BCMOKTYBa/IbHOIO LUAAHry nig
yac po6otu.

BumMunkay
(6e3 B6YyOBaHOT pO3ETKM)

MauttoHoK
Mo3uuis I: BCMOKTyBaHHA ab0 HarHiTaHHs NoBiTps.
MonoxeHHs 0: MpUCTPIt BAMKHEHNIA.
Bumukay
(3i BOyZOBaHOK PO3ETKOI0)

MauttoHoK
Mo3uuis |: BCMOKTyBaHHSA ab0 HarHiTaHHs NoBiTps.
Mo3uuis II: ABTOMaTUYHE BiACMOKTYBaHHA 3 Nif-
K/IOYEHNUM €N1eKTPOIHCTPYMEHTOM
MonoxeHHs 0: MpuCcTpiil Ta Nig'eaHaHWA enek-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHI

[FJ LUrencensHa po3eTka npuctpoio

BkasiBka: BpaxoByBaTu MakcMmasibHy 3arasibHy Cro-
XUBaHY MOTYXHICTb (4MB. PO3[iN «TEXHIUHI AaHi»).

MasoHoK

N5 NigKNIOYeHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

n Pyuka

[N NnepeHeceHHs NPUCTPOI abo BUAANEHHS
KPWLLKV NPUCTPOIO NiC/1st pO3610KyBaHHS.

E Faukm ana kabeno

MauntoHoK Iﬂ

[insa 36epiraHHa MepexeBoro LUHYpY.
E Micue nig'egHaHHA Ansa po3gyBy

MauntoHoK
MpueaHaT BCMOKTYBaUTbHUIA LAAHT A0 NigKI0-
YeHHs 415 nogadi nosiTps. TUM CaMUM aKTUBYETb-
€A (OYHKUISt NpoAyBaHHS.

3amok 6aka

MasntoHoK
BWTArHYTU HA30BHI A1 TOTO, W06 BiAKPUTK Ta Ha-
TUCHYTU BCEPELMHY, 06 3aKpUTK.

[ MapkyBanbHe nosioxeHHs

MauntoHoK El
[ns BUMKHEHHS Hacafku Ans nigaory nig vac ne-
pepsun B po6OTi.

E Micue ansa poaaTtkoBoro o6agHaHHS

ManoHoK Iﬂ
Micue ans 36epiraHHa [04aTKOBOro 061aAHaHHS,
po3TalloBaHe Ha NPUCTPOI, NPU3HAYEHO A1A
36epiraHHA BCMOKTYBasIbHVX TPYOOK Ta BCMOKTY-
BaJIbHVX HacadoK.
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im CnpsimoByBa/ibHWIi BaneLb

MautoHOoK

Mepeps noyatkom ekcnsyaTauii cnif BCTAHOBUTK
Hanpas/Isloi PONNKKM, SKi MPW NOCTavyaHHi po3-
MiLLlylOTbCS B pe3epByapi.

m DiNbTPYBasIbHbIN MILLIOK

MpumiTKa: [Na YALWEHHA Yy BOSIOTOMY PEXUMI He Chif
3aCTOCOBYBaTW MILLKW AN15 360py nny.

MasoHoK

PekomeHpauisi: N BCMOKTYBaHHS ApiGHOro
nuay cnif, 3acTocoByBaTU MILLKU 415 360py nuay.

IE MaTtpoHHuii hinbTp

MastoHoK

®inbTpyBasIbHNI NATPOH Ma€E GyTN BCTAHOBEHWIA

AK MPW PO6OTi y BOSIOTOMY, TakK i B CYXOMY PEXUMI.
MpumiTka: Mepes NoAasbLLUNM BXVBAHHAM AN Y-
LLIEHHS B CYXOMY PeXuMi NaTpoHHWIA pinbTp cnig npo-
CyLumTu.

BCMOKTYBa/IbHUIA LWNAHT 3i 3'€AHYBa/IbHUM
€e/IeMEHTOM

MasoHoK E’]

BcTaBWTW BCMOKTYBaUIbHUIA LUMAHT Y NPUCTPIli A0
chikcawyi.
[nsa BUTAraHHA WAaHry CAif HaTUCHYTU NasTbLUAMA
Ha CTOMOP i BUTATHYTU BCMOKTYBaJ/IbHWIA LUNAHT.
BkasiBka: Take npunagas, sk, Hanpuknag, BCMOKTY-
BasIbHi LWiTKM (ONLis) MOXHa BCTaBNATU 6e3noce-
peaHbO B 3'€jHYBa/IbHUI €N1EMEHT i TakUM YUNHOM 3'ef-
HyBaTW 3i BCMOKTYB&/IbHUM LLIJIAHTOM.
[ins komchopTHOT po60TH HaBITb B yMOBax 06MeXeHoro
npocTopy.
3a noTpebu 3HIMHY pyuKy MOXHA PO3MILLyBaTh MK
npunagasam Ta BCMOKTYB&/IbHUM LLIAHTOM.
JuB. NonoxeHHA 14.
PekomeHgauis: 4ns npubupaHHsa nignorv cnig Bcra-
BUTW PYUKy Y BCMOKTYBa/TbHUIA LLNAHT.

m 3HimMHa pyuka

MasoHoK =

3'eHATN PyYKy 3i BCMOKTYBa/IbHUM LLUAHIOM A0
dhikcawyi.

MasitoHOK =

LLLo6 3HATM pyuKy 3i BCMOKTYBa/IbHOTO LU1aHra,
Cnif HaTUCHYTW Ha hikcaTop BEMKMM NasbLeMm i
NOTArHYTH 3a PyuYKy.
BkasiBka: lMicnsa 3HATTA pyyky Npunagas Takox MoXHa
BCTaBNSATW 6e3nocepefHbo Y BCMOKTYBa/IbHUIA LWNAHT.
PekomeHgauis: 4ns npubupaHHa nignory cnig scra-
BUTW PYUKy Y BCMOKTYBa/TbHUIA LLINAHT.
[uB. NonoxeHHs 13.

iE BcmokTytoui Tpy6ku 2 X 0,5 M

MasoHoK

3’eHaTV 06MABi BCMOKTYBa/IbHI TPYOKM Ta nig'es-
HaTU X 40 PYYKM.

[E Conno Ans 3anoBHEHHSA

[na kyTiB, CTUKIB, pafiaTopiB OnasieHHs Ta BaXKo-
[OCTYMHNX NOBEPXOHb.

Hacagka ans nignoru

(3i BCTaBKkamu)

MasoHoK

BkasziBka: [lna npubupaHHs cyxoro 6pyay abo
BOAV 3aBXAY BUKOPUCTOBYBATU BCTaBKW Hacakn
ANSA nignory (LWiTKOBI NaHKM i 'yMOBI Kpaiku).

[g Arantep

MautoHok
[na 3'efHaHHA BCMOKTYBa/IbHOIO LUNAHra 3 enekx-
TPOIHCTPYMEHTOM.
Mpwn HeOBXiAHOCTI NPYKPINUTU A0 €NEKTPOIHCTPY-
MEHTY aganTtep 3 HOXeM, Lo BiAnoBigae aiameTpy
NiAKAYEHHS

Ekcnnyatauia

YBATA

MpautoBaTy 3aBXAN 3i BCTAHOBNEHUM NAaTPOHHUM
QiNbTPOM, K NPX BONOFOMY, Tak i npu cyxomy npuéu-
paHHi/

Mepepn BBEAEHHSIM B eKchlyaTaLito
MantoHoK

Mepep noyaTkoM ekcnyaTauii anapaTy BCTaHOBU-
TV AOAaHI He3akpinaeHi YacTuHW.

BBegeHHs B ekcnsiyatadito

MautoHok
MNig'eaHaTn akcecyapu.

MaroHok
BcTaBTe wtencenbHy BUKY.

MautoHok
BkAtoYiTh NpUCTPIiA.

Innococ a5 cyxol 0UUCTKU

YBATA

Mepep 3acTOCyBaHHAM CNif NepeBipyTyW iNbTP Ha
HaABHICTb NOLUKOMKEHD i, 3@ NOTPebu, 3aMiHNTU.
MpauBaTy TifbkK 3 CyXM NaTPOHHUM (DiNbTpom/

MaoHoK

PekomeHgauis: [t BCMOKTYBaHHS ApiGHOro
nuay cnig 3acTocoByBaTW MILLOK 415 360py nuny.

BkasiBku WoA0 hiNibTPYyBa/IbHOro MillKa

—  CTyniHb 3anOBHEHHS (PiNbTPYBasIbHOrO MiLLKY 3a-
NEXWTb Bif} BCMOKTYBAHOrO 3a6pyAHEHHS.

—  pu BCMOKTYBaHHI Musy, Nicky Ta iH. C/if, YacTiwe
3MiHIOBaTMW (DiNbTPYBaSIbHUIA MiLLIOK.

—  BcTaHoBneHil Milok gas 36opy nuy Moxe non-
HYTW, TOMY 10r0 C/ijJ, CBOEYACHO 3aMiHiTb.

YBATA

BCMOKTYBaHHsA X0N104HOM0 nonesny 3AilicHioBaTH

TiNbKK i3 3aCTOCyBaHHAM NonepegHbOro BiAciKava.

Homep ans 3amoBieHHs, 6a30Be BUKOHAHHA: 2.863-

139.0, npemiym-B/KOHaHHS: 2.863-161.0.
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Bonore npubupaHHs

[lnsi BCMOKTYBaHHs1 BOJ10TM C/lij, BUKOPUCTOBYBATH
BiANOBIAHY BCTaBKy 10 HAcaAku ANs Nignorv i npu-
eHyBaTu BiANoBiAHE Npunaaas.
YBATA
He BuKopucTOBYiTE (iNbTpyBanbHUIA MiLLOK!
BkasiBka: FKLL0 pe3epByap NOBHWIA, NONIaBOK 3aKpy-
Ba€ OTBIP A4/19 BCMOKTYBaHHS i MPUCTPIii npaitoe 3 6inb-
UMM Y1CNOM 06epTiB. HeraiiHo BUMKHYTU NPUCTPIN Ta
BUMOPOXHUTW pe3epByap.

BrKOpUCTaHHS e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB
MasoHoK

Mpy HEOBXIAHOCTI NPUKPINUTN [0 €NEKTPOIHCTPY-
MEHTY aianTtep 3 HOXeM, Lo Bignosigae aiameTpy
NigKNIOYEHHS

HapgarHyTv Ha pyKosiTKy BCMOKTYB&/1bHOTO LUMAHTY
ajanTep, WO BXOAUTb A0 KOMNEKTY, Ta 3'egHaTn
A0ro 3 MicLeM NigKIOUYEHHS eN1eKTPOIHCTPYMEHTY.
BcTaBuTy LWTENCe/b eNeKTPOIHCTPYMEHTY B MMI0COC.

MasoHoK
BcTaHoBuTM Mon0oXeHHs Il Ha nuaococi Ta noyaTn
po6oTy.
BkasziBka: lMicnsi yBiIMKHEHHS €N1eKTPOIHCTPYMEHTY
BCMOKTyBa/lbHa TypbiHa 3anyckaeTbecs 3 0,5-cexyH-
[HOI0 3aTPVMKOI0. [iCN1S1 BAMKHEHHS €N1eKTPOIHCTPY-
MEHTY BCMOKTYBaslbHa TypbiHa e npautoe 6inqa 5 ce-
KyHA, 4191 TOrO, W06 BCMOKTATW 3a/INLLKN CMITTA Y
BCMOKTYBaJ/IbHOMY LUMAHTY.

Po3anys

OuuLLEeHHS BaXXKOAOCTYMNHMX MicLb abo MicLpb, Ae
BCMOKTYBaHHS He MOX/I1BE, HanpuKknag, BUaaieHHs
INCTA 3 rpasito.

MautoHOK En

MpueagHaT BCMOKTYBasIbHUIA LINAHT A0 NigKi0-
YeHHs AN nogadi NoBiTPS. TUM CaMWUM aKTUBYETb-
¢ hyHKLIA NpoAyBaHHs.

MepeprBaHHs poboTun

BuKMt0YITE MPUCTPINA.

MastoHok
BcTaHOBUTY Hacaaky 415 Nignoru B napkyBasibHeE
NONOXEHHS.

3akiHyeHHs poboTun

BWUMKHYTV NPUCTPIli Ta BUTAMHYTU LUTEKEP.
CrnopoxHUTU pesepsyap

MantoHok
3HATW KPULLKY NPUCTPOLO Ta BUAAIMTU BMICT 3 pe-
3epByapy.

36epiraHHs NPUCTPOID

MaritoHok
Cknactu Kabesnb XMBEHHS Bif enekTpomMmepexi Ta
NPUHaNEXHOCTI Ha NPUCTPOI. 36epiraT NpuCTpili B
CyXVX NPUMILLLEHHSX.
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[ornap ta TexHiuHe 06CyroByBaHHs

OunilyBaTi NPUCTPIil Ta akcecyapw 3 niactMacu
3a JONOMOrOK CTaHAapTHMX 3ac06iB AN YNLLEHHS
BMPOGIB 3 NnacTmacu.

Bak Ta npunagas B pasi Heo6XigHOCTI NPOMUTY BOAOD
Ta NPOCYLUMTI Nepes, HACTYNMHUM BUKOPUCTaHHSIM.

MautoHok
Y pasi noTpebun NpoBOANTN OUULLLEHHSA NATPOHHOIO
hinbTPy Nig cTpymeHem Boan. He BuTMpath i He
YUCTWTU i3 3aCTOCYBaHHSAM LWiTKK. MNMepep BCTaHOB-
NIEHHSIM NOBHICTIO BUCYLUUTY.

[Jonomora y Bunaaky Henonanok

3HWKEHHSA CUNU BCMOKTYBaHHA

Y BUNAAKY 3HWKEHHSA CUNIN BCMOKTYBaHHSA NepesipTe
HacTynHe.
LLinaHr BCMOKTYBaHHsA a0 Tpy6ka BCMOKTYBaHHSI
3abunuca. Buganitb 3a6pyAHEHHS 3a LONOMOrol
CTEPXHS.

MauitoHoK

MiLLoK anst 360py NUY 3aNOBHEHWIA, BCTABUTW HO-
BWIA MiLLIOK.

MauntoHoK
MaTpoHHWii thinbTp 3abpyaHeHunid. Butpycutn
BMICT NaTPOHY Ta NPOMWUTW NATPOHHWIA INbT nig,
CTpyMeHeM BoAW.
3aMiHUTV NOLLKOKEHNIA NATPOHHUI iNbTP.

TexHiUHI XapakTepuCTUKn

TexHiuHi AaHi 3HaxofATbes Ha cTop. IV. fani cnigye
OMnu1C BUKOPUCTOBYBAHMX Tam CYMBONIB.

Hanpyra

3
3

MOTYXHICTb P ouinansia

MakcymasibHa Hanpyra B po3eTLi npu-
cTpoio

<
Q
X

3anobixHUK (iHepLiiHniA)

MicTkicTb pe3epByapy

BXWTOK BOAN PYKOATKOHO

Aﬂﬂ \d

BXMTOK BOAM HACAAKOK AN Mignoru

A

MepexeBuii kabenb

PiBeHb 3BykoBOro Tucky (EN 60704-2-1)

Bara (6e3 o6nagHaHHs)

=] O] = [

MOX/IMBI 3MiHM Y KOHCTPYKLiT npucTpoto!
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Xanne! Hyckaynap KK 5
Kayincisgik Typanbl Hyckaynap KK 5
ByiibiM cunatTamacs! KK 6
Kongany KK 7
KyTy MeH TexHuKasblK Tekcepy

XXyMbICTapsbl KK 8
Kepeprinep 6onfaHaa kemek any KK 8
TexHvKanblk Mafymarrap KK 8

KypMeTTi TYTbIHYLUbI,
ByiibIMAbl a/iFaLlKbl KONgaHy angbiHaa
A naiganany HyckayblH MyKUSIT OKbIn
LUIbIFbIHbI3, HYCKAaynapAbl opbiHaaAn,

KeWiHri naiganaHy yLiH Hemece ocbl annapatTbl KeiiH
naiifanaHaTblH TyFanap ywiH caktan KovbiHbI3.

Xannbl Hyckaynap

BylibIMAbl MakKcaTbiHa Calikec KosaaHy

Ocbl KonAaHy Typasibl HyckaynblkTa 6epinreH

cunaTTamasnap MeH kayincisgik HyckaynapblHa caiikec,

GylibiM ambeban copfbil peTiHAe KoNAaHblTyFa

apHasfaH.

By KypbInfbl Xeke KoNAaHbICka apHasifaH XaHe

OHAIPICTIK MakcaTTapMeH KoAaHblyFa apHasiMaraH.

—  Byiibimgpl xaHbbIpAaH cakTaHbi3. Janaaa abik
acnaH acTblHAa cakTayfa 60nmMaingpl.

—  Kyn MeH KypbimMfpl oCbl ByiibiM apKbl/ibl COpyFa
6on1mMaigbl.

OMmbeban copfbIWTbl TEK TOMEHAEerinepmMmeH

naiipanaHyra 6onagpl:

—  TynHyckasnbl Cy3ril Kan

—  TynHyckanbl Kocasikbl 6enLuekTep, kepek-
XapakTap He Tancblpbic GoibIHLLIA 6epineTiH
Kepek-xapakrap.

OHpipyLwi GylibiMabl MakcaTbiHa caii eMec KongaHy

Hemece kKaTte TypAe KongaHyAaH naiiaa 6onatbiH

3UAHAAP YLUIH XayankepLinik keTepmeigi.

KopLuaFaH opTaHbl KopFay

£y Kantay matepuanapbl eKiHLi eHgeyre
xapamgpl. KantamaHbl yii KoKbICbIHA
NakTbipMayblHbI3fbl CypaliMbi3, onapabl eKiHLi
OHAeY YLiH 6eneK KolbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asKTafraH kypangapaa 6afasnsl,
E ekiHLWi eHAeyre xapamabl Matepvangap 6ap.
CoHfbIKTaH KoNfaHbINFaH XoHe ecki
EEN GyiibiMgapabl apHaiibl ipikTen XuHay xyienepi
apKbl/bl KangblKTapFa TancbipybliHbI3 Na3bIM.
DNeKTPAiK XoHe 3M1eKTPOHAbIK OylibiMaapAbIH
KypaMblHAa KaTe KonaaHy HeMece kaTe kajere xaparty
HaTWXeciHAe afjlaM fileHcay blFbIHA XaHe KopLuaFaH
opTafa kayin TeHAipyi bIKTuMan GenLiexkTep Xwui
kesnecesi. Analina atanfaH 6enwekrep 6yibiMapl
THiCiHLWe naiganany yLiH kaxeT 6onagpl. Ocbl
TaH6ameH GenrineHreH 6ylibimaapas! yi
KOKbICTapbIMeH 6Gipre Tactayfra 601maifpl.
Cya3riHi XaHe Cy3riw kanTbl TacTay

Cy3ri MEH Cy3riLl Kan 3KO/I0rusi/iblK Tasa
MaTepuangapaaH xacasfaH.

Erep yii kangblKTapbl YLLUIH pyKkcaT eTinimereH 3aTtap
XOK 60/1Ca, KanbiNTbl i KasiablKTapbIMeH Gipre
TacTayfa 6onagpl.

KypaMbiHAafbl 3aTTap Typasibl aHblKTamasnap
(REACH)
ByiibIMHbIH KypambIHAAfbl 3aTTap Typasibl COHFbI
MaflymaTTapfbl actblfa KepceTinreH MHTepHeT
6eTTepiMi3ge oku anachbIs:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme
BylibIMaapbIMbI3 YLUIH 8p enje xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapblnaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywte 6onaapl. Erep matepuangapipiy
akay/blfbl Hemece fJalibliHaay 6apbiCbiHAAfbI
kareniktep Tabbinca, 6i3 biIKTUMan akaynbiKTapabl
Kenin Mmep3imi iWwiHAe akbICbI3 xeHAemi3. Kenin mepsimi
iWiHAe HapasblibIKTapbiHbI3 60/1Ca, acnanTbl caTkaH
cayfa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKineTTi
CEPBWCTIK KbI3MET KepCeTy OpHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipinreH KyHi KepceTinreH Typ KecTeciHae
LndpraHFaH.
YKeke canpgapablH MarbiHachl kenecigein 6onagpbl:

Meicansi: 30190

3 ©HAipinreH xbinbl

0  ©HpaipinreH facblpbl

1 OHAipinreH oOHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHgipinreH aliblHbIH, GipiHLLI caHbl

CoHbimeH byn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHpaipinreH KyHiH 6ingipeai.

Bynbim KongaHylwbinapra Kbismet KepceTty
6esimi
Erep Cizge cypakrap naiifa 6osca Hemece Cis 6enrini

6ip kemwiniktepre Tan 6oncaHbI3, 6i3aiH KARCHER
6enimwenepimiz Cisre Kylublp/iaHa kKeMek kepceTesi.

BylibiM Kepek-)xapakTapbl MEH KOCaslKbl
6enwekTepi
Tek TynHycka Kepek-xapakTap MeH TynHyCka Kocasikbl
6GenwekTepai KonaaHbiHbI3, ce6e6i onap GyiibIMHbIH,
Kayinci3 xaHe akaycbl3 XyMbiCblHa KeninAik 6epepi.
Kepek-xapakrap MeH Kocasikbl Kypanaap Typasibl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiiTbiHAA KOMKETIMA].

Kayinci3gik Typasnbl

HycKayap

KAYIM

—  ByiibIMabl TeK KaHa aybicnasibl TOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi GylibIMHbIH, TYpi 6enriciHaeri
KepceTiNreH kepHeyiHe calikec 60/ybl THiC.

—  Kabenb awacbl MeH 3/1eKTp po3eTKacblH
eLKallaH bifFafpbl KOJIMEH yCTamaHbl3 He
TYPTNEHi3.

—  Kabenb awacblH po3eTKafaH LWbifapy YLUiH
6yiibIM kabeniHeH TapTnaHbI3.

—  Kocy kabengepi MeH 6yiibiM allacblH KongaHy
angblHaH angpiHana 6ysbinFaH xepnepi 6onFaH
601MaFaHbIH TeKcepin asibiHbI3. by3blnbin KanFaH
KabengepiH, xxapanaHy Hemece 6acka 6y3bliyapl
6ongbipTray yLwiH, Aepey TYpAe OCbl XyMbiCTap
YLiH pykcaTbl 6ap apHalibl MamaHaap apKbiibl
aybICTbIPTbIN anybiHbI3 THIC.
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—  OnekTp onaTTapbiH 60nabIpTNay YLWiH kKaTe
TOKTaH cakTay YLWiH anablHasibl KOCblFaH
apHalibl po3e TKacblH KONAaHybIHbI3Ab! YChbIHAMbI3
(KOCbI/IbIN KeTY TOFbIHbIH MaKC. HOMUHaNAbIK
Kywi 30 MA).

—  ByiibiM 60libIHLWA 6 TKi3iNeTiH 6ap/iblK XyMbiCTap
yakblTbiHAA OYibIMAbI MiHAE T Ti TYPAE 3NeKTp
TOfbIHaH LUbIFapbIM, 31eKTp alacblH
po3eTKajaH Lbfapbl/bin aibiHybl TUIC.

—  KeHpey XyMbICTapbl MeH anekTp 6enLekTepi
60libIHLLA XYMbICTAP TEeK kaHa 0Cbl XyMbICTap
VLUIH pyKkcaTbl 6ap apHavibl MamaHgap apkbiibl
aybICTbIPTbIN alyblHbI3 TUIC.

ECKEPTY

—  Byn KypbinfbiHbl O3nKanbIK, CEHCOPIIbIK Hemece
akbl/1-0/i Jamybl LUEKTENTeH HeMece Taxipnobeci
XaHe/Hemece 6iNiKTiNiri ok agamaap 6inikTi
MaMaHHbIH 6akblnayblHAa 601maraH Kesge
Hemece OCbl MamaHaap TapanblHaH byiibiMapl
KONAaHy TacCiNi XaHe OfaH KaTbICTbl KayinTep
TYCiHAipinmereH ke3ae naiganan6aybl THic.

— bBananap 8 xacTaH ackaH xargaiifa Hemece
onapAblH Kayincisgirive xxayanTbl agam
6aKblnayblHAa HeMece KypblfbIHbIH KOfaaHy
ToCiNMeH XaHe OfaH KaTbICTbI KayinTepMmeH
TaHbICKaH Ke3fie faHa Kypbl/ifbiHbl KoffaHa anafpl.

—  Bananapra KypblnFbIMEH OiiHayFa pykcaT 6epmeH;s.

— Bbananapra KypbInfbIMEH OliHayFa xon 6epmey
YLWiH onapAbl 6akblnan oTbipy Kepek.

—  Bananap KypblifblHbl TeK epecekTepaiH
6aKblnayblHa Tasanaybl xaHe naiiganaHybl
MYMKIH.

— KanTaybllw kafa3abl 6ananappaH aynak
yCTaHbI3, TYHLUbIFbIN Kany kayni 6ap!

—  ByiibiMabl ap nalifanaHy xaHe Tasanay/kblameT
KepceTYyAeH KeliH eLUipiHi3.

—  ©pT Kayni. XXaHfblll Hemece Ty TaHfbIL
3aTTapabl copyfa 6onmaiifbl.

—  )Kapbiny kayni 6ap xepnepae nainganaHyra
ThbifibIM canbiHagbl.

—  KenipwikTeHy Hemece CyibIKTbIK WbFaTbIH
Ke3ge, 6yibiMapl OLLIPIHi3 HeMece aneKTp
allacblH LWblfapbiHbI3!

—  Ewo6ip Typnini TazapTaThbIH Kypanasl, aiHek
Tasanai TbiH XaHe 6ap/blfblH TasananTbiH
Kypangapabl kongaH6aHbi3! byiibimapl elukaluaH
cyfa 6aTbIpMaHpI3.

CopfbI/bIN OTbIpFaH ayameH KocbliFaHaa Keinbip

3aTTap Xapbliyfa Xon awa anaTblH 6ynap meH

epiTiHainepiHiy naliga 6onybiHa anapa anagbl.

ACTbIfafbl 32T TapAbl ELUKALLAH COpPFbILINeH

COpfbITNaHpI3:

—  Kapbinbin HEMece xaHbin ke Te anaTbiH rasgap,
cynap MeH WwaHaapabl (peak TVBTi LwaHaap)

— PeakTuBTi MeTann waHaapbiH (Mbicasbl
IOMUHUIA, MarHe3unii, Mbipbill) aca KyaT Thbl
aNKa/IMKasiblK XXaHe KblLKbIA Tasanay
6ylibimgapbiMeH Gipre

—  EpiTinmereH KyaTThbl KbILUKbIIAAP MEH
cinTinepgi

—  OpraHuKkanblk epiTiHAi 6ylibiMaapbiH (Mbicasibl
6€eH31H, 605y epiTiHAINepiH, aueToH, MasyT).

OcbigaH 6acka, ocbl 3aTTap byibiMaarbl

KOMAaHbIIFaH MaTepuangapbiHbiH 6y3blaybliHa Aa

anapa anagpbl.
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Kayin geHrewi
KAYIM

AybIp XapakaTTaHyFa He efliMre anapbin CoFaThiH
Tikeneil Typfe Tyce alaTblH Tayekesre Hyckay.

AybIp XapakaTTaHyFa He efliMre anapbin cofaThbIH
bIKTUMaN KAYINTi xaraannapra Hyckay.

ABAVNAHbI3

YKeHin xapakaTTaHyra anapbin CoFaTbiH bIKTUManN
KayinTi xargaiira Hyckay.

HA3AP AY,EI,AP blHbI3

MaTepuangplk 3usiHFa anapbIin cofaTbiH bIKTUMa
KayinTi xargaira Hyckay.

BylibiM cunaTTamachl

CypeTTep 6ykTemeni 6eTTe kapaHbI3! /,;.‘
Ocbl KongaHy Typasibl Hyckay/ibifbl "
anfbiHfbl 6eTTeri aMbe6an CopFbILLThI
cunarrangpl.

CypeTTepAe To/bIK KOMMAEKTaLWs KepCceTinreH, ap
Mogerbre 6ainaHbICTbl KOMMIEKTaUmMsaa XaHe
6epineTiH kepek-xapakTapga e3reLuenikrep 6onagpl.

ByiibiM KopaniwiacbIH alukaHaa kopaniwa iwiHaeri

6yiibIM MeH 6e/LLIEKTEPIHIH TOMbIK XaHe By3blIMafraH

TYpAe 6onFaHfpIFbIH TEKCEPIN asbiHbI3. TackiManjay

HOTWXeCiHAE GYNiHreH xepi 6oca, GyiibiMabl caTkaH

cayfa MekemeciHe xabapnaHpl3.

@ XuHaKTa KamTblFaH

O MYMKiH Kepek-xapakTap

n Copy wnaHrici

Cypert
Tasanay kesiHAe COpPFbITY LUMAHTICIH KOCY YLUIH.

BylibIM KoCKblIWbI (Kocy/Owipy)
(KipicTipinreH anekTpik po3eTkachbI3)

Cypet
| kyli: Copy Hemece ypney.
0 Ky#: BylbIM eLwipinreH.
BylibiM KoCKpbIWbI (Kocy/Owipy)
(KipicTipinreH anekTpnik po3eTkaMeH)

Cypert
| KYVI Copy Hemece ypriey.
II ky¥i: KocbUtFaH 3/eKTp/IK KypasiMeH aBTomarTbl Copy
0 Kyii: ByiibIM MeH KOCbI/IFaH 31eKTpAiK Kypan
axblpaTbl/IFaH.

By/bIMHbIH, 3/1€KTP/iK pO3eTKachl

Hyckay: Makcumangbl TyTbIHbIIATbIH KyaTTbl CaKTaHbl3
("TexHukanblk aepektep” 6eniMiH kapaHbI3).

Cypert
OneKTpnik Kypangapabl Kocy YLiH.
n TacbiMangay TYTKachbl

Byiibimaapabl TacbiMangay Hemece GyibiM
KanKbILLTapbIH KONAaHFaHHaH KeliH asbin TacTay YLUiH.

E Ka6ens inreri

Cypet

KyaT CbIMbIH CaKTay YLUiH.
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E Ypney agantepi

Cypet

CopfbITy LWNAHTICI ypney aganTepiHe eHrisinreH,
ypney yHKumsACbl 6enceHai.

CaybIT Ky/Mbl

Cypet
ChbIpTKa aLlly YLUiH TapTbIHbI3, iLLKe Xaby YLUiH
6acbIHbI3.

m Typak Kyiii

Cypet

Y3inic kesiHfe copy LWyMETiH eLipy YLUiH.
El ByiibIM Kepek-XkapakTapbIH cakray >epi

Cypet
Kepek-xapakrapp! cakray >epi CopfbiLLl TYTIKTEPIH
»SHe COpfbiLL CUMKOHABI GyiibIMAa CakTayFa
MYMKIHAIK 6epegj.

im BafbITTafbIW PonK

Cypet

BarbITTafbILL POIMKTEP LUbIFAPY Ke3iHAe caybIT
iLliHe canblHabl, icke KOCY YLUiH OPHATbIHbI3.

m Cysriw kan

Hyckay: blnfangpl Tasanay yLuiH cyarilll KarTbl canMaHpI3!

Cypet

KeHec: XKyka LaHabl copy YLUiH Cy3rill KanTbl
OpHATbIHBI3.

m MatpoH cysrici

Cypet
MaTpoH cysrici bitfangpl Tasanay 6osca aa, Kyprax
Tasanay 6osca fa, apkallaH opHaTbllybl Kepek.
Hyckay: Cynbl naTpo cysrinepiH kyprak Tasanayga
KarTa narganaHy YLiH KypraTy Kepek.
5a|7|na.H|_3|CTb|prbu.u GesLueKneH CopFbITy
LwnaHrici

Cypet
CopfbITy LUNAHTICIH BylbIMAarbl KOHTaKTIre
€Hri3iHi3, on 6ekiTineai.
AnbIn TacTay YLUiH OMbIKTbI cayCakneH 6acbIHpI3
X8He COpPFbITY LWNAHTICIH LWbIfapblHbI3.
Hyckay: Copfbill Kbi/LLaFbl (KOCbIMLLA) CUAKTbI KEPeK-
Xapakrap 6arinaHbICTbIpFbILL Geriluekke Tikenei
XaUTFaHybl MYMKIH X@He OCblnaiiLlia CopFbITY LUIaHTICIMEH
6aiinaHbICTbIPbUTYbl MYMKiH.
LLlekTenreH aiiMakTa bIHFaA bl XyMbIC iCTEyre apHasiFaH.
AnblH6aNbI TYTKaHbI KXKETIHLLE Kepek-XapakKTap MeH
COPFbITY LUNAHTICIHIH apacbiHaa opHaTyfa 6onajpl.
14-kyiai kapaHbi3.
KeHec: EfjleHHeH copy YLUIH TYTKaHbl COPFbITY
LUNAHTICIHE XasFaHpl3.

m AnblH6anbl TyTKa

Cypert
TyTKaHbl COPFbITY LUNAHTICIHE GekiTiTmereHLwe
OpHAaTbIHBI3.

Cypert
TyTKaHbl COPFbITY LUMAHTICIHEH anbIn TacTay yLiH
OlibIKTbI caycakneH 6acbiHbl3 XaHe TyTKaHbI
LbIFaPbIHbI3.
Hyckay: TyTkaHbl anbin Tactay kesiHae Kepek-
XapakTap COpfbITy LUNaHriciHe Tikenei xanfaHybl
MYMKiH.
KeHec: EfeHHeH copy YLUiH TYTKaHbl COPFbITY
LUNaHriCiHe XanfaHpl3.
13-kyinai kapaHpl3.
m CopfblIw TyTIri, 2x 0,5 ™

Cypet
CopfbIW TYTIKTEPIHIH ekeyiH ae Gipre xanfaHpl3
XaHe TyTkaMeH 6alinaHbICTbIPbIHbI3.

m Xancapnap yLiH Wwymek

BypbiLTap, xancapnap, 6arapesinap MeH Ko
XeTKI3y KVbIH Xepnepre apHasfFaH.

EfeHHeH copy wymeri
(eHaipmenepmeH)

Cypert
Hyckay: EfeHHeH Kyprak KOKbIC He CyAbl copy
YLUIH apKallaH efleH copy LuymeriHaeri
eHAipMeMeH (KbinTapak XXonakTapbl XXaHe pe3eHke
ry6Ka) XyMbIC iCTEH;3.

[ Asantep

Cypet
COpFfbITY LUNAHTICIH 3NEKTPAiK Kypanfa Kocyra
apHasiFaH.
KaxxeT 6onFaHaa agantepai anekTpik kypangap
KOHTaKTiNepiHiH AnameTpiHe Geliimaeyre 6onagpi.

HA3AP AYAAPbIHbI3
blnFangbl He KypFak Tasanay KesiHae, apkaluaH
KipiCTipinreH NnaTpOoH Cy3riCiMeH XyMbIC icTeHi3!
Icke Kocy angbiHaa
Cypet
Icke kocy anfbiHaa 6yiibIMHbIH 60C KocasiKbl
6eniKTepiH OPHAaTbIHbI3.
ByiibiMAbl icke Kocy
Cypet
Kepek-xapakrapbl XasfaHbI3.

Cypet =¥
YKeni awacbIH eHri3iHi3.

Cypet
ByibIMbl KOCbIHbI3.
Kypfak Tasanay

HA3AP AYOAPbIHbI3

Cy3riHi kongaH6ac 6ypbiH 3aKbiMAapablH 6ap-XOfbIH
TeKcepiHi3 aHe KaeT 60/1ca, aybICTbIPbIHbI3.
Tek Kypfak NaTpoH Cy3riciMeH XyMbIC iCTeHi3/
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CypeTt

KeHec: XKyka waHabl copy YLUiH Cy3rill KanTbl
OpHaTbIHbI3.
Cyaril kan 60/bIHLIAa HYCKay

—  Cya3riw KanTblH TOy AeHrelii copbliiFaH Kipre
6ainaHbICTbI.

—  Kyka waH, KyM XaHe T.6. yLiH Ccy3ril KanTbl Xui
aybICTbIPbIHbI3.

—  KaTtTbl TONFaH cys3ril kan Xapbliybl MyMKiH,
COH/bIKTaH CY3rilll KanTbl yakbITbIHAA
aybICTbIPbIHbI3!

HA3AP AYOAPbLIHbI3

CybIK Kyngi Tek angbliH ana 6enrilneH copbiHbI3.

Tancblpbic Ne. Heriari Hyckacbl: 2.863-139.0, Premium

Hyckachbl: 2.863-161.0.

blnfangbl Tasanay

Mbicasibl, biIFanAbl COPY YLUiH TUICTI copy
LUYMeEriHiH eHAIPMECIH aHbIKTaHbI3 XaHe TUICTi
Kepek-xapakTapfpl XasFaHbl3.
HA3AP AYOAPbLIHbI3
Cya3rilw kanTbl KongaH6aHpI3!
Hyckay: Erep caybIT TonfaH 6onca, Kantkbl Kipic
caHplnayAbl xaybin, 6yiibiM XOoFapbl XblngaMmablikneH
XYMbIC icTelai. ByiibiMabl Aepey eLipiHi3 xaHe
caybITTbl 60caTblHbI3.

DNeKTpAiK KypasigapMeH XYMbIC icTey

Cypet
KaxeT 6orFaHfa agantepai anekTpik kypangap
KOHTaKTINEepiHiH AnameTpiHe Geliimaeyre 6onagbl.
Apnantepai CopfbITY LUMAHTICIHIH TYTKACbIHA OpPHATbIHbI3
OHE NEKTPAIK KypasiAblH KOHTaKTICIHE XauTFaHpI3.
3nekTpAiK KypasiAblH 3MeKTP allachiH COpFbILLIKa
XastFaHbI3.

CypeTt
Cop#bllThl |1 Kylire KOCbIHbI3 )X3HE XXYMbICTbI
6acTaHbl3.
Hyckay: OnekTpik Kypas Kocbl/ifaHa, CopFbiLL
TypbuHa 0,5 cekyHp iiHae 6asy Xymbic icTeig.
DNeKTpAiK Kypan eLwipinreHae, Copfbill TypbuHa
COpFbITY LWIAHTICIHAETI KauFaH KipAi Copy YLUiH
LuaMaMeH 5 CeKkyHz, iLiHAe XyMbIC icTen Typaabl.

Ypney hyHKUMACHI

Ko xeTKi3y KMbIH Hemece copy MyMKiH emMec xepnepai
Tasanay, MbiCauibl, KMbIPLLbIK TAC TOPbI.

Cypet Ell

CopfbITy LUNAHTICi yp/iey afanTepiHe eHrisinreH,
ypney dyHKumsACkl 6enceHai.

ByMbIMHbIH XXYMBbIC iCTeYiH yaKbITLLa TOKTaTy
BylibiMAbl iCTEH LWbIFapbIHbI3.
Cypet
EfleH copy LyMeriH Typak KyiiiHe opHaTbIHbI3.
XXyMbICTbI askray

ByiibiMAb! 6LUipin, allaHbl TOKTaH LWblFapbin
AbIHBI3.
CaybITTbl 60caty

Cypet

ByiibIM XarnKbILUbIH a/bin TACTaHbI3 XaHe caybITTbl
60caTbIHbI3.
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BylibiMabl cakTay

CypeTt
KyaT cbiMbl MEH Kepek-xapakTapabl oylibimaa
cakTaHbI3. BylibiMAbl KypFak LIapTTapAa cakTaHbl3.

KyTy MeH TexHUKanbIK TEKCEpY

XYMbICTapbl

BylibIM MEeH NNaCTUKTEH XacasiFaH Kepek-
XapakTapabl NnacTuk 6yiibimaapblHa apHanfaH
CTaHAapTTbl Ta3anafblll 3aTTapMeH Tasanay
KEpPEK.

KaxeT 6onFaHza, caybIT NEH Kepek-xapakTapap!
CYMeH LualibiHbI3 XaHe kaiiTa kongaH6ac oypbiH
KYPFaTbIHbI3.

CypeTt
KaxeT 60nFaHaa, NAaTPOH CY3riCiH TEK afblHAbI CY
acTblHAa TasanaHbl3, CYPTNEHi3 He KbinLakneH
TasapTnaHbi3. OpHaTy a/AbIHAA TOMbIFbIMEH
KYPFaTbIHbI3.

Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

TemeH copy Xblnaamablifbl

ByibIMHBIH COPY Xbl1AaMAbIFbl TOMeHaece,
Kenecinepfi TekcepiHis.
Kepek-xapakrap, COpfbILL LL/IaHTi HeMece COpFbiLL
TYTiri 6iTenin kangbl, 6iTenyAi TaskneH KeTipiHi3.

Cypert

Cyaril Kan To/FaH, XaHa Cy3rill kanTbl
OpHAaTbIHbI3.

Cypert
MaTpoH cyarici KipneHreH, NaTPoH CY3rici Kafbin
asnbin, Aepey afblHAbl Cy acTbiHAA TasanaHbI3.
3akpiMgasiFaH NaTPoH CY3riCiH aybICTbIPbIHBI3.

TexHuKasblk MaFymaTTap

TexHukanblk fAepektepi IV 6eTTeH kapaHbl3. TemeHae
naiganaxbinFax 6enrinepgiy aHbiKTamachl
KenTipinreH.

[V~] KepHey
=) HomuHangblk KyatTbibifbl P
gk ByibIMHbIH 371€KTPAiIK PO3eTKaChIHbIH MaKC.

TYTbIHbINATLIH KyaTbl

XKeninik cakTaHAbIpFbIW (MHEPUUAbI)

CaybIT kenemi

\,_/4‘ TyTKaMeH cy CiHipy

Copy LuyMerimMeH cy CiHipy

Xeninik ka6eni

[bIObIC AeHrei
(EN 60704-2-1)

ByibIMHBIH, Kepek-)XapakTapcbi3 casiMarbl

= ORI 0] @
3

TexHuKanblK ©3repicTep naiga 60/1bin Kaulybl
MYMKiH!
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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